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INTRODUCTION 



The new Japanese text by Hibbett and Itasaka published by the Har- 
vard University Press is recommended for the reading stage. This spoken 
language text has been prepared with this sequence in mind. 

ix 


Procedure of Study 


The text is designed to be taught by the oral-aural approach, but it can 
also be used for teaching by the more traditional grammar approach. The in- 
terpretation of the grammar, however, is based on description of actual usage 
rather than on traditional Japanese grammar. Each of the twenty-four lessons 
is divided into six sections: Vocabulary, Pattern Passage, Grammar, Drill, 
Comprehension Passage, and Exercises. For classes to be taught by the oral- 
aural approach, the following procedure is recommended. 

1. The instructor should first drill the students in the pronunciation 
of the Vocabulary list. Wherever possible, the instructor should follow the 
given word with desu ; accents have been indicated with this in mind. The 
purpose of this drill is to prevent the students from mispronouncing the 
words when reading the grammar part of the lesson. 

2. For homework, the students should be required to study the Grammar 
section. They should also familiarize themselves with the vocabulary. 

3. The class is now ready for the Drill. The purpose of the Drill 
section is to help the students to acquire a new set of speech habits in 
Japanese. Such habits can be achieved only by repeating the phrases over 
and over. The instructor should repeat a given drill many times, until the 
students respond with ease. In no instance should the instructor speak slow- 
er than his usual speed in Japanese. It is of the utmost importance that he 
speak at a normal conversational speed. The instructor should require the 
students to speak at about the same rate as in their native tongue. The stu- 
dents should be encouraged to mimic the actions of the instructor as well as 
his speech, e.g., the inclination of the head in saying "thank you" or ariga - 
gatoo gozaimasu . 

The following are the various types of drills to be found in the book 
and recommended ways of teaching them. Students should never be permitted to 
look at the text during the drill period. 

a. Substitution 

In the text, a substitution drill will look like this: 


This book is designed for college students who are beginners to the lan- 
guage. The selection of vocabulary and the presentation of grammar are di- 
rected to the goal of acquiring facility in the basic level of the spoken 
language, as rapidly as possible, before progressing to the reading stage. 


Hon o kaimashita. 

(zasshi) ' 

(jidoosha) 


Zasshi 6 kaimashita. 
Jidoosha o kaimashita. 
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He bought a book. 


He bought a magazine. 
He bought a car. 


The instructor should first say substitution so that the students are aware 
of what is expected of them. Then, he begins by saying the pattern sentence, 
Hon o kaimashita . The students repeat this. Again, the instructor repeats 
the model sentence. The students mimic. This process is repeated over and 
over. In one of the repetitions, the instructor may give the sentence in 
English. The students can thus ascertain whether they have understood it 
correctly. The instructor may also point at various times to individual stu- 
dents and have them repeat the sente-nee. In this way, he can check their pro- 
nunciation. In correcting the students’ pronunciation, the instructor should 
simply restate the original pattern. He should not go into an explanation 
of the error. Time is very precious and should be devoted to learning Japa- 
nese speech patterns. 

When the students have mastered the model sentence, they are ready for 
the substitutions. The parts enclosed within parentheses are the parts to be 
supplied by the instructor. The instructor says zasshi . The students sub- 
stitute this for a corresponding part of the model sentence; they respond 
with Zasshi 6 kaimashita . Then the instructor says jidoosha . The students 
respond with Jidoosha o kaimashita . The instructor may repeat the entire 
substitution drill any number of times, asking sometimes the entire class and 
sometimes individual students to respond. The following is an example of the 
procedure: 

Instructor: Hon o kaimashita. 

Students: Hon o kaimashita. 

Instructor: Zasshi. 

Students: Zasshi 6 kaimashita. 

Instructor: Jidoosha. 

Students: Jidoosha o kaimashita. 

b. Progressive substitution 

In a progressive substitution, the part of the sentence for which sub- 
stitution is made shifts as the drill progresses. The following is a sample 
drill of this kind as it would appear in the text : 


Tanaka-san wa getsuyoobi ni kimasu. 


Mr. Tanaka will come on Monday. 


(Yamada) Yamada-san wa getsuyoobi ni 

kimasu. 

(kayoobi) Yamada-san wa kayoobi ni 

kimasu . 

(ikimasu) Yamada -san wa kayoobi ni 

ikimasu. 

(Shimizu) Shlmizu-san wa kayoobi ni 

ikimasu. 


Mr. Yamada will come on Monday. 


Mr. Yamada will come on Tuesday. 


Mr. Yamada will go on Tuesday. 
Mr. Shimizu will go on Tuesday. 


The underlined parts indicate where the next substitution will take place. 
This is for the benefit of the instructor. All progressive substitution 
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drills have been so arranged that the last sentence of the drill is identical 
with the original model pattern sentence. This enables the instructor to re- 
peat the entire drill over and over. 

c. Correlation substitution 

In this type of substitution drill, the part that has been substituted 
necessitates some change or adjustment in another part of the sentence. The 
following is a sample of this: 

Kyoo ikimasu. I will go today. 

(kinoo) Kinoo Iklmashita. I went yesterday. 

(ashita) Ashita ikimasu. I will go tomorrow. 

d . Response 

As the name indicates, this is a drill in which a question is asked and 
the students reply. There are various possible response drills. The sim- 
plest is the affirmative response drill: 

Instructor: Kinoo Iklmashita ka? 

Students: £e. Kinoo Iklmashita. 

Instructor: Kinoo aimashita ka? 

Students: £e. Kinoo aimashita. 

Then, there is the negative response drill: 

instructor: Kinoo Iklmashita ka? 

Students: lie. Kinoo Iklmasen deshita. 

Instructor: Kinoo aimashita ka? 

Students: lie. Kinoo almasen deshita. 

There are also response drills in which the instructor makes use of various 
objects: 

Instructor: Sore wa nan desu ka? (He points to an object.) 

Students: Sore wa hon desu. 

Instructor: Sore wa nan desu ka? 

Students: Sore wa rajio desu. 
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In the above drilling, the teacher may also call on one student for the ques- 
tion and another student for the answer; however, some indication must al- 
ways be made to guide the student in the proper response, by pointing to the 
book, the radio, etc. In some instances, the instructor may simply name the 
substitution that is to appear in the reply: 

Instructor: Dare ga kimashita ka? 

Instructor: Tanaka-san. 

Students: Tanaka-san ga kimashita. 

Instructor: Dare ga kimashita ka? 

Instructor: Yamada-san. 

Students: Yamada-san ga kimashita. 
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In this text, this last type of drill is called a substitution and response 
drill. As in all of the drills, the part supplied by the instructor is en- 
closed in parentheses. 


e. Conversation 

A conversation drill is simply a longer response drill. In the response 
drill there is just one question and one reply. The conversation drill con- 
sists of more than one set of questions and answers. The following is an ex- 
ample: 

Instructor: Kore wa dare no desu ka? 


Instructor : 
Students : 
Instructor : 
Students : 


Kore wa? 

Sore wa Yamada-san no desu. 


Here again the instructor indicates the desired response either by pointing 
out to whom the object belongs or by supplying the name verbally. 


f . Grammar 

The following is a grammar drill as it would appear in the text: 


(Ikxmashita. ) 
Ikxmasen deshit a. 
(Kakimashita.) 
Kakimasen deshit-a. 


(He went . ) 

He didn't go. 

(He wrote it . ) 

He didn't write it, 


Since this is to drill the students in grammatical structure, it is very im- 
portant to indicate what change is to take place. To do this, the instructor 
should have the students repeat the first set, iklmashita and ikimasen deshi- 
ta several times before commencing with the drill. Here again the part to be 
said by the instructor is in parenthesis. 


g. Transposition 

This is another type of grammar drill. In a transposition drill, there 
is some change in the word order of the sentence which may also entail a 
change of particles. The following is an example of a transposition drill: 


(Kore wa Tanaka-san no desu.) 
Tanaka-san no wa kore desu. . 


(This is Mr. Tanaka's.) 

Mr. Tanaka's is this one. 


h. Repetition 

In this type of drill, the students simply mimic the entire sentence 
spoken by the instructor. 

i. Expansion 

This drill helps the student in mastering long sentences. The instruc- 
tor should first say the entire sentence so that the students will know the 
goal for which they are aiming. Then the instructor says the last part of 
the sentence first. The students repeat. The instructor gives the phrase 
immediately preceding the final phrase. The students say the new phrase and 
follow it with the last part of the sentence. This process continues until 
the students can say the entire sentence. 



Introduction 


xiii 



Tanaka-san wa kinoo shimbun 6 kaimashita. Mr. Tanaka bought a news- 

paper yesterday. 

Kaimashita. He bought it. 

Shimbun 6 kaimashita. He bought a newspaper. 

Kinoo shimbun 6 kaimashita. He bought a newspaper yes- 
terday. 

Tanaka-san wa kjnoo shimbun Mr. Tanaka bought a news- 
6 kaimashita. paper yesterday. 

4. When the drill is completed, the class is ready for the Pattern 
Passage. The instructor should drill the students, using the repetition 
method. The students should then be required to commit the entire passage to 
memory as they would the lines of a play. 

5. The class is now ready for the Comprehension Passage. The instruc- 
tor reads a part of the passage to the students. He may repeat this reading. 
The students are then permitted to read the translation of the part that was 
read to them. The teacher reads the passage again. Then the students are 
questioned in Japanese on the content of the passage. The process is repeat- 
ed until the entire passage is completed. The students should be encouraged 
to ask further questions pertaining to the subject of the comprehension pas- 
sage. An attempt has been made here to supply as much information as possi- 
ble concerning present-day Japan through the activities of two typical 
"middle-class" families, the Tanakas and the Matsumotos. 

6. Exercises 

The final step of each lesson is the Exercise, that tests the students’ 
grasp of the lesson. These may be done orally in class or as homework. 

If time allows, the Exercise may be followed by "free" conversation 
hours in which the instructor asks questions of the students without adhering 
to any single structural pattern. The instructor should NEVER use new vocab- 
ulary or new structures which have not yet been taught. Throughout the whole 
text the instructor should restrict himself to vocabulary and forms familiar 
to the students. 

English should never be spoken in class with the exception of the Eng- 
lish equivalents of the drill sentences said by the instructor and lecture 
hours on grammatical structure. 

The instructor should impress upon the students that they should never 
do any advanced preparation for a class except to read the grammar and become 
familiar with the vocabulary. The students acquire facility by reviewing 
what they have learned in class. 

Level of Formality 

Throughout the text, the tone of the language is generally one of 
friendly politeness; it is the level of formality that one would use to a 
friend as well as to a stranger. The ending of the principal verb, the cop- 
ula, or the verbal adjective is what determines the tone. It must be borne 
in mind, however, that informal endings may occur within a sentence of this 
level without affecting the general tone of the sentence, as long as the 
final verb is in the semi-formal ending. 

The informal level or tone of speech occurs here and there in the text, 
for example when Mr. Matsumoto is addressing his wife or where Mr. Tanaka is 


(kaimashita) 
(shimbun o) 
(kinoo) 

(Tanaka-san wa) 
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speaking to his son. This informal tone occurs in conversations between 
close friends, among members of a family, or when speaking to an inferior. 
Context makes this clear in the later lessons. In the earlier lessons sen- 
tences that would be said only by men are indicated with an "x" before the 
sentence. 

The formal level of speech shows respect to the addressee and in some 
instances to the individual being discussed. It is possible to show respect 
and be informal by using formal verbs, etc. with their informal endings. 

(For further discussion, see Lessons XXI and XXII.) 

Writing 

It is recommended that the students be introduced, quite apart from the 
oral work, to the writing system as soon as possible, perhaps from around 
Lesson VI. From that time, they should be responsible for learning one or 
two vertical columns of the hiragana chart each week. Exercises should be 
given consisting of words that the students already know. For example, when 
they have learned a, i, u, e, and o, they may be required to write aa, ue, 
iie , and aoi. (English meanings should be supplied for ao and aoi , since the 
students are not yet familiar with these words.) Then, when they reach the 
"t" column, they may be required to write some gerunds, perfectives, etc., 
e.g., kaita , kaite kudasai . When the students have mastered the hiragana 
syllabary, they are then ready to conjugate verbs. Verbs such as ml.ru "to 
see,” yuu (or iuu) ”to say,” and yomu ”to read," are most suitable. In -this 
way, students are not only learning characters but are also becoming familiar 
with verb and verbal-adjective endings in hiragana . This serves as a good 
review of the grammar at the same time that it prepares the student slowly 
for the transition to the reading stage. 

Parts of Speech 

For purposes of this text, parts of speech in Japanese have been divided 
into six categories: verbs, verbal adjectives, the copula, nouns, particles, 
and conjunctions. Of these the first three are conjugated. The definition 
of a noun in this text is a word that never changes in form and is not a par- 
ticle. The following subcategories of nouns are divided according to their 
functions as modifiers of other nouns. 

As a noun modifier As a verb modifier 

I . Tangible 

(book, child, plus no 

proper name, 
etc.) 

Intangible plus no 

(culture, pol- 
itics, etc.) 

Location plus no plus nl (where?) 

(here, above, 
etc. ) 
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Time word (not 

plus no 


without a particle 


specific time) 
(now, yesterday, 



following (when?) 


etc.) 





Quantity 

plus no 


without a particle 


(few, many, etc.) 



following (how 
much?) 

II. 

Adjectival 

plus na 


plus ni (how?) 


(pretty, skill- 





ful, etc.) 




III. 

Sonna-type 

without a 

par- 

plus ni (to what ex- 



tide 


tent?) 


Sono-type 

without a 

par- 




tide 




xv i 


i 


form 

sibl^ 


1 


* Considered only with ni here. Exceptions are not noted. 


Particles can he compared in function to prepositions in English; particles 
follow what they govern. Certain nouns and particles function as conjunc- 
tions in showing relationship between two parts of a sentence, either of 
which is complete in itself. 


u 

e 

o 


Pronunciation 


*Syj 


The vowels in Japanese are five in number: a as in "father," i as in 
"machine" (but not held as long), u as in "boot" (but not held as long), e 
as in said," and o as in "corn." Each of these vowels may be doubled in 
beat, but the quality of the vowel will not change. 


a 

aa 

"oh" 


maa 

"really" 


saa 

"let me see" 

i 

li 

t» , ft 

good 


K£i 

"Kii Peninsula" 


chii 

"position" 


S 

tt tf 

u 

nuu 

sew 


shuu 

"state" 


chuu 

"midst of" 


, 

m tt 

e 

ee 

yes 


teenee 

"polite" 


nee 

"don't you think 

o 

soo 

ff . , t ff 

it’s so 


koo 

"this way" 


moo 

"already" 



g 

| 

ji 

! 

! 
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as/ 
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Various combinations of the above vowels are shown below: 
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/ . 
ai 

If., ft 

love 

iuu 

m it 

say 

✓ 

Ol 

it, it 

hey 

au 

it , it 

meet 

ie 

it, it 

house 

ooi 

it it 

many 

ae 

"meet him.'" 

iie 

tt it 

no 

ou 

"carry on one's 

ao 

"blue" 

ue 

it . n 

above 


back" 

aoo 

"let's meet him" 

uo 

"fish" 




The following chart* shows the fifteen consonants that may precede and 
form syllabic combinations with the above five vowels. (This refers to pos- 
sible sounds and not to the written syllabaries.) 



k 

s 

t 

n 

h 

m 

y 

r w 


g 

g 

z 

d 

b 

P 

a 

ka 

sa 

ta 

na 

ha 

ma 

ya 

ra wa 

n 

ga 

ga 

za 

da 

ba 

pa 

i 

ki 

si 

ti 

ni 

hi 

mi 


ri 


gi 

gi 

zi 


bi 

Pi 



(shi) (chi) 









(ji) 




u 

ku 

su 

tu 

nu 

hu 

mu 

yu 

ru 


gu 

gu 

zu 


bu 

pu 




(tsu) 


(fu) 











e 

ke 

se 

te 

ne 

he 

me 


re 


ge 

ge 

ze 

de 

be 

pe 

o 

ko 

so 

to 

no 

ho 

mo 

yo 

ro 


go 

go 

zo 

do 

bo 

po 


♦Syllables in parentheses indicate spelling used in the text. 
The following are combinations of consonants with the a vowel: 


aka 

II ,11 

red 

aw a 

"bubble" 

Tanaka 

p.n. 

asa 

ft . ft 

morning 

naka 

"inside" 

Yamada 

p.n. 

ana 

if, n ir 

hole 

tana 

"shelf" 

Hamada 

p.n. 

anata 

If If 

you 

mat a 

II , II 

again 

"indeed" 

"fish" 

Yamanaka 

p.n. 

hata 

flag 

mas aka 
sakana 

Nakayama 

p.n. 


The following are combinations of consonants with the i vowel: 


£ki 

"breath" 

ki ji 

"article" 

ishi 

If , If 

stone 

nishi 

If .11 

west 

imi 

it . it 

meaning 

michi 

"street" 

. . < 
iji 

it , ii 

greed 

chi ji 

it it 

governor 

The 

following are 

combinations of 

consonants with 

uku 

"float" 

it 

umu 

give birth" 1 

usu 

If . If 

mortar 

utsu 

hit" i 

uzu 

"whirlpool 

If , ■ If 

tsuyu 

rainy season" 


ubuyu "baby's first 

bath" 

nusumu steal 


fugu swellfish nusumu st 

The following are combinations of consonants with the e vowel : 
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me 

t« it 

eye 

te 

"hand" 

nee 

"don't you think" 

ke 

it, . tt 

hair 

hee 

"wall" 

zee 

"tax" 

X 

se 

"height" 

gee 

m , tt 

act 

teenee 

"polite" 

The 

following are 

combinations of consonants 

; with the 

o vowel: 

ko 

"child" 

nodo 

"throat" 

y oho do 

"quite a bit" 

to 

• 1 , tl 

door 

hodo 

"about" 

doozo 

fl II 

please 

too 

soto 
mo to 

If , If 

ten 

"outside 

fl . . If 

origin 

hobo 

hooboo 

"about" 
"every di- 
rection" 

doozoo 

"bronze statue 


nants "k , 

If If If jT ~ 1 X 

s (sh) , 

tfT'ti x , it it 

t (ch) , p. 

or "h" (f) are voiceless or whispered. 1 

k 

The following are examples of such 

silent vowels: 





shfki 


nihfki 


kya 

kifku 

•f i ff 

ask 

"ceremony" 

"two animals" 

kjfsu 

"smelt" 

shi^hon 

"capital" 

hfsoka ni 

"secretly" 

kyu 

kfchi 

"military 

shifchf 

II If 

seven 

hftsuyoo 

it it 

necessary 


base" 

siiki 

"likeable" 

fjikai 

tt , it 

deep 

kyc 

k£hee 

"cavalry 

sdso 

"hem" 

fjdsa 

"tassel" 


soldier" 

syfteki 

"wonderful" 

ftfchi 

If , II 

edge 


kjiki 

If , II 

stem 

sxlpootsu 

"sports" 

empftsji 

"pencil" 

* i 

kiishi 

H , ii 

comb 

ch;ttka 

"basement" 

pifka-pfka 

II T . II ? 

gleaming ‘ 


ktftsu 

ii , ii 

shoe 

chichi 

"father" 

gumpjiku 

"military uni- 


kiifuu 

if n ii 

plan 

tsjfki 

If II 

moon 


form" 

ref 



tsjichi 

"earth" 


i 

po; 

Wii 

The 

Japanese consonant ,? r" is 

close to the 

sound "d" 

in English. To b 


make the 

sound, the 

tip of the tongue is flapped 

against the ridge in back of 

gsi 

the upper front teeth. The following are examples of d 

and r combina- | 

ha. 

tions. 





1 

za 

hi 

daradara 

If, . . If 

dripping 

dare 

II , II 

who 

dooraku 

"dissipated" 1 


doro 

If j IT 

mud 

dore 

"which" 

dooro 

H ,11 1 

road 1 


dorodoro 

"muddy" 

doree 

ff f II 

slave 

darui 

"languid" | 


doroboo 

"robber" 

doru 

"dollar" 

daruma 

"Dharma" f 



There is a nasal syllable n which occurs after vowels. An n follow- 
ed immediately by a consonant other than "y" is always this nasal. For pur- 
poses of this text, the nasal is indicated as n only when it precedes a vowel 
or "y" to distinguish it from the dental "n." 


sammai "three sheets" 
sambon "three pencils' 
sampun "three minutes' 
sambashi "pier 


sann£n "three people" bengoshi "lawyer" 

sando "three times" benkyoo "studies" 

sanrinsha "three sensee "teacher" 

wheeler" honya "bookstore' 

santoo "third class" sahen "three yen' 
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All "g's" except initial "g's" are nasal (the "g" of the particle ga is 
also nasal). This is like the "g" in "singing." However, there are some 
dialects in which the nasal "g" does not exist; the regular "g" may be sub- 
stituted for the nasal "g." 


hagaki postcard jinguu 

arigatoo "thank you" sugu 

m igi "right" ageru 


shrine kage shade 

'immediately" ago "chin" 

i . u 

give 


A consonant followed by ya, yu, or yo forms one syllable. See the fol- 


lowing table, 


k 

s t 

n 

h 

m 

r 

g 

g 

z 

b 

P 

kya 

sya tya 
(sha) (cha) 

nya 

hya 

mya 

rya 

gya 

gya 

zya 

(ja) 

by a 

pya 

kyu 

syu tyu 
(shu) (chu) 

nyu 

hyu 

myu 

ryu 

gyu 

gyu 

zyu 

(ju) 

byu 

pyu 

kyo 

syo tyo 
(sho) (cho) 

nyo 

hyo 

myo 

ryo 

gyo 

gyo 

zyo 

(jo) 

byo 

pyo 


* Syllables in parentheses indicate the spelling used in the text. 

When a given consonant occurs in consecutive sequence, a long consonant 


results. 

In 

the case of "k, " "t, 

and "p," the tongue 

and lips are 

position 

for 

that consonant and then held for one beat 

before being 

. i fi if 

With s 

the 

consonant is sounded 

but held. 


gakkoo 


"school" 

matte 

ii . . ii 

wait 

ha£kiri 


"clearly" 

a^takai 

"warm" 

zasshi 


If , ft 

magazine 

ippai 

"full" 

hassuru 


"start out" 

rippa 

"splendid 


ACCENT 


The accent in Japanese is primarily one of pitch and secondarily one of 
stress. Pitch affects the meaning of the word. For example, kaki means oys- 
ters while kaki means persimmons. There are four relative levels of pitch: 
the high, the medium-high, the neutral, and the low. Between pause breaks 
there is not more than one high pitch, but there may be a medium-high pitch 
in addition. In this text, the accent mark is indicated over both high 
pitch and medium-high pitch, without distinction. The low pitch is indicated 
by a dot . under the vowel occurring when the remainder of the utterances is 
of neutral pitch. Since the low pitch occurs after a pause break, it has 
been omitted at the beginning of sentences but indicated elsewhere within the 
sentence. The following are examples of the accents occurring in this text. 


1. Tanaka-san desu. Low pitch for t_a. The 

remainder is neutral 

2. Tanaka-san desu ka? High pitch from na through 

de. The remainder is 
neutral . 


It's Mr. Tanaka. 


Is it Mr. Tanaka? 



Introduction xix 

Which one is it? 

It's become interesting. 


It's become interesting. 

Can you understand 
this? 

Is this clear? 


Can you understand? 
Is this clear? 


As examples 4 and 5 indicate, there are various possible accent markings for 
a given sentence. For purposes of this textbook, the most natural accents of 
a native Tokyo speaker have been followed throughout. 

There are three intonation markings in this text. The question mark ? 
indicates a rising tone. The period . indicates a level or falling tone. A 
sequence of periods . . . indicates trailing of the voice or holding the last 
syllable longer than the usual beat. 

Spelling and Symbols 

A modified Hepburn system is followed where the entire content is in 
Japanese, and the Hepburn system is used in the English part. Introductory 
connectives such as desukara , dakara , and dewa have been written as one word 
at the beginning of a sentence or phrase. 

Brackets [ ] are used around phrases which are inserted for clarity in 
translation but do not appear in the original Japanese. For all other edito- 
rial comments parentheses ( ) are used. 


3. Dore desu ka? High pitch on do. The 

remainder is neutral. 

4. Qmoshiroku narima- High pitch on moshi ; 

shita. medium high on rima . 

The remainder is neu- 
tral. 

Omoshiroku narima- High pitch on moshi . The 
shita. rest is neutral. 

5. Kore ga wakarxmasu Low pitch on ko. High 

ka? pitch on karima. The 

remainder is neutral. 
There is a pause before 
wakarimasu . 

Kore ga wakarxmasu High pitch from re through 
ka? ma. The remainder is 

neutral . 
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empitsu 
hako 
heya 
hi to 
hon 

mannenhitsu 

matchi 

pen 

rajio 

tabako 

kore 

sore 

are 

dore 

dare 

nani u .. nan 
soo 
kono 
sono 


ano 


dono 

hai 

/ 

ee 
iie 
dew a 
desu 
-san 


pencil 

box 

room 

1) man, person, people; 2) somebody, others 
book 

fountain pen 
match, matches 
pen 
radio 

cigarette, tobacco 

this thing (near the speaker) 

that thing (near the person being addressed or at a slight 
distance from both persons) 

that thing (in the distance or away from both the speaker 
and the person being addressed) 
which thing? 
who? 

what? (See Grammar 1.13) 
thus, so 

this (near the speaker) 

that (referring to something or someone near the person be- 
ing addressed or some specific topic or person just 
mentioned) 

that (referring to something or someone away from both the 
speaker and the person being addressed or some specific 
topic or person mentioned sometime earlier) 
which? 

yes (semi-formal) 
yes (informal) 
no 

then, well then, in that case 
to be (See Grammar 1.3, 1.4) 

Mr., Mrs., Miss, Master (See Grammar 1.1) 




USEFUL CLASSROOM PHRASES 


Tekisuto o mlnai de kudasai. 

Moo ichido i£te kudasai. 

Motto ooki na koe de i£te kudasai. 

-san ni kiite kudasai. 

Eego o hanasanai de kudasai . 
Wakarimasen. 

-san, onegai shimasu. 


Please don't look at the text. 

Please say it again. 

Please say it in a louder voice. 

Please ask _ 

Please don't speak English. 

I don't understand. 

> please (in calling on someone 

in class). 

3 


i 

f 

t 

t. 

\ 

E 
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PATTERN PASSAGE 


A. 

Sore wa nan desu ka? 

A. 

What's that? 


B. 

Dore . Kore? 

B. 

Which one? This one? 


A. 

Isle. 

A. 

Yes. 


B. 

Pen desu. 

B. 

It's a pen. 


A. 

Dare no pen desu ka? 

A. 

Whose pen is it? 


B. 

Tanaka-san no deshoo. 

B. 

It's probably Mr. Tanaka's. 


A. 

Dewa Shimizu- san no wa dore 
deshoo ka? 

A. 

Then, which one is Mr. Shimizu's? 

(Not 

B. 

Kore ga Shimizu-san no desu. 

B. 

This is Mr. Shimizu's. 

A. 

Kore to sqre wa dare no? 

A. 

Who do these belong to? (This one 
and that one are whose?) 

noun 

verb 

B. Joonzu-san no. 

(Looking at a picture) 

B. 

They're Mr. Jones'. 

1.4 

A. 

Dono hito ga Joonzu-san desu ka? 

A. 

Which man is Mr. Jones? 

}■ Infc 

B. 

Kono hito ga soo desu. 

B. 

It's this man. 

A. 

Kono hito wa dare desu ka? 

A. 

Who's this man? 

da 

B. 

Shimizu-san ka Tanaka-san desu. 

B. 

It's either Mr. Shimizu or Mr, 

Tanaka . 

de i 


EXAM 


GRAMMAR 

1.1 - san 

San is a suffix added to people's names and to various jobs or pro- 
fessions as an expression of politeness; it is comparable to the use of 
"Mr./' "Mrs." and "Miss" in English. San is never added in giving one's 
own name. 

EXAMPLES: 

Tanaka-san Mr. Tanaka, Mrs. Tanaka, Miss Tanaka 

honya-san Mr. Bookseller 

rajioya-san Mr. Radio store man 


dar< 

dati 

EXA; 


1.2 Plurals 

Nouns in Japanese have the same form in the singular and the plural; 
the two are distinguished only through context. The English meaning of 
empitsu could be "pencil" or "pencils"; hako could mean "box" or "boxes." 


(No 

int 

(Th 


(Note: Some nouns distinguish the singular and plural by adding suffixes to I 

form the plural. This will be introduced later.) 1 1.5 


1 . 3 The copula desu 

Desu occurs at the end of a phrase or sentence and has the meaning of 
"is," "are," "it is," "they are," etc,; it functions like an equation. 


isc 

is 

mai 

ca] 

mer 

qu< 
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EXAMPLES : 

A wa/ 6 desu. 

Hon desu. 

Empitsu desu. 

Kore wa rajio desu. 
Rajio wa k$re desu. 


As for A/ It fis \b. 

\equalsj 

It is a book. They are books. 

It is a pencil. They are pencils. 

This is a radio. These are radios. 

A radio is this object. Radios are these 
things . 


(Note: In this lesson, desu and its various inflections occur only after 
nouns. In later lessons, it will be seen that they also follow verbs and 
verbal adjectives.) 


1.4 Inflections of desu 
Informal 


da 

de aru* 


Semi-formal 

desu 

de arimasu* 


daroo deshoo 

datta* deshita 

EXAMPLES: 


Form 


English Meaning 


Non-past 
Non-past (more 
formal equiva- 
lent used in 
speeches and 
in writing) 
Tentative 


Perfective 


It is. They are, etc. 
It is. They are, etc. 


It is. It probably is. 
They are. They 
probably are, etc. 

It was. They were, etc. 


Informal 


Semi-formal 

English 


Hon da. 


Hon desu. 

It is a book. 


Hon daroo . 


Hon deshoo. 

It is probably a 

book. 

Hon datta. 


Hon deshita. 

It was a book. 


Empitsu da. 


Empitsu desu. 

It is a pencil. 


Empitsu daroo. 


Empitsu deshoo. 

It is probably a 

pencil 

Empitsu datta. 


Empitsu deshita. 

It was a pencil. 


(Note : The informal 

da 

form of desu is never immediately followed by 

the 

interrogative ka nor 

is 

it used interrogatively 

with the rising tone, 

da?. ) 


(The asterisk * denotes a form which will be explained later.) 


1.5 Particle wa 

The particle wa occurs after the word or phrase it governs and serves to 
isolate or set it apart from the remainder of the sentence which follows. It 
is convenient to think of the wa as meaning "as for." The word or phrase 
marked off by wa is the topic upon which the sentence bears. It is the logi- 
cal, as opposed to the grammatical, subject of the sentence. The topic is 
mentioned and then followed by the particle wa which, in turn, is followed by 
qualifying remarks or questions pertaining to the topic. 
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EXAMPLES: 

Kore wa 
Sore wa 
Sore wa 


1.6 Particle ga 

The particle ga occurs after a noun or non-past verb (to be discussed 
later) and indicates that the preceding word or phrase is the subject of the 
sentence. When ga is used, emphasis is on the part of the sentence preceding 
the particle ga. Any interrogative word, such as "who," "where," "what , " 
occurring as the subject of the sentence, is followed by the particle ga and 
not wa . 


This is a radio. 

Which one is Mr. Tanaka's book? 
Which man is Mr. Tanaka? 


EXAMPLES: 

Kore ga rajio desu. 

Pore ga Tanaka-san no hon desu ka? 
Dono hi to ga Tanaka-san desu ka? 


nan desu ka? What is this? 

empitsu desu. That is a pencil. 

Tanaka-san no rajio desu. That is Mr. Tanaka’s radio. 


1.7 Comparison of wa and ga 

Compare the following two statements which differ only in the particle. 

Kore wa rajio desu. This is a radio. 

Kore ~g& rajio desu. This is a radio. 

Th-e interrogative sentences, to which the above are replies, differ and 
place emphasis on different parts of the sentence. Compare the following 
sets of questions and answers. 


EXAMPLES : 

(a) Kore wa nan desu ka? 

Sore wa rajio desu. 


What is this? (Interest is on what it is.) 
That is a radio. 


Pore ga rajio desu ka? Which (among various items) is a radio? 

Sore ga rajio desu. That is a radio. 


(b) Kore wa 
Sore wa 


dare no hon desu ka? Whose book is this? 

Tanaka-san no hon desu. That is Mr. Tanaka's book. 


Pore ga Tanaka-san no hon desu ka? 
Sore ga Tanaka-san no hon desu. 


Which (among several) is Mr. 

Tanaka's book? 

That is Mr. Tanaka's book. 


(c) Sono hito wa 
Sono hito wa 


dare desu ka? 
Tanaka-san desu. 


Who is that person? 

That person is Mr. Tanaka. 


Pono hito ga Tanaka-san desu ka? 
Sono hito ga Tanaka-san desu. 


Which person is Mr. Tanaka? 
That person is Mr. Tanaka. 


8 I 

1.8 

an M 
EXAM! 


(WAR 
info 
an a 
(See 
(Not 
ka , 
an 3 
wonu 


It l 
EXA; 


hai 

EX/ 


oi 


E3 
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1.8 Interrogative particle ka 

(a) The particle ka occurring at the end of a sentence changes it into 
an interrogative one. 


EXAMPLES : ^ 

Mannenhitsu desu. It is a fountain pen. 

Mannenhitsu desu ka? Is it a fountain pen? 

(WARNING: The interrogative particle ka after a noun (e.g. hon ka ?) or the 

informal non-past of a verb or verbal adjective (e.g. iku ka? ookii ka?) has 
an abrupt quality. It is used by men.) 

(See Note to 1.4) 

(Note: A sentence may also become interrogative without adding the particle 
ka, by raising the voice at the end of the sentence, e.g. kore desu ? It is 
an informal way of asking questions and it is a more common practice among 
women than men.) 

(b) Deshoo ka may be interpreted in two ways, depending on the context. 
It may be an interrogative or it may have the meaning, "i wonder." 

EXAMPLES : 

Kore wa dare no deshoo ka? Whose is this? 

I wonder whose this is? 

Kore deshoo ka? Is it this one? 

I wonder if it is this one? 

(c) Two interrogative sentences, of similar pattern and in sequence, 

have the meaning "(whether) or." 


EXAMPLES : 

Pen desu ka, empitsu desu ka? 
Tanaka-san no hon desu ka, Shimizu- 
san no hon desu ka? 

Iku ka ikanai ka shirimasen. 


Is it a pen or is it a pencil? 

Is it Mr. Tanaka’s book or is 
it Mr. Shimizu's book? 

I don't know whether he is going 
or not . 


or 


(d) 


The particle ka between two nouns has the meaning 


"(either) 


EXAMPLES: 

Tanaka-san ka Shimizu-san deshoo. It is probably either Mr. Tanaka 

or Mr. Shimizu. 

Pen ka empitsu desu. It is either a pen or a pencil. 


1.9 Particle no 

The particle no which occurs between two nouns makes the first noun a 
modifier of the second. It may often be equated with the English "of," "'s." 

EXAMPLES: 

Kono heya no rajio desu. It is the radio belonging to this room. 
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EXAMPLES: 

Kore wa Tanaka-san no hon desu. 
Sore wa? ( Sore wa dare no hon 
desu ka?) 


Lesson I 


This is Mr. Tanaka's book. 

And how about that one? (Whose 
book is that?) 


Kore wa Tanaka-san no hon desu. 
Sore? (Sore desu ka?) 


This is Mr. Tanaka's book. 

That one? (Do you mean that one?) 


(Note: When ga (and certain other particles to be discussed later) is in- 

volved, its use in a shortened expression is optional. 


1.13 Nan 

Nan occurs rather than nani before a word beginning with "d" or before 
a counter (to be discussed later) and interchangeably with nani before a 
word beginning with **t M or "n. " Before other consonants or vowels, nani 


(Note: Nan occurs before other consonants in various dialects of Japanese) 


EXAMPLES: 

Kore wa nan desu ka? 

Sore wa nan no hon desu ka? 
Nan to nani ga arxmasu ka? 


What is this? 

What is that book about? 
What is there? 


DRILL 


1. Substitution 


Hi to desu. 

(Joonzu-san) 

(Sumisu-san) 

(Shfmizu-san) 

(Tanaka-san) 


Joonzu-san desu. 
Sumisu-san desu. 
Shimizu-san desu. 
Tanaka-san desu. 


It's a man. 

It's Mr. Jones. 
It's Mr. Smith. 
It's Mr. Shimizu. 
It's Mr. Tanaka. 


Response 

Joonzu -san desu ka? 
fie. Joonzu-san desu. 


(Tanaka-san) 

(Sumisu-san) 


Tanaka-san desu ka? 
fie. Tanaka-san desu. 
Sumisu-san desu ka? 
fie. Sumisu-san desu. 


Q. Is it Mr. J ones? 

A. Yes, it's Mr. Jones. 

Is it Mr. Tanaka? 
Yes, it's Mr. Tanaka. 
Is it Mr. Smith? 

Yes, it's Mr. Smith. 
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(Shimizu-san) Shimizu-san desu ka? Is it Mr. Shimizu? 

l2e. Shimizu-san desu. Yes, it's Mr. Shimizu, 

(members of the class) 


3 . Response 

Q. Sumisu -san desu ka? Q. Is it Mr. Smith? 

A. lie. Shimizu -san desu. A. No, it's Mr. Shimizu. 

(Use list in Drill 2) 


4. Response 

Q. Dare desu ka? Q. Who is it? 

A. Tanaka - san desu. A. It's Mr. Tanaka. 

(Point to a picture or to members of the class) 


5. Substitution (Actual objects 
Hon desu. 

(Pen) Pen desu. 

(Empitsu) Empitsu desu. 

(Mannenfiitsu) Mannenhitsu desu 
(Heya) Heya desu. 

(Rajio) Rajio desu. 

(Hako) Hako desu. 

(Tabako) Tabako desu. 

(Matchi) Matchi desu. 


6. Response 

Q. Nan desu ka? 

A. Hon desu. 

(Use list in Drill 5) 

7. Response 

(a) Q. Kore wa nan desu ka? 
A. Sore wa rajio desu. 

(b) Q. Sore wa nan desu ka? 
A. Sore wa rajio desu. 

(c) Q. Are wa nan desu ka? 
A. Are wa raj io desu. 


may be used) 

It's a book. 

It's a pen. 

It's a pencil. 

It's a fountain pen. 
It's a room. 

It's a radio. 

It's a box. 

They're cigarettes. 
They're matches. 


Q. What is it? 
A. It's a book. 


Q. What is this? 

A. That's a radio. 

Q. What is that? 

A. That's a radio. 

Q. What is that? 

A. That's a radio. 
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8. Conversation 


A. Sore wa empitsu desu ka, pen 


desu ka? 

B. Dore desu ka? 

A. Sore desu. 

B. Sore wa gmpitsu desu. 

(pen, mannenhitsu) 
(mannenhitsu, empitsu) 
(mannenhitsu, rajio) 
(rajio, hako) 


pen A. Is that a pencil or is it a pen? 

B. Which do you mean? 

A. I mean that one. 

B. That's a pencil. 


9. Response 

Q. Tanaka -san desu ka, Shimizu -san 
desu ka? 


Q. Is it Mr. Tanaka or is it 
Mr. Shimizu? 

A. It's probably Mr. Tanaka. 


(Point to a picture or a member of the class) 


10. Response 


Q. Dare no hon desu ka? 

A. Shimizu-san no hon deshoo. 


Q. Whose book is it? 

A. It's probably Mr. Shimizu's 
book. 


(Use list in Drill 5) 


11. Response 


Q. Dare no desu ka? 

A. Sumisu-san no desu. 


Q. Whose is it? 

A. It's Mr. Smith's. 


12. Grammar 


(a) A. Kore wa dare no desu ka? 

B. Kono hon wa dare no desu ka? 


A. Whose is this? 

B. Whose book is this? (Whose is 

this book?) 


(b) A. Sore wa dare no desu ka? 

B. Sono hon wa dare no desu ka? 


(c) A. Are wa dare no desu ka? 

B. Ano hon wa dare no desu ka? 


A. Whose is that? 

B. Whose book is that? (Whose is 

that book?) 

A. Whose is that? 

B. Whose book is that? (Whose is 

that book? 
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13. Response 

(a) Q. Kono hon wa dare no deshoo ka? 
A. Tanaka -san no desu. 

(b) Q. Sono erapitsu wa dare no deshoo 

ka? 


(c) Q. Ano mannenhitsu wa dare no 
deshoo ka? 

A. Tanaka-san no desu. 


14. Transposition 


Q. Whose book is this? 

A. It's Mr. Tanaka's. 

Q. Whose pencil is that? 

A. It's Mr. Tanaka's. 

Q. Whose fountain pen is that? 

A. It's Mr. Tanaka's. 


(a) 

A. 

Kore wa Sumisu-san no rajio 
desu ka? 

A. 

Is 

this Mr. Smith's radio? 


B. 

Sumisu-san no rajio wa kore 
desu ka? 

B. 

Is 

Mr. Smith's radio this one? 

(b) 

A. 

Sore wa Sumisu-san no rajio 
desu ka? 

A. 

Is 

that Mr. Smith's radio? 


B. 

Sumisu-san no rajio wa sore 
desu ka? 

B. 

Is 

Mr. Smith's radio that one? 

(c) 

A. 

Are wa Sumisu-san no rajio 
desu ka? 

A. 

Is 

that Mr. Smith's radio? 


B. 

Sumisu-san no rajio wa are 
desu ka? 

B. 

Is 

Mr. Smith's radio that one? 


(Use list in Drill 5) 


15. Response 

Q. Shimizu-san no heya wa dore deshoo 
ka? 

A. Shimizu-san no heya wa kQre desu. 
(Use list in Drill 5) 

16. Transposition and grammar 

A. Shfmizu-san no empitsu wa dore 

desu ka? 

B. Dore ga Shimizu-san no empitsu 

desu ka? 

(Use list in Drill 5) 


Q. Which is Mr. Shimizu's room? 

A. Mr. Shimizu's room is this one. 


A. Which is Mr. Shimizu's pencil? 

B. Which is Mr. Shimizu's pencil? 
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17. Response 

Q. Dore ga Tanaka -san no desu ka? 
A. Kore ga soo desu. 


Q. Which is Mr. Tanaka's? 
A. This is it. 


18. Response 

. Sore ga Sumisu-san no hako desu ka? 
. iSe. Soo desu. 

(or) 


Q. Is that Mr. Smith's box? 
A. Yes, that's right. 


A. 

lie. Kore ga soo desu. 



A. No, this is the one. ■ 

(Use 

s list in Drill 5) 




19. 

Grammar 




A. 

Dore ga Joonzu-san no rajio 

desu ka? 

A. 

Which one is Mr. Jones' radio? 

B. 

Dono rajio ga Joonzu-san no 

desu ka? 

B. 

Which radio is Mr. Jones'? 

(Use list in Drill 5) 




20. 

Conversation 




Q. 

Dono rajio ga Shimizu-san no desu 

Q. 

Which radio is Mr. Shimizu's? 


ka? 




A. 

Kore desu. 


A. 

It's this one. 

Q. 

Sore? 


Q. 

That one? (pointing to one) 

A. 

Hai. Soo desu. 


A. 

Yes, that's right. 

21. 

Conversation 




Q. 

Dono rajio ga Shimizu-san no desu 

Q. 

Which radio is Mr. Shimizu's? 


ka? 




A. 

Kore desu. 


A. 

It's this one. 

Q. 

Kore wa? 


Q. 

What about this one? 

A. 

Sore wa Tanaka-san no desu. 


A. 

That's Mr . Tanaka ' s . 

22. 

Substitution 




Shimizu-san to Sumisu-san desu. 


It 

's Mr. Shimizu and Mr. Smith. 


(Use people's names and objects in Drill 5) 


k 
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23. 

Response 




Q. 

Dono empitsu to mannenhitsu ga 
Shimizu-san no desu ka? 

Q. 

Which pencil and fountain pen 
are Mr. Shimizu's? 

A. 

Sono empitsu to 
desu. 

sono mannenhitsu 

A. 

That pencil and that fountain 
pen are. 



(Use objects listed in Drill 5) 


24. Response 

Q. Dore to dore ga Tanaka - s an no Q. "Which are Mr. Tanaka's? 

desu ka? 

A. Kono hon to sono hon ga Tanaka - A. This book and that book are 

san no desu. Mr. Tanaka's. 


Q. Whose pencil is this? 

A. It's either Mr. Tanaka's or 
Mr. Shimizu’s. 


26 . Response 

Q. Are wa dare no deshita ka? Q. Whose was that? 

A. Tanaka-san ka Shimizu-san no A. It was either Mr. Tanaka's or 

deshita. Mr. Shimizu's. 


COMPREHENSION PASSAGE 


1. A. Kore wa nan desu ka? 

B. Rajio desu. 

A. Dare no rajio desu ka? Tanaka-san no desu ka? 

B. lie. Sore wa Sumisu-san no deshoo. Are ga Tanaka-san no desu. 

2. A. Kore wa nan deshoo ka? 

B. Mannenhitsu ka empitsu deshoo. 

A. Dare no desu ka? 

B. Shimizu-san ka Tanaka-san no desu. 


B. Tanaka-san no deshita ka? 

A. Soo deshita. 

B. Are wa nan deshita ka? Empitsu deshita ka, mannenhitsu deshita ka? 
A. Are wa rajio deshita. 
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A. Sore wa dare no mannenhitsu desu ka? 

B. Kore desu ka? 

A. £e. 

B. . Shimizu- san no desu. 

A. Dewa Joonzu-san no mannenhitsu wa dore desu ka? 

B. Joonzu-san no? Joonzu-san no wa kore desu. 

A. Sore wa? (pointing to another one) 

B. Sore wa Sumisu-san no desu. 


4. A. Dore ga Joonzu-san no hon desu ka? Kore desu ka? 

B. lie. Kore ga soo desu. 

A. Dewa kono hon wa? 

B. Sore wa Shimizu-san no deshoo. 

5. A. Dono pen ga Shimizu-san no desu ka? 

B. Kono pen ka sono pen ga Shimizu-san no desu. 

A. Kore to sore desu ka? 

B. Hai. 

6. A. Dono heya ga Sumisu-san no desu ka? 

B. Kono hey& desu. 

A. Dewa sono heya wa Shimizu-san no desu ka? 

B. Hai, soo desu. 

7. A. Joonzu-san no tabako wa dore desu ka? Kore desu ka, sore desu ka? 
B. Sore wa Sumisu-san no desu. Kore ga Joonzu-san no deshoo. 

8. (Someone came to the door and B went to see who it was) 

A. Dare deshita ka? 

B. Sumisu-san deshita. 

9. X A. Dare no matchi daroo. Tanaka-san no daroo ka. 

X B. Tanaka no daroo. 


10. Sono rajio wa Tanaka no heya no de aru. 


EXERCISES 


A. Insert the proper particle, wherever one is appropriate, 


1. Kore hon desu. 

2. Dare heya desu ka? 

3. Dare desu ka? 

4. Dare desu ka? 

5. Tanaka-san mannenhitsu 


kore desu. 


6. Sore Shimizu-san no empitsu desu. 


This is a book. 

Whose room is it? 

Who is it? 

Whose is it? 

Mr. Tanaka's fountain pen is 
this one. 

That is Mr. Shimizu's pencil. 
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7. Kono hon sono pen Tanaka-san This book and that pen are Miss 


desu. 

8. Dore dore Sumisu-san no 

deshoo ka? 


9. 

Are nan deshita ka? 


10. 

11. 

Sore desu. 

Pen empitsu 

deshoo. 


12. 

Tanaka-san 

Shimizu-san 

desu 

13. 

Tanaka-san 

Shimizu-san 

desu 

14. 

Kono hon desu 

sono hon 

desu 


? 


B. Insert one of the following, kore, 
dono , whichever is appropriate. 


Tanaka ' s . 

I wonder which are Mr. Smith's? 

What was that (as of a noise)? 
It's that one. 

It's probably a pen or a pencil. 
It's Mr. Tanaka and Mr. Shimizu. 
It's either Mr. Tanaka or Mr. 
Shimizu . 

Is it this book or is it that 
book? 


sore, are, dore , kono, sono, ano, or 


1. to ga Shimizu-san no desu. 

2. hi to to hito desu. 

3. rajio wa dare no desu ka? 

4. heya desu ka? 

5. ga soo desu. 

6. Tanaka-san no wa desu ka? 

7. wa nan desu ka? 

8. ga Joonzu-san no hon desu ka? 

9. Joonzu-san no wa desu. 

10. Sumisu-san desu ka? 


This one and that one are Mr . 
Shimizu's. 

It's that person and that person 
way over there. 

Whose radio is this? (Whose is 
this radio?) 

Which room is it? 

This is it . 

Mr. Tanaka's is which one? 

What ' s that thing way over there? 
Which is Mr. Jones' book? 

Mr. Jones' is this one. 

Which Mr. Smith do you mean? 


C. Give the questions to which the following would be responses. The occur- 
rence or omission of hai or iie is of significance. 


1 . 

Sore 

wa empitsu desu. 


2. 

Sumisu-san no desu. 


3. 

Kore 

ga Shimizu-san no desu. 


4. 

Kore 

wa Shimizu-san no desu. 


5. 

Kono 

mannenhitsu ga Tanaka-san 

no desu 

6. 

Kono 

hon wa Sumisu-san no desu 


7. 

Kore 

to sore ga Tanaka-san no ' 

desu. 

8. 

Are wa Joonzu-san no deshita. 


9. 

Sumisu-san deshita. 


10. 

Kore 

desu. 


11. 

Kore 

ka s<pre ga Shimizu-san no 

deshoo . 

12. 

Sono 

rajio desu. 


13. 

Hai. 

Ano hito wa Joonzu-san desu. 

14. 

Hai. 

Sore desu. 
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D, Use the appropriate form of desu (semi-formal, unless otherwise speci- 
fied) . 


Sore wa matchi 

Ano hito . 

Kore wa nan 

Kore . 

Rajio . 

Kore wa dare no 


ka? 


ka? 


7 . Dare 
X 8. Are 


ka? 

"ka? 


Are those matches? 

It's probably that man. 

I wonder what this is? 

It's this (informal style). 

It was a radio. 

I wonder whose this is (informal 
style) ? 

Who was it? 

I wonder if it's that thing way over 
there (informal style)? 


JE , Insert dare, dore, or dono in the following blanks, 


1 . 

2 . 

3. 

4. 

5. 

6 . 

7. 

8 . 

9. 

10 . 
11 . 
12 . 


hako ga Joonzu-san no desu ka? 

Joonzu-san no hako wa desu ka? 

hon ga Tanaka-san no desu ka? 

Tanaka-san no hon wa desu ka? 

to ga Sumisu-san no desu ka? 

pen to empitsu ga Sumisu-san no desu ka? 

desu ka? 


Sumisu-san no wa 


to 


hito ga Shfmizu-san desu ka? 

Shimizu-san wa hito desu ka? 

Are wa ^ no matchi deshoo? 

Shimizu-san no matchi wa deshoo? 


Kono hon to tabako wa 


no deshoo ka? 


F. Transpose the first and second parts of the following sentences and make 
any necessary particle changes. 

Example: Ano hito wa Tanaka-san desu. 

Tanaka-san wa ano hito desu. 

1. Sore wa Sumisu-san no empitsu desu ka? 

2. Sumisu-san no hon wa dore desu ka? 

3. Tanaka-san no mannenhitsu wa k<jre desu. 

4. Dore to dore ga Shimizu-san no desu ka? 

5. Are wa Tanaka-san no desu. 

6. Dore ga Shimizu-san no desu ka? 

7. Joonzu-san wa ano hito deshoo. 

8. Dono hito ga Joonzu-san desu ka? 

9. Kore wa Sumisu-san no tabako desu. 

10. Dore ga Tanaka-san no heya desu ka? 

11. Dono heya ga Tanaka-san no heya desu ka? 

12. Joonzu-san no mannenhitsu wa sore deshoo. 
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watakushi I 

anata you 

uchi 1) house, home; 2) my house, my home, my family; 

3) our (when used as a modifier, followed by no, 
the accent disappears) 

otaku 1) your house, your home, your office; 2) your 

family; 3) his house, his home; 4) you 

department store 
station (train) 
drawer 
chair 
building 
desk 

small store; storekeeper (also occurs with - san ) 
between 

1) before, in front of (location) ; 2) before (time) 

1) inside, inner, in; 2) among 
bottom, below, lower, under 
near, beside, proximity 
next , nextdoor 
top, above, upper, on 
behind, rear 
here 
there 

there (in the distance) 
where? 
now 

to be (of inanimate objects), to exist, there is 
(intr . ) 

iru to be (of living things), to be [here], to be [there], 

to live (intr.) 

aa oh.' 

USEFUL CLASSROOM PHRASES 
Onaji desu. It's the same. 

Chigaimasu. That's wrong. That's different. 

Sumimasen. Excuse me (also used in making a request) . 

Gomennasai. I'm sorry (when you have committed an error). 

Arigatoo gozaimasu. Thank you. 

Ohayoo gozaimasu. Good morning (said up to about 11 a.m.). 

Konnichi wa. Hello (said during the daytime). 

Komban wa. Good evening (not said in taking leave of someone). 


depaato 

eki 

hikidashi 

isu 

tatemono 

tsukue 

-ya 

aida 

mae 

naka 

shit a 

soba 

tonari 

ue 

ushiro 

koko 

soko 

asoko 

doko 

ima 

aru 
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PATTERN PASSAGE 


A. Sono hikidashi no naka ni empitsu 

ga arimasu ka? 

B. lie. Mannenhitsu wa arimasu ga, 

empitsu wa arimasen. 

A. Dewa tsukue no shita ka sono isu 

no ue ni aru deshoo ka? 

B. lie. Koko ni mo arimasen. Ano 

hako no naka de wa arimasen ka? 


A. Anata no uchi wa eki no soba 

deshoo ka? 

B. Hai. 6ki no mae no tabakoya no 

ushiro ga watakushi no uchi 
desu. 

Otaku wa? 

A. Uchi wa honya to rajioya no aida 
desu. 


A. Is there a pencil in that 

drawer? 

B. No. There's a fountain pen, 

but there isn't a pencil. 

A. Then, I wonder if there is one 

under the desk or on that 
chair? 

B. No. There isn't any here, 

either. It isn't in that 
box? 


A. Is your house near the station? 

B. Yes. The one that's in back of 

the tobacco store, in front 
of the station, is my house. 
And your house is...? 

A. My house is between the book- 
store and the radio store. 


A. 

Tonari no heya ni dare ga imashita 

A. 

Who was in the next room? 


ka? 




B. 

Tanaka-san to Shimizu-san ga 

B. 

Mr. Tanaka and Mr. Shimizu 


imashita . 


were [there]. 

1 

A. 

Sumisu-san ya Joonzu-san wa imasen 

A. 

Weren't (others 

like) Mr. Smith 


deshita ka? 


and Mr. Jones 

[there] ? 

B. 

Hai. Sumisu-san mo Joonzu-san mo 

B. 

No. Neither Mr. 

Smith nor Mr. 


imasen deshita ga... Jones was [there]. 



l\- 



1. These brackets around "here" and "there 1 ' will be omitted after this 
lesson. 
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GRAMMAR 


2.1 Conjugation of verbs 

Japanese verbs, with the exception of a few irregular ones, fall into 
two categories: the first conjugation in which the non-past (or infinitive) 
form of the verb ends in eru or iru (verbs ending in eru or iru but which 
are not first-conjugation verbs will be noted in the vocabulary list); and 
the second conjugation which includes all other verbs (with the exception of 
irregular verbs which will be noted) . 

The stem of a first-conjugation verb ends with the vowel i or e to 
which suffixes are directly added. Ru is the suffix for the informal non- 
past form of the first conjugation. 


EXAMPLES: 


Informal 


Verb 

Stem 

non-past suffix 


Meaning 

iru 

i 

ru 

I 

am [here], he is [here], etc 

miru 

mi 

ru 

I 

see, he sees, etc. 

taberu 

tabe 

ru 

I 

eat, he eats, etc. 

deru 

de 

ru 

I 

go out, he goes out, etc. 
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The stem of a second -conjugation verb ends with a consonant. U is the 
suffix for the informal non-past of the second conjugation and su when the 
stem ends in "t." In second-conjugation verbs such as kau, the stem ends 
with a silent "w," ka(w)u , which is apparent only in certain forms (to be 
noted later) . 


EXAMPLES : 

Verb 

Stem 

Informal 
non-past suffix 


Meaning 

aru 

ar 

u 

I 

have, etc. ; there is 

kaku 

kak 

u 

I 

write, he writes, etc. 

isogu 

isog 

u 

I 

hurry, he hurries, etc. 

yakusu 

yakus 

u 

I 

translate, he translates 

yomu 

yom 

u 

I 

read, he reads, etc. 

yobu 

yob 

u 

I 

call, he calls, etc. 

kau 

ka(w) 

u 

I 

buy, he buys, etc. 

matsu 

mat 

su 

I 

wait, he waits, etc. 


2.2 Levels of formality: the masu form 

There are three major degrees of formality: the informal, the semi- 
formal, and the formal (or honorific) language. The semi-formal form of a 
verb is the stem of a first-conjugation verb plus masu and the stem of a 
second-conjugation verb plus imasu . A sentence which ends in the masu form 
is medium polite. (See introduction.) The following is a simplified chart 
of the two conjugations, giving the levels of formality and the various 
tenses of the masu form. CAn asterisk * denotes that the form will be 
taught later.) 


FIRST CONJUGATION ( iru ) 


FORMALITY 


TENSE 

INFORMAL 

SEMI-FORMAL 

FORMAL 


ENGLISH 


NON-PAST 

i-ru 

i-masu 

* 

I 

am, he is, etc.; 

I 






will be, he will 
etc . 

be 

PERFECTIVE 

* 

i-mashita 

* 

I 

was, he was, etc. 




NEGATIVE * 

NON-PAST 


i-masen 


I am not, he is not, etc. 
I will not be, etc. 


NEGATIVE * 

PERFECTIVE 


i-masen deshita * 


I was not, etc. 


t 

I 


TENTATIVE 

* 

i-mashoo 

* 

I shall remain; let us 

1 





remain 

1 
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SECOND CONJUGATION (aru ) 


FORMALITY 


tense 


INFORMAL SEMI-FORMAL FORMAL 


ENGLISH 


NON-PAST ar-u 

PERFECTIVE * 

NEGATIVE * 

NON-PAST 

NEGATIVE * 


PERFECTIVE 


ar-imasu * 

ar-imashita * 

ar-imasen * 

ar-£masen deshit a * 


there is, there are; I 
have, he has, etc. 

there was, there were; 
I had, etc. 

there is not, there 
are not ; I do not 
have, etc. 

there was not, there 
were not; I did not 
have, etc. 


* With a second-conjugation verb whose stem ends in "s," s-imas u becomes 
shimasu ; with a second-conjugation verb whose stem ends in "t," t-imasu 
becomes chimasu. 


2.3 Tenses and aspects 

(a) The non-past, in all its politeness or formality levels, expresses 
habitual or frequent occurrence of an action or a specific occurrence in the 
future. 


EXAMPLES: 

taberu. 

tabemasu. 

kaku. 

kakimasu. 


I will eat, he will eat, etc.; I eat, he 
eats, etc. 

I will eat, he will eat, etc.; I eat, he 
eats, etc. 

I will write, he will write, etc. ; I write, 
he writes, etc. 

I will write, he will write, etc.; I write, 
he writes, etc. 


(b) The perfective expresses the completion of an action and often equals 
the past tense in English. 


EXAMPLES: 

imashita . 
arlmashita . 

tabemashita. 


I was [there], etc.; he was [there], etc. 
It was there, there was, etc.; I had [it] 
[them], etc. 

I ate, he ate, etc. 
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(c) The tentative has the meaning "let’s," "shall we" (if followed by the 
interrogative particle ka) or "i shall." The speaker is always included in 
the action. (See 3.1) 

EXAMPLES : 

imashoo. Let’s remain [here], 

imashoo ka? Shall we remain [here]? 

tabemashoo. Let’s eat. I shall eat. 

tabemashoo ka? Shall we eat? 


2.4 Person and number 

There is no distinction of person or number in the verb in the informal 
I or semi-formal levels of speech. Imasu, for example, refers to any person or 

number, I am, he is, she is, we are, you are, they are. The ten- 
j tative form, however, occurs only in the first person, singular or plural. 

I was [here]. I was [there]. 

He was [here]. He was [there]. 

She was [here]. She was [there]. 

We were [here]. We were [there]. 

You were [here]. You were [there]. 

They were [here]. They were [there], 

2.5 Verbs aru and iru 

Aru occurs in reference to inanimate objects and iru , in reference to 
animate objects, both with the meaning, "to be" or "to exist." Aru also 
denotes possession, "i have," "he has," etc. 


There is a radio. I have a radio. 

There is a radio. I have a radio. 

There was a radio. I had a radio. 

Mr. Tanaka had a radio. 

Mr. Shimizu is [here]. Mr. Shimizu is 
[there] . 

Mr. Shimizu is [here], Mr. Shimizu is 
[there] . 

Mr. Shimizu was [here]. Mr. Shimizu was 
[there] . 


2.6 Particle ya 

The particle ya occurs between nouns with the meaning "and" when a 
partial listing of items rather than a complete listing is being made. It 
indicates that among various items, there are things like (such things as) 
". . . and " Compare with tc> (1.11). 


I ! 



EXAMPLES : 

Rajio ga aru. 

Rajio ga arimasu. 

Rajio ga arimashita. 
Tanaka-san wa rajio ga 
arimashita . 
Shimizu-san ga iru. 

Shimizu-san ga imasu. 

Shimizu-san ga imashita. 


EXAMPLES : 

imashita. 

imashita. 

imashita. 

imashita. 

imashita. 

imashita. 
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EXAMPLES: 

Isu ya tsukue ga arimasu. 

Hon ya empitsu ga arimasu. 

Shimizu-san ya Tanaka-san 
ga imasu. 


There are (such things as) chairs and 
desks . 

There are (such things as) books and 
pencils . 

There are (such people as) Mr. Shimizu 
and Mr. Tanaka. 


2.7 Particle mo 

The particle mo, meaning "also," "too," or "even," occurs after nouns 
or other particles (except the particles o, ga, and wa, which it replaces) . 
There are times, however, when mo indicating the subject has no more meaning 
than the particle ga. 


EXAMPLES : 

Sumisu-san ga imashita. 
Sumisu-san mo imashita. 


Mr. Smith was [there]. 

Mr. Smith was also [there] 


Sono hon wa ariraasen. 


Sono hon mo arimasen. 


I don't have that book. That book 
isn't [here]. 

I don't have that book either. That 
book isn't here either. 


Empitsu o kaimashita. 
Empitsu mo kaimashita. 


I bought a pencil. 

I bought a pencil, also. 


Koko ni arimasu. 
Koko ni mo arimasu. 


It's here. 

It's here, also. 


When mo is repeated after two successive words or phrases, it has the 

meaning "both .... and " if the predicate is affirmative and "neither. 

nor...." if the predicate is negative. 


EXAMPLES : 

Tabako mo matchi mo arimasu. 

Tanaka-san mo Shimizu-san mo 
imashita. 

Empitsu mo pen mo arimasen 
deshita. 

Koko ni mo asoko ni mo arimasu. 

£ki no tonari ni mo eki no naka 
ni mo arimasu. 


There are both cigarettes and matches, 
I have both cigarettes and matches. 
Both Mr. Tanaka and Air. Shimizu were 
[there] . 

There were neither pens nor pencils. 

I had neither a pen nor a pencil. 
There are some both here and there. 
There's one next door to the station 
and also one in the station. 


2.8 Particle ni 

The particle ni, indicating location in the sense of "in," "on," "at, 
etc., occurs after a noun of location, when the predicate of the sentence 
is a verb of existence such as iru or aru (but not the copula desu) . 
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EXAMPLES : 

Tsukue no ue ni arimasu. 

Hon wa tsukue' no' ue ni arfmasen. 
Tsukue' no' ue ni hon ga arimasu. 

Koko ni imasu. 

Shimizu-san wa koko ni imasen. 
Shimizu-san wa eki no mae ni imasu. 

£ki no mae ni Shimizu-san ga imasu. 


It's on top of the desk. 

The book is not on top of the desk. 
There is a book on top of the desk. 
He is here. 

is not here, 
is in front of the 


Mr. Shimizu 
Mr. Shimizu 
station. 
Mr. Shimizu 
station. 


is in front of the 


2.9 Desu and ni arimasu 

Desu is used interchangeably with ni arimasu when the meaning is clear 
from the context and there is no possibility of equating the objects. 

(WARNING: If there is a ni of location in a phrase or sentence, the predi- 

cate verb which follows is arimasu and not desu . ) 

EXAMPLES : 


Koko ni arimasu. 

It’ 

s 

here. 



Koko desu. 

It' 

s 

here. 



£ki no mae ni imasu. 

He' 

s 

in front of 

the 

station 

£ki no mae desu. 

He' 

s 

in front of 

the 

station 

Tookyoo ni arimasu. 

It' 

s 

in Toky<5. 



Tookyoo desu. 

It' 

s 

in Tokyo. 




2.10 Particle wa (cont . ) 

The particle wa, which isolates the preceding word or phrase as the 
topic of the sentence, occurs after nouns, or nouns followed by particles 
other than ga, mo, and o (3.7) which it replaces. (Also see 1.5) In a 
sentence including wa, attention is focused on the topic, and the remainder 
of the sentence gives information about it. 


EXAMPLES : 

Koko ni arimasu. 

Koko ni wa arimasu. 

Tsukue no naka ni arimasu. 
Tsukue no naka ni wa arimasu 

Kamakura e ikimasen. 

Kamakura e wa ikimasen. 


It’s here. There are some here. 

There are some here . There are 
some here. 

It's in the desk. There are some 
in the desk. 

There are some in the desk. There 
are some in the desk. 

I don’t go to Kamakura. 

I don * t go to Kamakura . I don’t go 


to Kamakura. 
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Q. 

Hon ga arimasu ka? 

Are there any books? 

A. 

Hon wa arimasen. 

There aren't any books, 
aren't any books. 

Q. 

Tanaka-san ga imasu ka? 

Is Mr. Tanaka [there]? 

A. 

Tanaka-san wa imasen. 

Mr. Tanaka is not [here] 


Tanaka i sn f t [here ] . 


(Note the use of wa in the following examples where two items are being 
contrasted . ) 

Q. Tabako mo matchi mo arimasu ka? Do you have both cigarettes and 

matches? 


A. Tabako wa arimasen ga, matchi 
wa arimasu. 

Q. Tanaka-san mo Shimizu-san mo 
imasu ka? 

A. Tanaka-san wa imasen ga, 
Sh£mizu-san wa imasu. 


I don't have cigarettes, but I 
have some matches. 

Are both Mr. Tanaka and Mr. 

Shimizu [there]? 

Mr. Tanaka isn't [here], but Mr. 
Shimizu is. 


Compare the above two sets of questions and answers with the following two. 
In the examples below, the first part of the reply is sufficient as an 
answer. The latter part is extra information. 


Q. Tabako ga arimasu ka? 

A. Tabako wa arimasen ga, matchi 
ga arimasu. 

Q. Tanaka-san ga imasu ka? 

A. Tanaka-san wa imasen ga, 
Shimizu-san ga imasu. 


Do you have any cigarettes? 

I don’t have cigarettes, but I 
have some matches. 

Is Mr. Tanaka [there]? 

Mr. Tanaka isn't [here], but Mr. 
Shimizu is. 


(Note the frequent use of wa with a negative predicate.) 


2.11 Conjunction ga 

The ga which occurs after the copula, verbal adjectives (Lesson VIII), 
and verbs is the conjunction ga (as opposed to the particle ga) and means 

IT, tl TT. II , , II , II 

but, however, or sometimes and. 


EXAMPLES : 

Tanaka-san wa imasu ga, Shimizu-san 
wa imasen. 

Tabako wa arimasen ga, matchi wa 
arimasu. 

Tanaka-san wa imashita ga, Shimizu- 
san wa imasen deshita. 

Watakushi no wa kore desu ga, anata 
no wa dore desu ka? 

Kinoo deshita ga, ikimasen deshita. 


Mr. Tanaka is [there], but Mr. 
Shimizu is not. 

I don't have cigarettes, but I 
have some matches. 

Mr. Tanaka was [there], but Mr, 
Shimizu was not. 

This is mine, but (and) which 
one is yours? 

It was yesterday, but I didn't 
go- 
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The second part of the sentence, i.e. the part following the conjunc- 
tion ga, is often left unexpressed. This gives a feeling of doubt, uncer- 
tainty, or reservation similar to the use of "i know, but...." 


EXAMPLES : 


Koko ni imashita ga . . 


Hai . Tanaka desu ga . . . 


Ikitai desu ga. 


He was here. . . 

(but I don't know where he is now) 
Yes, I'm Tanaka, but... 

(who are you? On the telephone) . 
I'd like to go, but... 

(I really can't). 


ing cj 
answe 
similj 

EXAMP 


2.12 Semi-formal negative of desu 

The conjugation of desu is different from that of verbs and its semi- 
formal negative forms are as follows: 


de wa arimasen 

de wa arimasen deshita 


negative non-past 
negative perfective 


It is not 
It was not 


EXAMPLES: 

Hikidashi de wa arimasen. 
Tanaka-san de wa arimasen deshita. 
Koko de wa arimasen. 


It isn't a drawer. 

It wasn't Mr. Tanaka. 
It isn't this place. 


It isn't here. 


Compare the following sets of sentences. 
Empitsu desu. 

Empitsu de wa arimasen. 

Empitsu ga arimasu. 

Empitsu wa arimasen. 


It's a pencil. 

It isn't a pencil. 

There is a pencil. 

There isn't a pencil. I haven't a 
pencil . 


(Note: The difference in meaning of the second and fourth sentences and the 
importance of the de.) 


2.13 Verb plus deshoo 

Deshoo after the informal non-past or perfective of verbs (and verbal 
adjectives) gives a feeling of uncertainty and makes the sentence less posi- 
tive than one ending with the verb. 


EXAMPLES: 

Isu ga arimasu. 

Isu ga aru deshoo. 


There are some chairs. 

There are probably some chairs. 


Tanaka-san wa uchi ni .imasu. 
Tanaka-san wa uchi ni iru deshoo, 

Isu wa arimasen. 

Isu wa nai deshoo. 


Mr. Tanaka is at home. 

Mr. Tanaka is probably at home. 

There aren't any chairs. 

There probably aren't any chairs 


(Note: This form is seldom used of the first person.) 


—si 
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2.14 Response to negative questions 

(a) To a negatively phrased question in which the questioner is seek- 
ing confirmation of something he thinks is true but isn't quite sure of, the 
- v j, ns wer, "yes" or "no, " is based on the actual situation. (This will be 
similar to the English usage.) 


EXAMPLES: , , , 

q. Tanaka-san de wa arunasen ka? 

A. £e. Tanaka desu. 

A. lie. Shimizu desu ga. . . 

Q. Anata no hon de wa arimasen ka? 

A. £e. Watakushi no desu. 

A. lie. Watakushi no de wa arimasen. 


Aren't you Mr. Tanaka? 
Yes, I 'm Tanaka . 

No, I'm Shimizu. 

Isn't it your book? 
Yes, it's mine. 

No, it isn't mine. 


(b) To a negatively phrased question in which the questioner is seek- 
ing confirmation of something which surprises him, the answer, "yes" or "no, 
is in agreement or disagreement with the question. (This will be unlike 
English usage.) 


EXAMPLES : 


Q. 

Soko 

ni empitsu ga arimasen ka? 

A. 

te. 

Arimasen. 

A. 

lie. 

Arimasu. 

Q. 

Tanaka-san wa ikimasen deshita ka? 

A. 

£e. 

Ikimasen deshita. 

A. 

lie. 

Ikimashita. 

(c) 

To 

a negatively phrased question 


You mean there's not a pencil 
there? 

No. There aren't any. (Yes, 
you're right. There aren't 
any. ) 

Yes. There are. (No, you're 
wrong. There are some.) 


No, he didn't go. (Yes, you're 
right. He didn't go.) 

Yes, he went. (No, you're 
wrong . He went . ) 


information, yes or no may be omitted and the reply will be based on the 
actual situation. (There is some disagreement among native speakers in the 
use of "yes" and "no" in this situation.) 

EXAMPLE : 


Q. 

Soko ni empitsu wa arimasen ka? 

Is there 

(not) a pencil there? 

A. 

Arimasu. 

There is. 


A. 

Arimasen. 

There isn 

't. 


2.15 Omission of the subject 

A characteristic feature of Japanese is the tendency to omit the subject 
if it is already clear from the context. This is common in dialogue where 
the question refers to the second person and the answer to the first person. 
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EXAMPLES : 

Q. Ikimasu ka? 
A. 6e. Ikimasu. 

Q. Arimasu ka? 
A. Hie. Arimasu. 


Are you going? 
Yes, I 'm going. 

Do you have it? 
Yes, I have it. 


Is it there? 
Yes, it's there, 


DRILL 


1. Grammar (to the perfective) 


(arimasu) 

(imasu) 

(arimasen) 

(imasen) 


Arimashita . 
Imashita. 

Arimasen deshita. 
Imasen deshita. 


(there is) 

(he is [here]) 
(there is not) 

(he is not [here]) 


There was. 

He was [here], 
There was not, 
He was not 
[here] . 


2. Substitution 


Mae arimashita. 


There was one before. 

(arimasen deshita) 

Mae arimasen deshita. 

There wasn't one before 

(imashita) 

Mae imashita. 

He was [here] before. 

(imasen deshita) 

Mae imasen deshita. 

He wasn't [here] before 

3. Substitution 

Ima arimasu. 

’ 

There is one now. 

(arimasen) 

Ima arimasen. 

There isn't one now. 

(imasu) 

Ima imasu. 

He is [here] now. 

(imasen) 

Ima imasen. 

He isn't [here] now. 


4. Substitution 


Depaato ga arimasu. 

£ki ga arimasu. 

There 

is 

a 

department store. 

(Tsui 

Tsui; 

(eki) 

There 

is 

a 

station. 

(Isu 

(hikidashi) 

Hikidashi ga arimasu. 

There 

is 

a 

drawer. 

l Isu! 

(honya) 

Honya ga arimasu. 

There 

is 

a 

bookstore . 

1 (Deps 

(isu) 

Isu ga arimasu. 

There 

is 

a 

chair. 

\ Deps 

(rajioya) 

Rajioya ga arimasu. 

There 

is 

a 

radio store. 

(Eki 

(tabakoya) 

Tabakoya ga arimasu. 

There 

is 

a 

tobacco store. 

£ki 

(tatemono) 

Tatemono ga arimasu. 

There 

is 

a 

building. 

(Hoh; 

(tsukue) 

Tsukue ga arimasu. 

There 

is 

a 

desk. 

Hohj 

(Tanaka- san no uchi) 

Tanaka-san no uchi 

There 

is 

Mr. Tanaka's house. 

(Raj! 


ga arimasu, 




(anata 

j 

5. 

Q. IS 
A. 

(or) 
A. H 

(depa^ 
(eki) I 
(hiki< 
(hony< 
(raj i^ 
(taba! 
(tatei 
(tsukj 
(empi: 
(hakoj 
(manni 
(hon)j 


6. R 

Q. I 
A. ij 

(Use I 


7. B 

Q. j 

A. I 
(Use 


8 . ( 


Raj: 

(Tab! 

Tab! 
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(watakushi no uchi) 

Watakushi no 

uchi ga 

arimasu. 

There is 

my house. 

(anata no uchi) 

Anata no uchi 

ga arimasu. 

There is 

your house 

5 . Response 






q # Isu ga arimasu 

ka? 

Q. 

Is there 

a chair? 


A. Hai . Arimasu. 


A. 

Yes, there is. 


(or) 

A. lie. Arimasen. 


A. 

No, there 

isn ' t . 



(depaato) 

(eki) 

(hikidashi) 

(honya) 

(rajioya) 

(tabakoya) 

(tatemono) 

(tsukue) 

(empitsu) 

(hako) 

(mannenhitsu) 

(hon) 

6 . Response 

Q. Isu ga arimasu ka? Q. Is there a chair? 

A. lie. Isu wa anmasen. A. No, there isn't a chair. 

(Use list in Drill 5.) 


7. Response 

Q. Isu desu ka? 

A. lie. Isu de wa arimasen. 

(Use list in Drill 5.) 


Q. Is it a chair? 

A. Nc>, it isn't a chair. 


8. Grammar (ga to mo) 

(Tsukue ga arimasu) 
Tsukue mo arimasu. 
(Isu ga arimasu.) 

Isu mo arimasu. 
(Depaato ga arimasu.) 
Depaato mo arimasu. 
(Eki ga arimasu.) 

£ki mo arimasu. 

(Honya ga arimasu.) 
Hofiya mo arimasu. 
(Rajioya ga arimasu.) 
Rajioya mo arimasu. 
(Tabakoya ga arimasu.) 
Tabakoya mo arimasu. 


(There is 
There is 
(There is 
There is 
(There is 
There is 
(There is 
There is 
(There is 
There is 
(There is 
There is 
(There is 
There is 


a desk.) 
also a desk, 
a chair.) 
also a chair, 
a department store.) 
also a department store, 
a station.) 
also a station, 
a bookstore.) 
also a bookstore, 
a radio store.) 
also a radio store, 
a tobacco store.) 
also a tobacco store. 
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9. Grammar (to "and” to mo... mo "both. . .and. .. ") 


(£ki to depaato ga arimasu.) 

Ski mo depaato mo arimasu. 

(Isu to tsukue ga arimasu.) 

Isu mo tsukue mo arimasu. 

(Hohya to tabakoya ga arimasu.) 
Hohya mo tabakoya mo arimasu. 

(Hohya to rajioya ga arimasu.) 
Hohya mo rajioya mo arimasu. 

(Mannenhitsu to empitsu ga 
arimasu. ) 

Mannenhitsu mo empitsu mo 
arimasu. 

10. Response 

Tsukue mo isu mo arimasu ka? 


(There is 
There is 
store 
(There is 
There is 
(There is 
There is 
store 
(There is 
There is 
store 
(There is 


a station and a department store,) 
both a station and a department 

a chair and a desk.) 
both a chair and a desk, 
a bookstore and a tobacco store.) 
both a bookstore and a tobacco 

a bookstore and a radio store.) 
both a bookstore and a radio 

a fountain pen and a pencil.) 


Q. 

A. 


Tsukue wa arimasu ga, isu wa 
arimasen. 


There is both a fountain pen and a pencil. 


Q. Are there both desks and chairs? 
A. There are desks but there are no 
chairs. 


(Use list in Drill 9) 


11. Grammar (to "and" to ya "such things as 


. and. 


’) 


(£ki to depaato ga arimasu.) 
£ki ya depaato ga arimasu. 

(Isu to tsukue ga arimasu.) 
Isu ya tsukue ga arimasu. 


(There is a station and a department store.) 
There are such things as stations and depart- 
ment stores. 

(There are chairs and desks.) 

There are such things as chairs and desks. 


(Hohya to tabakoya ga arimasu. ) (There are bookstores and tobacco stores.) 


Hohya ya tabakoya ga arimasu. 

(Honya to rajioya ga arimasu.) 
Honya ya rajioya ga arimasu. 

(Mannenhitsu to empitsu ga 
arimasu. ) 

Mannenhitsu ya empitsu ga 
arimasu. 


12. Substitution 


(a) Honya wa k 9 ko desu. 


There are such things as bookstores and to- 
bacco stores. 

(There are bookstores and radio stores.) 

There are such things as bookstores and radio 
stores . 

(There are fountain pens and pencils.) 

There are such things as fountain pens and 
pencils. 


(eki) 

(rajioya) 


£ki wa koko desu. 
Rajioya wa koko desu. 


The bookstore is here. 

The station is here. 

The radio store is here. 



I 


(a) i 
I 

(b) 1 

j 

(c) i 


(Use 


14. 

Q. 1 

A. 1 

(Tan* 

(Tant 

(Shin 

(Shir 

(Sumi 

(Sumj 
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store,) 

'went 


tore. ) 
cco 


(tabakoya) Tabakoya wa koko desu. The tobacco store is 

here . 

(watakushi no uchi) Watakushi no uchi wa k9ko desu. My house is here. 
(Sumisu-san no Sumisu-san no uchi wa koko desu. Mr. Smith’s house is 

uchi) here. 

(ghxmizu-san no Shimizu-san no uchi wa k9ko Mr. Shimizu’s house is 

uchi) desu, here. 

(Tanaka-san no Tanaka-san no uchi wa k<jko desu. Mr. Tanaka's house is 

uchi) here. 


Tabakoya wa koko desu. 


(b) Hoiiya wa S 9 ko desu. 
(Use list in Drill 12a) 


The bookstore is there. 


encil . 


(c) Honya wa asoko desu. 
(Use list in Drill 12a) 


The bookstore is over there. 


13. Grammar (desu to ni arimasu) 


're. ) 
iepart- 


(a) 

A. 

Tanaka-san 

no 

uchi 

wa 

k9ko 

desu. 

A. 

Mr. 

Tanaka 1 

’s 

house 

is 

here. 


B. 

Tanaka-san 

arimasu. 

no 

uchi 

wa 

k9ko 

ni 

B. 

Mr. 

Tanaka 1 

's 

house 

is 

here. 

(b) 

A. 

Tanaka-san 

no 

uchi 

wa 

s9ko 

desu. 

A. 

Mr. 

Tanaka" 

's 

house 

is 

there 


B. 

Tanaka-san 

arimasu, 

no 

uchi 

wa 

s9ko 

ni 

B. 

Mr. 

Tanaka 1 

's 

house 

is 

there 

(c) 

A. 

Tanaka-san 

no 

uchi 

wa 

asoko desu. 

A. 

Mr. 

Tanaka 1 

' s 

house 

is 

over 


B. 

Tanaka-san 

no 

uchi 

wa 

asoko ni 

B. 

Mr. 

there . 
Tanaka 1 

' s 

house 

is 

over 


arimasu. 

(Use list in Drill 12a) 


l radio 


14. Response 

Q. Isu wa doko ni arimasu ka? 
A. Isu wa koko ni arimasu. 

(Tanaka-san no hako) 
(Tanaka-san no tabako) 
(Shimizu-san no mannenhitsu) 
(Shimizu-san no rajio) 
(Sumisu-san no hon) 

(Sumisu-san no hako) 


Q. Where are the chairs? 
A. The chairs are here. 
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15. Conversation 


Q. 

A. 

Q. 

A. 


Soko ni empitsu ga arimasu ka? 

Q. 

Is there a 

pencil there? 

Hai. Arimasu. 

A. 

Yes, there 

is . 

Pen wa? 

Q. 

And a pen? 


Pen mo arimasu. 

A. 

There is a 

pen, also. 


(empitsu, raannenhitsu) 

(tabako, matchi) 

(tsukue, isu) 

(watakushi no hako, Tanaka-san no hako) 
(watakushi no hon, Tanaka-san no hon) 


16 


Response 


Q. Koko ni tatemono ga arimasu ka? 

A. (hai) Hai. Arimasu. 

^ / 

(iie) lie. Arimasen. 


Q. Is there a building here? 
A. Yes, there is. 

No, there isn't. 


(Use list in Drill 5) 


17. 

Response 



Q. 

Koko ni tabako wa arimasen ka? 

Q. 

Aren't there any cigarettes 
here? 

A. 

(hai) Hai. Arimasen. 

(iie) lie. Arimasu. 

A. 

No, there aren't. 

Yes, there are. 


(Use list in Drill 5) 


18. Substitution 

£ki no naka ni arimasu. 

(ue) £ki no ue ni arimasu. 

(shita) £ki no shita ni arimasu. 

(soba) £ki no soba ni arimasu. 

(mae) £ki no mae ni arimasu. 

(ushiro) £ki no ushiro ni arimasu. 

(tonari) £ki no tonari ni arimasu. 


It's in the station. 

It's above the station. 

It's under the station. 

It's near the station. 

It's in front of the station. 
It's behind the station. 

It's next to the station. 




Tsuk 

(isu 

(shi 

(hon 

(nak 

(hik 

(ush 

(raj 

(sobj 

(tat 

(ton 

(uch 

(nakl 

(tsul 

(ue)| 


20 . ! 

A. I 
B - ; 
(ue) 
(shi; 
(maej 
(ush| 
(nak;. 


21 . 

Q. 

A. 

(Use 

22 . 

£ki 

(eki 


j 
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j 9 , progressive Substitution 

It's on top of the desk. 

It's on top of the chair. 

It’s under the chair. 

It’s under the book. 

It’s in the book . 

It’s in the drawer. 

It’s behind the drawer. 

It’s behind the radio. 

It’s near the radio. 

It’s near the building. 

It’s next door to the building. 
It’s next door to the house. 
It’s in the house. 

It’s in the desk. 

It’s on top of the desk. 


20 . Grammar 

A. Tsukue no soba desu. 

B. Tsukue no soba de wa arimasen. 

(ue) 

tshita) 

(mae) 

(ushiro) 

(naka) 


21. Response 

Q. Tsukue no ue ni nani ga arimasu ka? 
A. Empitsu ga arimasu. 

(Use objects and drawings) 


22. Substitution 

£ki to depaato no aida desu. It’s between the department 

store and the station. 

(eki to rajioya) 6ki to rfijioya no aida It’s between the station and 

desu. the radio store. 


Q. What is there on top of the 
desk? 

A. There are pencils. 


It’s near the desk. 

It’s not near the desk. 


Tsukue no ue ni arimasu. 

(isu) 

(shita) 

(hon) 

(naka) 

(hikidashi) 

(ushiro) 

(rajio) 

(soba) 

(tatemono) 

(tonari) 

(uchi) 

(naka) 

(tsukue) 

(ue) 


Isu no ue ni arimasu. 

Isu no shita ni arimasu. 

Hon no shita ni arimasu. 

Hon no naka ni arimasu. 
Hikidashi no naka ni arimasu. 
Hikidashi no ushiro ni arimasu. 
Rajio no ushiro ni arimasu. 
Rajio no soba ni arimasu. 
Tatemono no soba ni arimasu. 
Tatemono no tonari ni arimasu. 
Uchi no tonari ni arimasu. 

Uchi no naka ni arimasu. 

Tsukue no naka ni arimasu. 
Tsukue no ue ni arimasu. 
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(rajioya to depaato) 

(honya to rajioya) 

(tabakoya to honya) 

(honya to uchi) 

(Shimizu-san no 
uchi to Tanaka- 
san no uchi) 


Rajioya to depaato no 
aida desu. 

Honya to rajioya no 
aida desu. 

Tabakoya to honya no 
aida desu. 

Honya to uchi no aida 
de su. 

Shimizu-san no uchi to 
Tanaka- san no uchi 
no aida desu. 


23. Response 

Q. Soko ni dare ga imasu ka? 

A. Tanaka - san ga imasu. 

(Use a drawing or point to the students) 


It's between the radio store 
and the department store. 

It's between the radio store 
and the bookstore. 

It ’ s between the tobacco store 
and the bookstore. 

It's between the bookstore and 
our house . 

It's between Mr. Shimizu's 
house and Mr. Tanaka's 
house . 


Q. Who's there? 

A. Mr. Tanaka is [there]. 




(Sumis 

(isu) 

(Tanal: 


24. Response 

Q. Dare ga Shimizu-san no tonari ni 
imasu ka? 

A. Tanaka -san ga imasu. 

(Use a drawing or members of the class) 


Q. Who is [sitting] next to Mr. 
Shimizu? 

A. Mr. Tanaka is. 


25. Response 


Q. Tanaka-san no tonari wa dare desu ka? 


A. Sumisu-san desu. 

(Use a drawing or members of the class) 


Q. Who is that next to Mr, 
Tanaka? 

A. It's Mr. Smith. 


26. Expansion 

Shimizu-san to Tanaka -san no aida no The man between Mr. Shimizu and 

hito wa Joonzu-san desu. Mr. Tanaka is Mr. Jones. 

(Joonzu-san desu) Joonzu-san desu. It's Mr. Jones. 

(aida no hito wa) Aida no hito wa Joonzu- The man in between is Mr. Jones 

san desu. 

(Shimizu-san to Shimizu-san to Tanaka- The man between Mr. Shimizu and 
Tanaka-san no) san no aida no hito Mr. Tanaka is Mr. Jones, 

wa Joonzu-san desu. 

(Use classroom situation) 
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27 . correlation Substitution 

Tanaka-san ga iru deshoo. 


Tanaka-san ga 

(hon) 

(Shimizu-san) 

(tabakoya) 

(Joonzu-san) 

(depaato) 

(Sumisu-san) 

(isu) 

(Tanaka-san) 


Hon ga aru deshoo. 

iru deshoo. 

Hon ga aru deshoo. 
Shimizu-san ga iru deshoo. 
Tabakoya ga aru deshoo. 
Joonzu-san ga iru deshoo. 
Depaato ga aru deshoo. 
Sumisu-san ga iru deshoo. 
Isu ga aru deshoo. 
Tanaka-san ga iru deshoo. 


Mr. Tanaka is probably [there]. 

There probably are some books. 

Mr. Tanaka is probably there. 

There probably are some books. 

Mr. Shimizu is probably [there]. 
There probably is a tobacco store. 

Mr. Jones is probably [there]. 

There probably is a department store, 
Mr. Smith is probably [there]. 

There probably are some chairs. 

Mr. Tanaka is probably [there]. 


28. Grammar (inserting wa) 

A. Tsukue no ue ni arimasu. 

B. Tsukue no ue ni wa arimasu. 

(Use sentences in Drill 18) 

29. Grammar (insert mo ) 

A. Tsukue no ue ni arimasu. 

B. Tsukue no ue ni mo arimasu. 

(Use sentences in Drill 18) 


A. It’s on top of the desk. 

B. There is one on top of the 

desk. 


A. It's on top of the desk. 

B. There is one on top of the 

desk, also. 


COMPREHENSION PASSAGE 


Empitsu ga arimasu ka? 
l 2 e. Aru deshoo. 

Doko ni? 

Tsukue no ue ni arimasen ka? 

Hai. Tsukue no ue ni wa arimasen ga... 
Dewa hi.kidashi no naka ni wa? 

Aa. Hikidashi ni wa arimashita. 

Sono hako no naka ni nani ga arimasu ka? 
Kono hako desu ka? 
te. Sono ue no hako. 

Kono naka ni wa empitsu ya pen ga arimasu, 
Mannenhitsu wa? 

Aa. Mannenhitsu mo arimasu. 
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A. Shita no hako nf wa nani ga arfmasu ka? 

B. Hon ga arimasu. 

3. (A-san to 6-san wa eki no mae ni imasu.) 

A. flki no mae no ano tatemono wa nan desu ka? 

B. Are wa depaato desu. 

A. Aa, soo desu ka? Mae asoko ni depaato ga arfmashita ka? 

B. lie. Mae arfmasen deshita. 



4. A. Watakushi no hon ga soko ni arfmasen ka? 

B. Hai. Arfmasen ga... 

A. Sono isu no soba ni arfmasen ka? 

B. Hai. 

A. Doko deshoo ka. 

(A returns after looking in the next room) 

B. Tonarf no* heya ni mo arfmasen deshita ka? 

A. te. 

B. Aa, koko ni arimasu. 

A . Doko ni . 

B. Rajio no ushiro ni arfmashita. 

5. A. Anata no uchi wa doko desu ka? Ano tabakoya no tonarf desu ka? 

B. Watakushi no uchi? lie. Soo de wa arfmasen. Asoko ni honya ga aru 
deshoo? Ano tonari no uchi ^ga^ soo desu. 

A. Aa. Ano honya to rajioya no aida desu ka? 

B. £e, soo desu. 

6. A.' Tanaka- san mo Shfmizu-san mo soko ni imasu ka? 

B. lie. Koko nf wa imasen ga. . . 

A. Doko ni iru deshoo ka. 

B. Yamamoto-san no uchi de wa arfmasen ka? 

A. Aa. Soo desu ka. 

7. A. Tanaka-san no uchi ni Joonzu-san mo Sumisu-san mo imashita. 

B. Shfmizu-san wa? Shfmizu-san wa imasen deshita ka? 

A. fie. Shfmizu-san wa imasen deshita. 


EXERCISES 


A. Change the following verbs and the copula to their negative forms. 

1. Tanaka-san wa imashita. 

2. Tanaka-san mo imasu. 

3. Kono tsukue wa hikidashi ga arimasu. 

4. Asoko ni arfmashita. 

5. Uchi no tonari desu. 

6. fiki no ushiro ni arfmashita. 

7. Shfmizu-san no deshita. 

8. Isu to tsukue no aida ni arimasu. 



39 


Lesson II 


9 Tookyoo ni imasu. 

10. Depaato no naka desu. 

11. Ano tatemono no soba deshit a. 
\2. Tabakoya no mae ni imashita. 


g. Supply the missing noun of location. 

1 . Hikidashi no desu. 

2. Isu no ni arimasen ka? 

3 . Sono tatemono to depaato no 

ni arimasu. 

4. Tanaka- san wa eki no ni 

imasu. 

5 . Uchi no ni wa arimasen. 

6. Tsukue no desu. 

7. Hon no ni arimasen ka? 

8. Shimizu- san no otaku no 

desu. 

9. Tabakoya to rajioya no 

desu. 

10. Sumisu-san no no hito desu. 


It's in the drawer. 

Isn't it under the chair? 

It's between that building and the 
department store. 

Mr. Tanaka is in front of the sta- 
tion. 

There isn't one near our house. 

It's in back of the desk. 

Isn't it on top of the book? 

It's in front of Mr. Shimizu's 
house . 

It's between the tobacco store and 
the radio store. 

It's the man next to Mr. Smith. 


C. Insert particles in the following blanks, wherever they are possible. 


Tabakoya 


2 . Tabako 

3. Honya 

4 . Honya 


rajioya 


mat chi 


5. Tanaka-san : 

6. Mannenhitsu 

7. Mannenhitsu 

8 . fiki naka 

9. Empitsu pen 

10 . Isu tsukue 

11. Koko asoko 

12. Ano tatemono 


arimasu. 


arimasu. 


imasen deshita. 
arimasen. 

arimasen . 

arimasen. 

i arimasen. 


arimasu ka? 


aida deshoo. 


aru deshoo. 


There is a tobacco store and a radio 
store. 

I have both cigarettes and matches. 

It's in front of the bookstore. 

There ' s one in front of the book- 
store, also. 

Mr. Tanaka wasn't there either. 

There aren't any fountain pens. 

They aren't fountain pens. 

There isn't one inside the station. 

There are neither pens nor pencils. 

Are there such things as chairs and 
desks? 

It's probably between this place and 
that place. 

There's probably one in that build- 
ing. 


Complete the following sentences with desu, arimasu, or imasu. 


1. Uchi no soba ni . 

2. Tsukue no ue ni hon ga 

3. Doko ka? 

4. Asoko ni nani ga ka? 


It's near my home. 

There's a book on the desk. 
Where is it? Where are you? 
What is over there? 


Lesson II 

5. Shimizu-san no ushiro ni 


6. Ano hito wa dare ka? 

7. Asoko ni dare ga ka? 

8. Soko ni dare no ga ka? 

9. Sore wa dare no ka? 

10 . £ki no mae 


11. Honya no tonari wa rajioya 

ka? 

12. Tanaka-san no tonari wa Shimizu- 

san ka? 
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He is in back of Mr. Shimizu. 

Who is that man? 

Who is there? 

Whose is there? 

Whose is that? 

It's in front of the station. 

Is that a radio store next door to 
the bookstore? 

Is that Mr. Shimizu who is next to 
Mr. Tanaka? 


E. Give responses to the following questions on the basis of your present 
situation. 


1. Tanaka-san desu ka? 

2. Soba ni Tanaka-san ga imasu ka? 

3. Soba ni Tanaka-san wa imasen ka? 

4. Sono hon wa Tanaka-san no de wa arimasen ka? 

5. Tanaka-san no mannenhitsu wa arimasen ka? 

6. Hon mo empitsu mo arimasen ka? 


F. Give the questions which would evoke the following replies. (Occurrence 
or omission of hai or iie is of significance.) 

1. Shimizu-san no uchi wa asoko desu. 

2. Tsukue no ue ni empitsu ya hon ga arimasu. 

3. Sore wa watakushi no isu desu. 

4. Tabako wa arimasu ga matchi wa arimasen. 

5. Matchi wa arimasen ga tabako ga arimasu. 

6. £e. Tanaka desu. (2 possibilities, negative and positive questions) 

7. lie. Kono soba ni depaato wa arimasen. 

8. lie. Tanaka-san no de wa arimasen. 

9. £e. Hikidashi no naka ni wa arimasen deshita. 

10. £ki no tonari ni honya ga arimasu. 





Ameriks 

Nihon 

basu 

densha 

fune 

hikooki 

jidoosl 

ki sha 

kuruma 

takush 

£tsu 

ashita 

kinoo 

kyoo 

ato (d 

ikaga 

kekkoo 

tsugi 

ne (ne 


made 

kara 

t 

au 

iku 


kaeru 


kuru 

i ■ shiru 

suru 

| I wakari 

■i ^ 


Shukui 
Moo j 
Motto 
Bumpo 

Kotob 

Sayoo 
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Amerika 
Nihon 
basu 
densha 
fune 
hikooki 
'•r jidoosha 
kisha 
kuruma 
takushii 
{tsu 
ashita 
kinoo 
kyoo 
ato (de) 
ikaga 
-drekkoo 
tsugi 
ne (nee) 

made 

kara 

t 

au 

iku 

kaeru 

kuru 

shiru 

suru 

wakaru 


America 

Japan 

bus 

electric train, streetcar 

boat, ship 

airplane 

automobile 

train 

car 

taxi 

when? 

tomorrow 

yesterday 

today 

later; behind, after 
how? how about? 

1) fine, splendid; 2) plenty 
next 

1) isn't that so, n'est-ce pas; 2) isn't it (in agree- 
ment) ; 3) and, you know (pause indicator) 

1) to, as far as (including the place mentioned) 
from 

to meet (to meet someone, - san ni au; intr.) 

to go (also yuku, but this is gradually becoming obso- 
lete; intr.) 

to return home, to return to a place where one habit- 
ually is (intr. 2nd conj . ) 
to come (irregular verb; intr.) 

to know (used of both people and facts) (tr. 2nd conj.) 
to do (irregular verb; tr.) 

to understand, to know, to be clear (intr.) 


USEFUL CLASSROOM PHRASES 


Shukudai wa desu. 

Moo jikan desu. 

Motto hayaku itte kudasai. 
Bumpoo o yonde kite kudasai. 

Kotoba o oboete kite kudasai. 
Sayoonara. 


Your homework is . 

Time is up. (It's time now.) 

Please say it more rapidly. 

Please read the grammar (before coming to 
class) . 

Please have your vocabulary memorized. 
Goodbye . 
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PATTERN PASSAGE 


A. Tanaka-san to Kyooto ni ikimasen 

ka? 

B. Nan de? 

A. Tanaka-san no jidoosha de ikaga 

desu ka? 

B. Kyooto made jidoosha de ikimasu 

ka? 

A. fie. Ikimashoo. Kyooto wa 

shirimasen deshoo? 

B. fie. Nagoya e wa ikimashita ga, 

soko kara wa shirimasen. 

A. Aa. fiagoya de Shimizu-san ni mo 
a imashoo ne? 


A. Won't you go to Kyoto with Mr. 

Tanaka [and me]? 

B. How [are you going]? 

A. How would it be [to go] in Mr. 

Tanaka's car? 

B. Are you going as far as Kyoto by 

car? 

A. Yes. Let's go. You don't know 

Kyoto, do you? 

B. Yes, I've been to Nagoya, but I 

don't know [the area] beyond 
that. 

A. Oh yes. And we must meet Mr. 

Shimizu in Nagoya, also, don't 
you think? 

B. Let's do that. Then, I'll go. 


GRAMMAR 


3.1 Semi-formal tentative, - mashoo (cont.) 

Mashoo, like the other semi-formal endings, occurs after the stem of 
first-conjugation verbs and imashoo after the stems of second-conjugation 
verbs. (After a second-conjugation verb whose stem ends in "s," s-imasu 
becomes shimasu; in a second-conjugation verb whose stem ends in "t , " 
t-imasu becomes chimasu . ) 

The tentative has the following meanings: 1) "Let us do it," 2) "Let 
me do it" (equivalent to a softened masu) . Mashoo ka will be equivalent to 
"Shall we (I) do it?" 


EXAMPLES : 

Soo sh imashoo. 

Watakushi ga shimashoo. 
Watakushi ga shimashoo ka? 
Densha de ikimashoo. 
Watakushi ga ikimashoo. 
Ikimashoo ka? 


Let's do that. 

I'll do it (offering to do it). 
Shall I do it (offering to do it)? 
Let's go by electric train. 

I'll go (offering to do it). 

Shall we go? 


3.2 Generalized time words 

Time words such as kyoo, "today," kinoo, "yesterday," ashita, "tomorrow," 
senshuu, "last week," kyonen, "last year," etc. are not followed by the par- 
ticles ni or o. Other particles, however, occur after these words. 


EXAMPLES : 

Ashita ikimasu. 
Kinoo shimashita. 
Kyoo wakarimasu. 


I'm going tomorrow. 
I did it yesterday. 
I will know today. 
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Ashita wa ikimasu. 

Kinoo no kisha de ikimashita. 
Kyoo mo ikimasu ka? 

Ashita de li desu. 

Ashita kara shimasu. 

Ashita made kakarimasu. 

Kinoo ga soo deshita. 

Kyoo to ashita desu. 


I will go tomorrow . 

He went on yesterday's train. 

Are you going today also? 

Tomorrow will do. (With tomorrow, 
it will be all right. Lesson 
VIII) 

I'll do it from tomorrow on. 

It will take until tomorrow. 

(Lesson XIII) 

Yesterday was the day. 

It’s today and tomorrow. 

fma 


jma occurs with or without ni but with a difference in meaning, 
ikimasu, "i'll go now"; whereas Tina ni ikimasu means, "i'll go soon. 


3.3 Word order 

One need not adhere to any strict word-order pattern, except that the 
principal verb and the copula come at the end. However, it must be borne in 
mind that it is through change in word order and through the use of particles 
that stress and emphasis are expressed, as well as through the voice, which 
plays a minor role compared to the former two. 

The general pattern of Japanese word order is topic, subject, object 
group, and verb or copula, and may include any or all of these parts. The 
object group includes such items as direct object, noun of location, agent, 
etc . 


EXAMPLES : 

Tanaka-san wa sono hon ga wakarimasen. Mr. Tanaka doesn't understand 
(topic) (subject) (verb) that book. 

(As for Mr. Tanaka, that book is 
not clear.) 


Sono hon ga wakarimasu. 
(subject) (verb) 


I can understand that book. 
(That book is clear.) 


Tanaka-san wa wakarimasu. 
(topic) (verb) 


Mr. Tanaka can understand it. 

(As for Mr. Tanaka, it is clear.) 


Wakarimasu. 

(verb) 


I understand it. 
(It is clear.) 


Tanaka-san wa 
(topic) 


densha de Kamakura e ikimashita . 
(object group) (verb) 


Mr. Tanaka went by 

(electric) train to 
Kamakura . 


Tanaka-san 

(topic) 


wa Kamakura e densha de ikimashita. 
(object group) (verb) 


Mr. Tanaka went to 

Kamakura by (electric) 
train. 


Lesson III 


45 


46 


Tanaka-san wa Kamakura e ikimashita 
(topic) (object group) (verb) 

Tanaka-san wa densha de ikimashita. 
(topic) (object group) (verb) 

Densha de ikimashita. 

(object group) (verb) 

Kamakura e ikimashita. 

(object group) (verb) 

Tanaka-san wa ikimashita. 

(topic) (verb) 

Ikimashita . 

(verb) 


Mr. Tanaka went to Kamakura.. 

Mr. Tanaka went by (electric) 
train . 

He went by (electric) train. 

He went to Kamakura . 

Mr. Tanaka went. 

He went . 


Generalized time words may occur before or after any of the above cate- 
gories except after the final verb. (Note: There is a theory that there is 
emphasis on the time word when it occurs immediately before the final verb.) 


EXAMPLES : 

Kinoo Tanaka-san wa Kamakura e 
ikimashita . 

Tanaka-san wa kinoo Kamakura e 
^-ikimashita. 

Tanaka-san wa Kamakura e kinoo 
ikimashita . 


Yesterday, Mr. Tanaka went to 
Kamakura. 

Mr. Tanaka went to Kamakura yester- 
day. 

Mr. Tanaka went yesterday to 
Kamakura . 


3.4 Particle de 

The particle de occurs after nouns and indicates (1) the agent, means 
or instrument of an act, or (2) the place where an action occurs. 


EXAMPLES : 

(1) Densha de kimashita. 

Nan de ikimashita ka? 

(2) Doko de aimashita ka? 
Tabakoya de aimashoo. 

Uchi de tabemasen deshita 


I came by streetcar. 

How did you go? 

Where did you see him? 

Let's meet at the tobacco store. 
I didn't eat at home. 



emp 

dir 

Tan 

as, 

ind 

E XA 


3. 


ug 

ES 


3 


3.5 Particles e, ni., made , and kara 

These particles occur after nouns and indicate motion to or away from 
the noun in question. 

The particles e and ni, meaning "to" or "towards," indicate motion to- 
wards, spatially or temporally. The two particles are interchangeable, but 
there is a slight difference in emphasis. For example, the statement, Nihon 
ni iku , meaning' I go to Japan," emphasizes the location and stresses final 
arrival there, whereas the statement, Nihon e iku, meaning "i go to Japan," 


ei 


\ 
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emphasizes the action of going rather than the place. 

The particle ni meaning "to" occurs after persons to indicate the in- 
direct object: Tanaka- san ni hon o misemashita , "i showed the book to Mr. 
Tanaka . 

The particle made meaning "up to (and including) , through" or "as far 
a s," has both a spatial and temporal usage. 

- The particle kara, which occurs both in a spatial and temporal usage, 
indicates motion away from and means "from " or "from ... on." 

EXAMPLES: 

(Spatial) 

Yokohama e kimashita. He came to Yokohama. 

Yokohama ni kimashita. He came to Yokohama. 

Yokohama made kimashita. He has come as far as Yokohama. 

Yokohama kara kimashita. He has come from Yokohama. 

(To persons) 

Tanaka-san ni misemashita. I showed it to Mr. Tanaka. 

Tanaka-san ni aimashita. I met Mr. Tanaka. 

(Temporal) 

Ashita made imasu. I will be here through tomorrow. 

Kyoo kara shimasu. I will do it from today on. 


3.6 Particle to 

The particle to occurs after a noun in the meaning "with." In this 
use, it may or may not be followed by other particles. 

EXAMPLES : 

Suzuki-san to ikxmashita. I went with Mr. Suzuki. 

Suzuki-san to wa ikimasen deshita. I didn't go with Mr. Suzuki. 

Suzuki-san to mo kimashita. I came with Mr. Suzuki also. 

Amerika to no kankee ga arimasu. It has some connection with America. 

(Note: In the last example, Amerfka to no modifies kankee. ) 


3.7 Double particles 

The following is a chart of double particles involving the particles 
encountered so far. 
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FINAL PARTICLE 


INITIAL PARTICLE 

wa 

mo 

no 

wa 

— 

— 

— 

ga 

— 

— 

— 

mo 

— 

— 

— 

to (with) 

to wa 

to mo 

to no 

de (by) (at) 

de wa 

de mo 

de no 

ni (at) (to) 

ni wa 

ni mo 

— 

e 

e wa 

e mo 

e no 

made 

made wa 

made mo 

made no 

kara 

kara wa 

kara mo 

kara no 


3 . 8 Verbs kuru and suru 

These are irregular verbs with the following semi-formal forms: 

informal semi-formal 

kuru kimasu, kimasen, kimashita, kimasen deshita, 

kimashoo 

suru shimasu, shimasen, shimashita, shimasen 

deshita, shimashoo 


3 . 9 Verbs shiru and wakaru 

Shiru is a second-conjugation verb meaning "to know" a fact or "to be 
acquainted with" a person. The affirmative forms, shiru ( shirimasu ) and 
shitta ( shirimashita ) mean "to learn" of something or ^o have learned" of 
something and not to know" something. The latter is expressed through the 
use of the progressive forms, shitte iru ( shitte imasu ) and shitte ita 
( shitte imashita ) (Lesson V) . 

Wakaru has the meaning "to understand" something or that something "is 
clear" to one. Wakaru never takes an object; that which is clear is the 
subject of the verb, wakaru . There is no distinction between "understand" 
and "able to understand"; wakaru occurs with both meanings. 


EXAMPLES : 

Compare the meanings and usage of 
Shiru 

Do you know (are you acquainted 
with) Mr. Smith? 

No, I don't. ( Shirimasen ) 

Do you know that book? 

No, I don’t. ( Shirimasen ) 

Did Mr. Smith go to New York 
yesterday? 

I don’t know (that fact). 

(Shirimasen) 


shiru and wakaru . 

Wakaru 

Do you understand what kind of a 
person Mr. Smith is? 

No, I don't. ( Wakarimasen ) 

Can you understand that book? 

No, I can’t. ( Wakarimasen ) 

Are you going to New York tomorrow? 
It’s not clear yet whether I’m going 
or not . 

(Wakarimasen) 
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ADDITIONAL EXAMPLES: 

Kore ga wakarimasu ka? 

Kono hon ga wakarimasu ka? 
Tanaka-san wa kono hon ga 
wakarimasu ka? 

Tanaka-san wa shirimasen. 

Kinoo shirimashita . 

Tanaka-san o shiite imasu ka? 

(Form to be taught in Lesson V) 


Do you understand this? 

Do you understand this book? 

Do you understand this book, Mr. 
Tanaka? 

I don't know Mr. Tanaka. 

Mr. Tanaka doesn't know. 

I learned of it yesterday. 

Do you know Mr. Tanaka? 


3.10 Sentence particle ne, nee 

(a) Ne, nee , at the end of a sentence seeks confirmation of the state- 
ment . 

EXAMPLES: 

Ashita ikimasu ne? You are going tomorrow, aren't you? 

Arimasen ne? There isn't any, is there? 

Aru deshoo ne? There probably are, aren't there? 

(b) Ne, nee occurring within a sentence functions as a pause indicator. 
(Informal form of speech, more commonly said by women.) (Do not overuse.) 

EXAMPLE: 

Watakushi wa ne, ashita ikimasu yo. You know, I'm going tomorrow. 


DRILL 


1 . Grammar 

(non-past : informal 

to semi-formal) 

(iku) 

Ikimasu. 

I 

go, I will go, etc. 

(Au) 

Aimasu. 

I 

meet, I will meet, etc. 

(kaeru) 

Kaerimasu. 

I 

return, I will return, etc. 

(wakaru) 

Wakarimasu. 

I 

understand, I will understand 
etc . 

(suru) 

Shimasu. 

I 

do, I will do, etc. 

(kuru) 

Kimasu. 

I 

come, I will come, etc. 


2. Substitution 


Kyoo ikimashoo, 



Let 1 

r s 

go today. 

(aimashoo) 

Kyoo 

aimashoo. 

Let ' 

's 

meet today. 

(kaerimashoo) 

Kyoo 

kaerimashoo. 

Let ' 

1 s 

return today 

(shimashoo) 

Kyoo 

shimashoo . 

Let 

1 s 

do it today. 

(kimashoo) 

Kyoo 

kimashoo. 

Let 

' s 

come today. 
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3„ Response 


Q: Aimasen ka? 


Q: 

: Won' 

1 1 you be seeing him? 

A: Aimasen. 


A: 

I won't be seeing him. 

(Ikimasen ka?) 

Ikimasen. 

I’ 

'm not 

going . 

(Kaerimasen ka?) 

Kaerimasen. 

I’ 

'm not 

returning home. 

(Wakarimasen ka?) 

Wakarimasen. 

I 

don't 

understand. 

(Shirimasen ka?) 

Shirimasen. 

I 

don't 

know . 

(Shimasen ka?) 

Shimasen. 

I 

don ' t 

do it . 

(Kimasen ka?) 

Kimasen. 

I 1 

'm not 

coming . 


4. Substitution 

Kinoo ikimashita . 

(aimashita) 

(kaerimdshita) 

(wakarimashita) 

(shirimashita) 

(shimashita) 

(kimashita) 


Kinoo aimashita. 
Kinoo kaerimashita . 
Kinoo wakarimashita 
Kinoo shirimashita. 
Kinoo shimashita. 
Kinoo kimashita. 


I went yesterday. 

I saw him yesterday. 

I returned yesterday. 

I found out yesterday. 

I learned [of it] yesterday. 
I did it yesterday. 

I came yesterday. 


5. 

Conversation 





Q: 

Kinoo kimashita ka? 

Q: 

Did 

you come 

yesterday? 

A: 

lie. Kinoo kimasen deshita. 

A: 

No, 

I didn't 

come yesterday 
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(au 

(arj 


7. 1 

Kyq 

(ill 

(ai 

(M 

(ki 

(wj 


8 . 

Id 


(il 

(kj 




9 •] 

Naj 


(ikimashita) 

(aimashita) 

Kinoo 

lie . 
Kinoo 

lie 

ikimashita ka? 

Kinoo ikimasen deshita 
aimashita ka? 

Kinoo aimasen deshita. 

(shimashita) 

Kinoo 

lie. 

shimashita ka? 

Kinoo shimasen deshita 

(wakarimashita) 

Kinoo 

wakarimashita ka? 


lie. Kinoo wakarimasen 

deshita. 


Did you go yesterday? 

No, I didn't go yesterday. 

Did you see him yesterday? 

No, I didn't see him 
yesterday. 

Did you do it yesterday? 

No, I didn't do it yester- 
day. 

Did you find out yester~ 
day? 

No, I didn't find out 
yesterday . 



(b! 

(dj 

(f 

(j 

(k 

(k 

(t 

(h 
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Yc 


6. Substitution 


(d 


Ashita kaeru deshoo. 


( iku) 
(kuru) 
(wakaru) 
(suru) 


Ashita iku deshoo. 
Ashita kuru deshoo. 
Ashita wakaru deshoo 
Ashita suru deshoo. 


He'll probably return tomorrow. 


He'll 

He'll 

He'll 

He’ll 


probably 

probably 

prpbably 

probably 


go tomorrow, 
come tomorrow, 
know tomorrow, 
do it tomorrow. 



O 

(J 

0 
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(au) Ashita au deshoo. He'll probably meet him tomorrow, 

(aru) Ashita aru deshoo. It'll orobably be held tomorrow. 


7. Substitution 


Kyoo ka ashita shimasu . He’ll 


(ikimasu) 

Kyoo 

ka 

ashita 

ikimasu. 

He'll 

(aimasu) 

Kyoo 

ka 

ashita 

aimasu. 

He' 

'll 

(kimasu) 

Kyoo 

ka 

ashita 

kimasu. 

He' 

'll 

(kaerimasu) 

Kyoo 

ka 

ashita 

kaerimasu. 

He’ 

'11 

(wakarimasu) 

Kyoo 

ka 

ashita 

wakarimasu. 

He' 

'11 


do it today or tomorrow. 

go today or tomorrow, 
see him today or tomorrow, 
come today or tomorrow, 
return today or tomorrow, 
know today or tomorrow. 


8. Substitution 


Itsu almashoo 

ka? 


When 

shall 

we 

meet? 

(ikimashoo) 

Itsu 

ikimashoo ka? 

When 

shall 

we 

go? 

(kimashoo) 

Itsu 

kimashoo ka? 

When 

shall 

we 

come? 

(kaerimashoo) 

Itsu 

kaerimashoo ka? 

When 

shall 

we 

return? 

(shimashoo) 

Itsu 

shimashoo ka? 

When 

shall 

we 

do it? 


9. Substitution 
Nan de ikimashoo ka? 


(basu) 

(densha) 

(fune) 

(jidoosha) 

(kisha) 

(kuruma) 

(takushii) 

(hikooki) 


Basu de ikimashoo ka? 
Densha de ikimashoo ka? 
Fune de ikimashoo ka? 
Jidoosha de ikimashoo ka? 
Kisha de ikimashoo ka? 
Kuruma de ikimashoo ka? 
Takushii de ikimashoo ka? 
Hikooki de ikimashoo ka? 


How shall we go? 

Shall we go by bus? 

Shall we go by electric train? 
Shall we go by boat? 

Shall we go by automobile? 
Shall we go by train? 

Shall we go by car? 

Shall we go by taxi? 

Shall we go by plane? 


10. Substitution 


Yokohama e basu de kaerlmashita .- 


He returned to Yokohama by 
bus. 


(densha) 

(fune) 

(jidoosha) 

(kisha) 


Yokohama 

Yokohama 

Yokohama 

Yokohama 


e densha de kaerlmashita. 
e fune de kaerlmashita. 
e jidoosha de kaerlmashita. 
e kisha de kaerlmashita. 


He 

returned 

electric 

to Yokohama 

train. 

by 

He 

returned 

boat . 

to 

Yokohama 

by 

He 

returned 

auto . 

to 

Yokohama 

by 

He 

returned 

train. 

to 

Yokohama 

by 
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(kururaa) 

(takushii) Yokohama e takushii de kaerimashita. 
(hikooki) Yokohama e hikooki de kaerimashita. 

11. Substitution 


He returned to Yokohama by 
ear . 

He returned to Yokohama by 
taxi . 

He returned to Yokohama by 
plane . 


Yokohama e 

ikimashita . 

He 

went 

to 

Yokohama . 

(Hakone) 

Hakone e ikimashita. 

He 

went 

to 

Hakone . 

(Nikkoo) 

Nikkoo e ikimashita. 

He 

went 

to 

Nikko . 

(Kamakura) 

Kamakura e ikimashita. 

He 

went 

to 

Kamakura . 

(Koobe) 

Koobe e ikimashita. 

He 

went 

to 

Kobe. 

(Oosaka) 

Oosaka e ikimashita. 

He 

went 

to 

Osaka . 

(Hi roshima) 

Hiroshima e ikimashita. 

He 

went 

to 

Hiroshima 

(Kyooto) 

Kyooto e ikimashita. 

He 

went 

to 

Kyoto. 

(Nagasaki) 

Nagasaki e ikimashita. 

He 

went 

to 

Nagasaki . 

(Nihon) 

Nihon e ikimashita. 

He 

went 

to 

Japan. 

(Amerika) 

Amerika e ikimashita. 

He 

went 

to 

America . 


12. Response 


Tanaka- 

--8 an wa kinoo Qosaka e fune de 

Yesterday, Mr. Tanaka 

went to Osaka 


ikimashita . 


by boat . 


(1) 

Q 

Nan de ikimashita ka? 

Q 

How did he go? 



A 

Fune de ikimashita. 

A 

He went by boat . 


(2) 

Q 

Doko e ikimashita ka? 

Q 

Where did he go? 



A 

Oosaka e ikimashita. 

A 

He went to Osaka. 


(3) 

Q 

Itsu ikimashita ka? 

Q 

When did he go? 



A 

Kinoo ikimashita. 

A 

He went yesterday. 


(Tanaka-san wa kinoo Oosaka e fune de 


(Mr. Tanaka went to 

Osaka by boat 


ikimashita.) 

(Tanaka-san wa kinoo Hiroshima e 
hikooki de ikimashita.) 

(Tanaka-san wa ashita Hiroshima e 
hikooki de ikimasu.) 

(Tanaka-san wa ashita Hakone e basu 
de ikimasu.) 

(Tanaka-san wa kyoo Kamakura e basu 
de ikimasu.) 

(Tanaka-san wa kyoo Kamakura e densha 
de ikimashita.) 

(Tanaka-san wa kinoo Nikkoo e densha 
de ikimashita.) 

(Tanaka-san wa kinoo Ypkohama e kuruma 
de ikimashita.) 


yesterday. ) 

(Mr. Tanaka went to Hiroshima by 
plane yesterday.) 

(Mr. Tanaka is going to Hiroshima 
by plane tomorrow.) 

(Mr. Tanaka is going to Hakone by 
bus tomorrow . ) 

(Mr. Tanaka is going to Kamakura 
by bus today.) 

(Mr. Tanaka went to Kamakura by 
electric train today.) 

(Mr. Tanaka went to Nikko by 
electric train yesterday.) 

(Mr. Tanaka went to Yokohama by 
car yesterday.) 
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(Tanaka-san wa kyoo Nagasaki e kuruma 
de ikimashita.) 

(Tanaka-san wa ashita Nagasaki e 
kuruma de ikimasu.) 

(Tanaka-san wa ashita Koobe e kisha 
de ikimasu.) 

(Tanaka-san wa kyoo Koobe e kisha de 
ikimashita.) 

(Tanaka-san wa kyoo Kyooto e hikooki 
de ikimashita.) 


13. Substitution 

Tookyoo kara kimashita. 

(Hakone) Hakone kara kimashita. 

(Nikkoo) Nikkoo kara kimashita. 

(Koobe) Koobe kara kimashita. 

(Oosaka) Oosaka kara kimashita. 

(Hiroshima) Hiroshima kara kimashita. 
(Kyooto) Kyooto kara kimashita. 

(Nagasaki) Nagasaki kara kimashita. 

14. Grammar (e to made ) 

(Tookyoo e ikimasu.) 

Tookyoo made ikimasu. 

(Yokohama e ikimasu.) 

Yokohama made ikimasu. 

(Hakone e ikimasu.) 

Hakone made ikimasu. 

(Kamakura e ikimasu.) 

Kamakura made ikimasu. 

(Koobe e ikimasu.) 

Koobe made ikimasu. 

(Oosaka e ikimasu.) 

Oosaka made ikimasu. 

(Kyoto e ikimasu.) 

Kyooto made ikimasu. 

(Hiroshima e ikimasu.) 

Hiroshima made ikimasu. 


15. Substitution 

Tookyoo kara Yokohama made ikimashita. 

(Yokohama, Hakone) Yokohama kara Hakone 

made ikimashita. 


(Mr. Tanaka went to Nagasaki by car 
today. ) 

(Mr. Tanaka is going to Nagasaki by 
car tomorrow . ) 

(Mr. Tanaka is going to Kobe by 
train tomorrow.) 

(Mr. Tanaka went to Kobe by train 
today. ) 

(Mr. Tanaka went to Kyoto by plane 
today. ) 


| 

He has come from Tokyo. 

He has come from Hakone. 

He has come from Nikko. 

He has come from Kobe. 

He has come from 5saka. 

He has come from Hiroshima. 

He has come from Kyoto. 

He has come from Nagasaki. 


(I'm going to Tokyo.) 

I'm going as far as Tokyo. 
(I'm going to Yokohama.) 

I'm going as far as Yokohama. 
(I'm going to Hakone.) 

I'm going as far as Hakone. 
(I'm going to Kamakura.) 

I’m going as far as Kamakura. 
(I'm going to K5be.) 

I'm going as far as Kobe. 

(I'm going to Osaka.) 

I'm going as far as Osaka. 
(I'm going to Kyoto.) 

I'm going as far as Ky5to. 
(I'm going to Hiroshima.) 

I'm going as far as Hiroshima 


I went from Tokyo to (as far as) 
Yokohama . 

I went from Yokohama to Hakone. 
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(Hakone, Kyooto) Hakone kara Kyooto 

made ikimashita. 

(Kyooto, Oosaka) Kyooto kara Oosaka 

made ikimashita. 

(Oosaka, Koobe) Oosaka kara Koobe 

made ikimashita. 

(Koobe, Hiroshima) Koobe kara Hiroshima 

made ikimashita. 

(Hiroshima, Nagasaki) Hiroshima kara Nagasaki 

made ikimashita. 


16. Substitution 

Kyooto kara no densha desu. It's the electric train from 

Kyoto. 

(basu) Kyooto kara no basu desu. It's the bus from Kyoto, 

(kisha) Kyooto kara no kisha desu. It's the train from Kyoto, 

(jidoosha) Kyooto kara no jidoosha desu. It's a car from Kyoto, 

(takushii) Kyooto kara no takushii desu. It's a taxi from Kyoto, 

(hito) Kyooto kara no hito desu. It's a man from Kyoto. 


17. Progressive Substitution 

Tookyoo made no kisha desu. It's a train that goes as far as 

Tokyo . 


53 

I went from Hakone to 
Kyoto . 

I went from Ky5to to 
Osaka . 

I went from Osaka to 
K5be. 

I went from Kobe to 
Hiroshima. 

I went from Hiroshima 
to Nagasaki. 



18 . 

(Ato ; 

Ato 

(Ato 

Ato 1 

(Ato 

Ato 

(Ato 

Ato 

(Ato 

Ato 

(Ato 

Ato 

(Ato 

Atq 


19. 

(Ta* 

Ta| 

(Dei 


(Oosaka) 

Oosaka made no kisha desu. 

It 

's a train that goes as far as 
Osaka. 

(hikooki) 

Oosaka made no hikooki desu. 

It' 

's a plane that goes as far as 
Osaka . 

(Nagasaki) 

Nagasaki made no hikooki 
desu. 

It 

' s a plane that goes as far as 
Nagasaki . 

(fune) 

Nagasaki made no fune desu. 

It 1 

's a ship that goes as far as 
Nagasaki . 

(Yokohama) 

Yokohama made no fune desu. 

It 

's a ship that goes as far as 
Yokohama . 

(basu) 

Yokohama made no basu desu. 

It 

's a bus that goes as far as 
Yokohama . 

(Kamakura) 

Kamakura made no basu desu. 

It 

's a bus that goes as far as 
Kamakura . 

(densha) 

Kamakura made no densha desu. 

It 

's an electric train that goes 
as far as Kamakura. 

(Tookyoo) 

Tookyoo made no densha desu. 

It 

's an electric train that goes 
as far as Tokyo. 

(kisha) 

Tookyoo made no kisha desu. 

It 

's a train that goes as far as 
Tokyo . 


De| 

(6kj 
6k j 
(Shi 
Shi 
(Suj 
Sui 
(Ky< 
Kyi 


20 . 

Ash 

(Su 

(Ya 

(Sh 

(Su 

(Jq 
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Grammar (e to ni) 

de Yokohama e ikimashita.) 
de Y 9 kohama ni ikimashita. 
de Kamakura e ikimashita.) 
Ato de Kamakura ni ikimashita. 
(Ato de Hiroshima e ikimashita.) 
Ato de Hiroshima ni ikimashita. 
(Ato de Nagasaki e ikimashita.) 
Ato de Nagasaki ni ikimashita. 
(Ato de Tanaka-san no uchl e 
ikimashita . ) 

Ato de Tanaka-san no uchl ni 
ikimashita. 

(Ato de tabakoya e ikimashita.) 
Ato de tabakoya ni ikimashita. 
(Ato de denaato e ikimashita.) 

Ato de denaato ni ikimashita. 


as 

as 

as 

as 


19. Grammar (e mo to nl mo) 


(Tabakoya e mo ikimashoo.) 

Tabakoya ni mo ikimashoo. 

(Depaato e mo ikimashoo.) 

Depaato ni mo ikimashoo. 

(£ki e mo ikimashoo) 

£ki ni mo ikimashoo. 

(Shlmizu-san no uchi e mo ikimashoo.) 
Shlmizu-san no uchi ni mo ikimashoo. 
(Sumisu-san no uchi e mo ikimashoo.) 
Sumisu-san no uchi ni mo ikimashoo. 
(Kyooto e mo ikimashoo.) 

Kyooto ni mo ikimashoo. 


(Let ' s 

also 

go 

to 

the 

tobacco 

store . 

Let ' s 

also 

go 

to 

the 

tobacco 

store . 

(Let ' s 

also 

go 

to 

the 

department 

store . ) 






Let ' s 

also 

go 

to 

the 

department 

store . 






(Let ' s 

also 

go 

to 

the 

station. 

.) 

Let ' s 

also 

go 

to 

the 

station. 


(Let ' s 

also 

go 

to 

Mr. 

Shimizu' 

1 s home 

Let ' s 

also 

go 

to 

Mr. 

Shimizu' 

1 s home 

(Let * s 

also 

go 

to 

Mr . 

Smith ' s 

home . ) 

Let * s 

also 

go 

to 

Mr. 

Smith's 

home . 

(Let ' s 

also 

go 

to 

Kyoto. ) 


Let ' s 

also 

go 

to 

Kyoto. 



20. Substitution 


Ashita Tanaka-san ni aimasu. 


I'll be seeing Mr. Tanaka tomorrow. 


(Suzuki) Ashita Suzuki-san ni aimasu. 

(Yamamoto) Ashita Yamamoto-san ni 

aimasu. 

(Shimizu) Ashita Shlmizu-san ni aimasu. 

(Sumisu) Ashita Sumisu-san ni aimasu. 


I'll be seeing 
I'll be seeing 
morrow . 

I'll be seeing 
row. 

I’ll be seeing 


Mr . Suzuki tomorrow , 
Mr. Yamamoto to- 

Mr. Shimizu tomor- 

Mr. Smith tomorrow. 


(Joonzu) Ashita Joonzu-san ni aimasu. I'll be seeing Mr. Jones tomorrow. 


(Later 

I 

went 

to 

Yokohama . ) 


Later 

I 

went 

to 

Yokohama. 


(Later 

I 

went 

to 

Kamakura . ) 


Later 

I 

went 

to 

Kamakura . 


(Later 

I 

went 

to 

Hiroshima . ) 


Later 

I 

went 

to 

Hiroshima . 


(Later 

I 

went 

to 

Nagasaki . ) 


Later 

I 

went 

to 

Nagasaki . 


(Later 

I 

went 

to 

Mr. Tanaka's 

house . ) 

Later 

I 

went 

to 

Mr . Tanaka ' s 

house. 

(Later 

I 

went 

to 

the tobacco 

store . ) 

Later 

I 

went 

to 

the tobacco 

store . 

(Later I went 
store . ) 

to 

the department 

Later I went 

store. 

to 

the department 
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Suzuki-san ni depaato de aimashita. 


(honya) 

(eki no mae) 

(densha) 

(rajioya) 

(Yamamoto-san 
no uchi) 
(Hakone) 

(tabakoya no 
soba) 


Suzuki-san ni honya de 
aimashita . 

Suzuki-san ni eki no mae 
de aimashita. 

Suzuki-san ni densha de 
aimashita . 

Suzuki-san ni rajioya de 
aimashita . 

Suzuki-san ni Yamamoto-san 
no uchi de aimashita. 

Suzuki-san ni Hakone de 
aimashita . 

Suzuki-san ni tabakoya no 
soba de aimashita. 


I met (ran into) Mr. Suzuki in the 
department store. 

I met Mr. Suzuki in the bookstore. 

I met Mr. Suzuki in front of the 
station. 

I met Mr. Suzuki in the train. 

I met Mr. Suzuki in the radio store. 

I met Mr. Suzuki at Mr. Yamamoto's 

home . 

I met Mr. Suzuki in Hakone. 

I met Mr. Suzuki near the tobacco 
store. 


(Shinj 

(Sumi 

(Suzii 

(Yama 

25. 


22. Response and Grammar ( ni mo plus positive verb to rii wa plus negative 
verb) 


(Tanaka-san ni mo aimashita ka?) (Did you also 

Tanaka-san ni wa aimasen deshita. I didn't see 

(Suzuki-san ni mo aimashita ka?) - (Did you also 

Suzuki-san ni wa aimasen deshita. I didn't see 

(Yamamoto-san ni mo aimashita ka?) (Did you also 

Yamamoto-san ni wa aimasen deshita. I didn't see 

(Shimizu-san ni mo aimashita ka?) (Did you also 

Shimizu-san ni wa aimasen deshita. I didn't see 

(Sumisu-san ni mo aimashita ka?) (Did you also 

Sumisu-san ni wa aimasen deshita. I didn't see 


see Mr. Tanaka?) 

Mr . Tanaka . 
see Mr. Suzuki?) 
Mr. Suzuki . 
see Mr. Yamamoto?) 
Mr. Yamamoto . 
see Mr. Shimizu?) 
Mr. Shimizu , 
see Mr. Smith?) 

Mr. Smith. 


23. Response and Grammar (de mo plus positive verb to de wa plus negative 
verb) 


(Kamakura de mo aimashita ka?) 

Kamakura de wa aimasen deshita 
(Hakone de mo aimashita ka?) 
Hakone de w.a aimasen deshita. 
(Oosaka de mo aimashita ka?) 
Oosaka de wa aimasen deshita. 
(Kyooto de mo aimashita ka?) 
Kyooto de wa aimasen deshita. 


(Did you meet him in Kamakura 
also?) 

I didn't meet him in Kamakura . 
(Did you meet him in Hakone also?) 

I didn’t meet him in Hakone . 

(Did you meet him in Osaka also?) 

I didn't meet him in Osaka . 

(Did you meet him in Kyoto also?) 

I didn't meet him in Kyoto. 


26. 

Tsugi 

(bast 

(kisl 

(funi 

(hik( 


27. 

Q. 

A. 
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24. Substitution 


Tanaka-san 

to kimashita. 

I 

came 

with 

Mr. 

Tanaka . 

(Shimizu) 

Shimizu-san to kimashita. 

I 

came 

with 

Mr. 

Shimizu. 

(Sumisu) 

Sumisu-san to kimashita. 

I 

came 

with 

Mr. 

Smith. 

(Suzuki) 

Suzuki-san to kimashita. 

I 

came 

with 

Mr. 

Suzuki . 

(Yamamoto) 

Yamamoto-san to kimashita. 

I 

came 

with 

Mr. 

Yamamoto 


25. Substitution and Response 


Q. Tanaka - san to kimashita ka? 

A. lie. Tanaka-san to wa kimasen 
deshit a. 


Q. Did you come with Mr. Tanaka? 
A. No, I didn't come with Mr. 
Tanaka . 


(Yamamoto) Yamamoto-san to kimashita^ ka? 
lie. Yamamoto-san to wa 
kimasen deshita. 
Shimizu-san to kimashita ka? 
lie. Shimizu-san to wa 
kimasen deshita. 

Sumisu-san to kimashita ka? 
lie. Sumisu-san to wa 
kimasen deshita. 

Suzuki-san to kimashita ka? 
lie. Suzuki-san to wa 
kimasen deshita. 


Did you come with Mr. Yamamoto? 
No, I didn't come with Mr. 
Yamamoto . 

Did you come with Mr. Shimizu? 

No, I didn't come with Mr. 
Shimizu. 

Did you come with Mr. Smith? 

No, I didn't come with Mr. Smith. 

Did you come with Mr. Suzuki? 

No, I didn't come with Mr. 

Suzuki . 


(Shimizu) 

(Sumisu) 

(Suzuki) 


26. Substitution 


Tsugi no densha de kaerimashoo. 


Let's return on the next train. 


(basu) 

(kisha) 

(fune) 

(hikooki) 


Tsugi no basu de kaerimashoo. 
Tsugi no kisha de kaerimashoo. 
Tsugi no frine de kaerimashoo. 
Tsugi no hikooki de kaerimashoo. 


Let's return on the next bus. 
Let's return on the next train. 
Let ' s return on the next ship . 
Let's return on the next plane. 


27. Conversation 


Q. Tsugi no basu de wa ikaga desu ka? 
A. Sore de kekkoo desu. 


Q. How would the next bus be? 
A. That would be fine. 


(densha) 

(kisha) 

(fune) 


Tsugi no densha de wa ikaga desu ka? 
Sore de kekko desu. 

Tsugi no kisha* de wa ikaga desu ka? 
Sore de kekkoo desu. 

Tsugi no file de wa ikaga desu ka? 
Sore de kekkoo desu. 


How would the next train be? 
That would be fine. 

How would the next train be? 
That would be fine. 

How would the next ship be? 
That would be fine. 
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(hikooki) Tsugi no hikooki de wa ikaga desu ka? How would the next plane be? 
Sore de kekkoo desu. That would be fine. 


28. Conversation 


Q. Tabako wa ikaga desu ka? 

A. Kekkoo desu nee. 

(kono isu) Kono isu wa ikaga desu ka? 
Kekkoo desu nee. 

(kono hako) Kono hako wa ikaga desu ka? 
Kekkoo desu nee. 

(kono heya) Kono heya wa ikaga desu ka? 
Kekkoo desu nee. 

(kono hon) Kono hon wa ikaga desu ka? 
Kekkoo desu nee . 


Q. How about a cigarette 
(offering it)? 

A. (It's fine.) Thank you. 


How about 
It’s fine 
How about 
It’s fine 
How about 
It's fine 
How about 
It*s fine 


this chair? 

, Thank you, 
this box? 

. Thank you, 
this room? 

. Thank you, 
this book? 

, Thank you . 


29. Expansion 

Tanaka-san wa kore ga wakarimasu ka? Do you understand this, Mr. Tanaka? 

(wakarimasu ka) Wakarimasu ka? Do you understand it? 

(kore ga) Kore ga wakarimasu Do you understand this? 

ka ? 

(Tanaka-san wa) Tanaka-san wa k<ire ga Do you understand this, Mr. Tanaka? 
wakarimasu ka? 

Suzuki-san wa k<ire ga wakarimasu ka? Do you understand this, Mr. Suzuki? 

(wakarimasu ka) Wakarimasu ka? Do you understand it? 

(kore ga) Kore ga wakarimasu Do you understand this? 

ka? 

(Suzuki-san wa) Suzuki-san wa kore ga Do you understand this, Mr. Suzuki? 
wakarimasu ka? 

Yamamoto-san wa k<pre ga wakarimasu ka? Do you understand this, Mr. Yamamoto? 

(wakarimasu ka) Wakarimasu ka? Do you understand it? 

(kore ga) Kore ga wakarimasu Do you understand this? 

ka? 

(Yamamoto-san wa) Yamamoto-san wa Do you understand this, Mr. Yamamoto? 

kpre ga wakari- 
masu ka? 

Shimizu-san wa kore ga wakarimasu ka? Do you understand this, Mr. Shimizu? 


(wakarimasu ka) Wakarimasu ka? 


Do you understand it? 
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ie be? 


(kore ga) Kore ga wakarimasu ka? 

(Shimizu- san wa) Shimizu-san wa kore ga 
wakarimasu ka? 


Do you understand this? 

Do you understand this, Mr. 
Shimizu? 


Tanaka-san wa kono hon ga wakarimasu ka? 

(wakarimasu ka) Wakarimasu ka? 

(kono hon ga) Kono hon ga wakarimasu 
ka? 

(Tanaka-san wa) Tanaka-san wa kono hon 
ga wakarimasu ka? 


Do you understand this book, Mr. 
Tanaka? 

Do you understand it? 

Do you understand this book? 

Do you understand this book, Mr, 

Tanaka? 


COMPREHENSION PASSAGE 


Ashita Hakone ka Nikkoo e ikimasen ka? 

Anata no jidoosha de? 

£e. Ikaga desu ka? Ikimasen ka? 

Sore wa kekkoo desu nee. Soo shimashoo. 

Doko de aimashoo ka? 
lSki no mae de aimashoo. 

Kinoo Sumisu-san ga Amerika kara kaerimashita . 

Aa, soo desu ka? Shirimasen deshita. Joonzu-san mo? 
lie. Joonzu-san wa ato de fune de kuru deshoo. 

Aa. Sumisu-san wa hikooki deshita ka? 

£e. 

Joonzu-san wa itsu kaeru deshoo ka? 

Wakarimasen nee. Watakushi wa shirimasen. 


Koobe made no kisha ga arimasu ka? 
Hai. Arimasu. 

Kono kisha wa Koobe made desu ka? 
lie. Kono kisha wa Oosaka made desu. 
Koobe ni ikimasu. 

(to C) Sono kisha de ikimashoo ka? 
Soo shimashoo. 


Kono tsugi no tsugi no ga 


imizu? 


4. (Looking at some gifts) 

A. Sono Nihon no rajio wa dare kara kimashita ka? 

B. Tanaka-san kara kimashita. 

A. Shimizu-san kara wa nani ga kimashita ka? 

B. Hon deshita. Kore ga S(ino Shimizu-san kara no hon desu. 

A. Sumisu-san Kara mo hon ga kimashita ne? 

B. £e. Kyoo kimashita. 

5. A. Basu de ikimashoo ka, densha de ikimashoo ka? f 

B. Yokohama made wa densha de ikimashoo. Soko kara Akiko-san no uchi 

made takushii de ikimashoo. 
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6 . 


7 . 


A. 

1 . 

2 . 

3 . 

4 . 

5 . 

6 . 

7 . 

8 . 

9 . 

10 . 
11 . 
12 . 

13 . 

14 . 

B. 

1 . 

2 . 

3 . 

4 . 

5 . 

6 . 


A. 

A. 

B. 
A. 


B. 


A . 
B. 

A. 

B. 

A. 

B. 
A. 


Dewa soo shlmashoo ne . 

Aa . Shlmizu-san. ftsu kaerimashita ka? 

Kinoo Kamakura kara kaerimashita. 

Hakone e wa ikimasen deshita ka? 

fie . Sumisu-san to Tanaka-san wa Kamakura e mo Hakone e mo ikimashita 
ga. . . 


Kyoo Tanaka-san ni aimashita. 

Ee? Dono Tanaka-san ni? 

Oosaka no Tanaka-san ni . 

Doko de? 

Oosaka kara no kisha no naka de. Tanaka-san mo kyoo wa Tookyoo ni 
imasu. 

Aa, soo desu ka. Tanaka-san wa ashita mo Tookyoo desu ka? 
lie. Kyoo ato de Suzuki-san to Yokohama e kaerimasu. Tanaka-san wa 
ashita hikooki de Oosaka e kaeru deshoo. 



EXERCISES 


Insert the proper particles in the following blanks. 


Hakone ikimashita. 

Nan ^ ikimashita ka? 

Hiroshima ikimasen deshita. 

Kore wa doko kimashita ka? 

Oosaka Kyooto kisha _ 

ikimashita ka? 

£ki _ mae aimashita. 

Dare ikimashita ka? 

Kore wa Oosaka kisha desu. 

Hakone basu ga arimasu ka? 


Yokohama 

Kamakura 

Suzuki-san 

Amerika 


ikimashita ka? 

ikimasen deshita. 

aimashita . 
kimasu. 


Kore 


wakarimasu ka? 


luggest : 

;oing by electric train, 
'eturning from (5saka by ship, 
joining tomorrow, also, 
loing it today, 
leeting Mr. Yamamoto, also, 
•eturning on the next plane. 


He went to Hakone . 

How did he go? 

I didn't go as far as Hiroshima. 
Where did this come from? 

Did you go from Osaka to Kyoto by 
train? 

I ran into him in front of the sta- 
tion. 

With whom did he go? 

This is the train from Osaka. 

Is there a bus that goes as far 
as Hakone? 

Did you go to Yokohama, also? 

I didn't go to Kamakura . 

I met Mr . Suzuki . 

They're coming from America, also. 
Do you understand this? 


1 . 

2 . 

3 . 

4 . 

5 . 

6 . 

7 . 

8 . 
9 . 
10 
11 
12 


E. 


1 . 

2 . 

3 . 

4 . 

5 . 

6 . 

7 . 

8 . 

9 . 

10 . 
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ishita 


9. 

10 . 
$£» li- 


re turning by car. 

meeting at the bookstore. 

meeting in front of the radio store. 

going to Mr. Yamamoto’s home. 

remaining where you are. 

going to Hakone, also. 


Insert a suitable noun word for time; 
two possibilities for each. 

kaerimashita. 

shimashoo. 

wakaru deshoo. 

kimasen deshita. 

aimashoo. 

kaerimasen. 

shimashita . 


kinoo, kyoo, or ashita. There are 


Complete the following sentences. 


Kyoo wa takushii de 

Hikooki de 

Watakushi wa 

ka? 

Densha no naka de 


6. Ashita 

7. Itsu k 

8 . Suzuki-san no wa 

9. Watakushi wa 

10 . 

11. Asoko ni 

12. Tsugi no kisha" de 


deshoo. 

ka? 


deshoo. 


I'm returning by taxi today. 

He didn’t return by plane. 

I don ’ t know . 

Did you understand? 

I met him on the (electric) 
train. 

He’ll probably come tomorrow. 
When shall we do it? 

I didn't do Mr. Suzuki ’s. 

I didn’t meet him. 

I didn’t understand. 

It wasn’t there. 

He'll probably come on the next 
train. 


E. Give the questions to which the following could be the answers. (Occur- 
rence or absence of ee or iie is of significance.) 

1. Watakushi ga shimashita. 

2. lie. Watakushi wa shimasen deshita. 

3. lSe. Yokohama e ikxmashoo. 

4. Kyoo ikimashoo. 

5. Kore wa Nagasaki made no kisha desu. 

6. lie. Suzuki-san ni aimasen deshita. 

7. Yamamoto-san no jidoosha de kimashita. 

8. Kono basu wa Yokohama made ikimasu. 

9. lie. Hakone made no hikooki wa arimasen. 

10. 6e. Takushii de kaerimashita. 
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denwa 

mado 

shimbun 

to 

doo 

koto 

yo 

aku 

akeru 

deru 


dasu 

hairu 

ireru 

isogu 

kaesu 

kakaru 

kakeru 

kau 

kiku 

matsu 

oraou 

shimaru 

shimeru 

shinu 

tomaru 

tomeru 

yobu 

yomu 

yuu 


telephone 

window 

newspaper 

door 

how? in what manner? 
fact 

(sentence particle of emphasis; See Grammar 4.6) 
to open (intr.) 
to open (tr . ) 

1) to come out, to appear, to attend, (to appear some place, 

ni deru ) ; 2) to go out, to leave, to graduate, (to 

leave (graduate from) a place, o deru ) (intr.) 

1) to put out, to serve; 2) to take out; 3) to mail; 4) 
to send out (tr.) 

1) to enter; 2) to enter for the first time; (to enter 

something, ni hairu) (intr. 2nd conj . ) 

to put in, to insert, to include (to put into something, 

ni ireru) (tr.) 

to hurry (intr.) 

to give back, to return (tr.) 

1) to hang; 2) to telephone (intr.) 

1) to hang; 2) to telephone; 3) to turn on; 4) to sit. 

(to sit in a chair, ni kakeru ) (tr.) 

to buy (tr.) 

1) to ask (to ask someone, ni kiku ) ; 2) to listen; 

3) to hear (tr.) 
to wait (tr . ) 
to think (tr.) 
to close (intr.) 
to close (tr.) 
to die (intr.) 

1) to stop; 2) to stop overnight (at a place ni tomaru , 

intr.) 

1) to stop, to park (i.e. a car at a specific spot ni 

tomeru ) ; 2) to put up overnight (tr.) 

1) to call; 2) to invite (tr.) 
to read (tr.) 

1) to say; 2) to call, to name (tr.) 


Ogenk 
Ok age 
Ikaga 
Shiba! 



A. K 


B. 1 


4.1 

obje 

trani 

ent 

thos 


l 
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Ogenki desu ka? 

0kageS8ma de genki desu. 
Ikaga desu ka? 

Shibaraku deshit a. 


USEFUL PHRASES 

How are you? Are you well? 

Thank you, I'm fine. 

How are you (of someone who has been ill)? 
It's been a long time. 


PATTERN PASSAGE 


Tanaka-san wa Ikeda-san ni itsu 
hon o kaesu to iimashita ka? 

Kinoo Ikeda-san ni kaeshita to 
omoimasu ga... Tanaka-san ni 
denwa de kikxmashoo ka? 

Kyoo denwa o kakeru to iimasen 
deshita ka? 

Soo desu ne. Ato de denwa ga 
kakaru deshoo. Are wa Ikeda- 
san no hon datta n* desil ne? 
Watakushi wa anata no da to 
kiita n' desu ga. . . 

lie. Ano hon wa Ikeda-san ga eki 
no mae no depaato de ka"6ta n' 
desu. 

Ano hon wa Yoshida-san ga kaita n' 
desu ne? 

Soo desu. 

Aa. Kyoo no shimbun de Yoshida- 
san no koto o yomimashita ka? 

lie. Doo shimashita ka? 

Sono Yoshida-san ga shinda n 1 
desu yo. 

Soo desu ka. Shirimasen deshita. 
Dono shimbun de yonda n' desu 
ka? 

Tookyoo Shimbun ni deta n' desu. 


When, did Mr. Tanaka say he would 
return the book to Mr. Ikeda? 

I thought he returned it to Mr. 
Ikeda yesterday. Shall I ask 
him over the telephone? 

Didn't he say he would telephone 
today? 

That's true. There'll probably 
be a call later. That was Mr. 
Ikeda 's book, wasn't it? I 
had heard that it was yours. 

No. Mr. Ikeda bought that book 
in the department store oppo- 
site the station. 

Mr. Yoshida wrote that book, 
didn’t he? 

That's right. 

Oh.* Did you read about Mr. 
Yoshida in today's paper? 

No. What happened? 

That Mr. Yoshida died! 

Oh, really! I didn't know. 

Which paper did you see (read) 
this in? 

It appeared in the Tokyo Shimbun. 


GRAMMAR 

4.1 Transitive and intransitive verbs 

Verbs are either transitive or intransitive; transitive verbs take an 
object and intransitive verbs do not. Many of the Japanese verbs exist in 
transitive and intransitive pairs which have the same verbal base but differ- 
ent endings. The following is a partial list of such pairs including only 
those which apnear in this lesson. 
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Intransitive ending 
-u 

aku 

- aru 

shimaru 

tomaru 

kakaru 

-eru 

deru 

- ru 

kaeru 

EXAMPLES : 

To o akeru. 

To ga aku. 

Denwa o kakeru. 

Denwa ga kakaru. 

Hako ni ireru. 

Hako ni hairu. 


Transitive ending 

-eru 

akeru 

-eru 

shimeru 

tomeru 

kakeru 

-asu 

dasu 

-su 

kaesu 


I open the door. 

The door opens . 

He telephones . 

There are telephone calls. 

He puts them into boxes . 
They fit into boxes. 


4.2 Informal perfective of verbs 

The perfective suffix, ta, added directly to the stem of a first-conju- 
gation verb forms the informal perfective of the first conjugation. 

EXAMPLES: 

iru i - ta I (he, etc.) was there, 

akeru ake - ta I (he, etc.) opened it. 

deru de - ta I (he, etc.) went out. 

The following list indicates the changes which the final consonant of a 
second-conjugation stem undergoes when the perfective suffix is added. 


Consonant stem 

Perfective 

Informal 


English 



Suffix 

Perfective 




m 

(yom-u) 

ta 

yonda 

I 

(he, etc.) 

read it. 

b 

(yob-u) 

ta 

yonda 

I 

(he, etc.) 

called . 

n 

(shin-u) 

ta 

shinda 

He 

(it, etc. 

) died. 

k 

(kik-u) 

ta 

kiita 

I 

(he, etc.) 
listened) 

asked (heard; 

g 

(isog-u) 

ta 

isoida 

I 

(he, etc.) 

hurried . 
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(kakar-u) 

ta 

kakatta 

There 

was a call. 


(kaw-u) 

ta 

katta 

I 

(he, 

etc.) bought 

it 

(mat-su) 

ta 

matta 

I 

(he, 

etc.) waited. 


(das-u) 

ta 

dashita 

I 

(he, 

etc.) mailed 

it 


The irregular verbs kuru and suru become kita and shita , respectively; 
iku and yuu have irregular informal perfectives itta and itta , respectively, 
semi-formal stem of yuu is i, e.g. iimasu . 

The perfective expresses an action or condition which has been perfect- 
ed or completed. In a sentence such as "Last week he forgot his hat here, 
hut he has not come to get it," the verb "forgot" would be in the perfective, 
because it is the only action which has been completed. Since the action of 
coming to get the hat has not been completed, the Japanese would use the 
negative non-past rather than the negative perfective. 

Particle o 

The particle o occurs after a noun and indicates that the noun is a 
direct object of the verb. 


I closed the window. 

Let's buy a newspaper. 
Let's telephone Mr. Tanaka, 
I called a taxi. 



Compare the following sets of examples. 


Mado o shimemashita. 
Mado wa shimemashita. 


Shimbun o kaimashoo. 
Shimbun wa kaimashoo. 


I closed the window. 

The window, I closed (but I didn't 
close the door) . 

Let's buy a newspaper. 

Let's buy a newspaper (but not the 
other thing) . 


4.4 Direct and indirect quotations 

A declarative sentence followed by to yuu , "to say (that)," to omou , 

"to think (that)," or to kiku , "to hear (that)," and an interrrogative sen- 
tence followed by to kiku^ "to ask (that)," form direct and indirect quota- 
tions. The principal verb of the declarative or interrogative sentence is 
usually in the informal form. 

A pause before to yuu , to kiku , etc. may indicate a direct quotation in 
quoting someone verbatim; otherwise, the differentiation between direct and 
indirect quotations is not observed. 


EXAMPLES: 

Kinoo itta to omoimasu. I think he went yesterday. 

Ashita iku to iimashita. He said he would go tomorrow. 
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Denwa ga kakarimashita ka to ] 

kikimashita. 

Denwa 6 kaketa? t 9 kikimashita. ] 

Compare the following two quotations. 

Tanaka-san ga denwa 6 kaketa ka ] 

to kikimashita. 

Tanaka-san ga (pause) denwa 6 ] 

kaketa ka to kikimashita. 


He asked if there had been a tele- 
phone call. 

He asked, "Have you telephoned?" 


He asked whether Mr. Tanaka had 
telephoned. 

Mr. Tanaka asked whether you had 
telephoned . 


The pause and the change in intonation show that the subject, Tanaka-sa n. 
goes with the principal verb, kikimashita. 



4 . 5 No desu , n desu 

No desu and its shortened form n 1 desu have the meaning "it is a fact 
that . . . " and make the entire sentence more emphatic. They occur after the 


non-past or perfective of verbs and 
desu occurs after nouns. 

EXAMPLES : 

A: Ikanai hoo ga li deshoo? 

B: lie. Iku n' desu. 

A: Itsu ikimashita ka? 

B: Kinoo iita n' desu. 

A : Sono hon ga spnna ni 

omoshiroi n’ desu ka? 

B: l3e. Omoshiroi n' desu yo. 

A: Sore de isu desu ka? 

B: l2e. Kore de isu na n' desu 
yo. 

Compare the following : 

Anata mo ikimasu ka? 

Anata mo iku n' desu ka? 

Tanaka-san mo ikimashita ka? 
Tanaka-san mo iita n' desu ka? 


Kore wa isu desu. 

Kore wa isu na n' desu. 


verbal adjectives; na no desu or nan' 


Don't you think it's better not to 
go? 

No. I'm going! 

When did you go (expressing disbe- 
lief)? 

I went yesterday! 

Is that book that interesting? (Is 
it a fact that that book is so 
interesting?) 

Yes, it is interesting! 

Is a thing like that a chair (ex- 
pressing disbelief)? 

Yes. This is a chair (believe it or 
not) .' 


Are you going too? 

Are you going too (expressing sur- 
prise) ? 

Did Mr. Tanaka go too? 

Did Mr. Tanaka go too (expressing 
surprise) ? 

This is a chair. 

This is a chair! 


1. C 

(aku) 

(akei 

(derij 

(dasi 

(haii 

(ireij 

(kaeij 

(kaes 

(kaka 

(kake 

(shini 

(shim 

(toma 

(tome 


2. G 

(aku) 

(deru 

(hair 

(kaer 

(kaka 

(shim 

(tomai 



a tele 


vned?" 


u had 


aaka-san 
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6 Sentence particle, yo 

The sentence particle yo occurs at the end of a sentence and gives em- 
phasis to the sentence. When the yo is level or rising, it has the meaning, 
ou know." When the yo is falling, there is a sharp tone of warning, anger, 
complsi- 11 *' , etc. 

EXAMPLES: 

Yomimashita yo. I’ve read it. 

(level or rising) 

Yomxmashita yo. Of course I’ve read it I (annoyance) 

(falling) 

Mado ga shimar,£mashita yo. The window closed. 

(level or rising) 

Mado ga shimarimashita yo. The window closed! (Do something 

(falling) about it!) 


Of course I’ve read it! (annoyance) 


The window closed. 

The window closed! 
about it!) 


(Do something 


Grammar (non-past: informal to semi-formal) 


(aku) 

(akeru) 

(deru) 

(dasu) 

(hairu) 

(ireru) 

(kaeru) 

(kaesu) 

(kakaru) 

(kakeru) 

(shimaru) 

(shimeru) 

(tomaru) 

(tomeru) 


Akimasu. 

Akemasu. 

Demasu. 

Dashimasu. 

Hairimasu. 

Iremasu. 

Kaerimasu. 

Kaeshimasu. 

Kakarimasu. 

Kakemasu. 

Shimarimasu, 

Shimemasu. 

Tomarimasu. 

Tomemasu. 


It opens. 

I open it . 

I go out. It appears. 

I put it out. I mail it. 

I enter. It fits. 

I put it in. 

I return. 

I return it. 

It hangs. The telephone rings, 
I hang it. I telephone. 

It closes. 

I close it. 

It stops. 

I stop it. 


Grammar (informal non-past: intransitive to transitive) 


(aku) 

(deru) 

(hairu) 

(kaeru) 

(kakaru) 

(shimaru) 

(tomaru) 


Akeru. 

Dasu. 

Ireru. 

Kaesu. 

Kakeru. 

Shimeru . 

Tomeru. 


(It opens.) 
(It appears.) 
(I enter.) 

(I return.) 
(It hangs.) 
(It closes.) 
(It stops.) 


I open it . 

I put it out. 
I put it in. 

I return it. 

I hang it. 

I close it. 

I stop it. 
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3. Grammar (to semi-formal negative) 




(Mado ga akimasu.) 

(To ga akimasu.) 

(Mado ga shimarimasu.) 
(To ga shimarimasu.) 
(Denwa ga kakarimasu.) 
(Rajio ga kakarimasu.) 
(Basu ga tomarimasu.) 
(Kisha ga tomarimasu.) 
(Hon ga hairimasu.) 
(Shimbun ga hairimasu.) 
(Shimbun ga demasu.) 

(Hon ga demasu.) 

(Fune ga demasu.) 

(Fune ga hairimasu.) 


Mado ga akimasen. 

To ga akimasen. 

Mado ga shimarimasen. 
To ga shimarimasen. 
Denwa ga kakarimasen. 
Rajio ga kakarimasen. 
Basu ga tomarimasen. 
Kisha ga tomarimasen. 
Hon ga hairimasen. 
Shimbun ga hairimasen, 
Shimbun ga demasen. 

Hon ga demasen. 

Fune ga demasen. 

Fune ga hairimasen. 


The window doesn't open. 
The door doesn't open. 

The window doesn't close. 
The door doesn't close. 

The telephone doesn't ring. 
The radio doesn't work. 

The bus doesn't stop. 

The train doesn't stop. 

The book doesn't fit. 

The newspapers won't fit. 
The newspapers won't come 
out . 

The book won ' t come out . 
The boat isn't leaving. 
Ships don't come in. 


4. Grammar (intransitive to transitive sentences) 


(Mado ga akimashita.) 

Mado o akemashita. 

(To ga akimashita.) 

To 6 akemashita. 

(Hikidashi ga akimashita.) 
Hikidashi 6 akemashita. 

(Mado ga shimarimashita.) 

Mado o shimemashita. 

(To ga shimarimashita.) 

To 6 shimemashita. 

(Denwa ga kakarimashita.) 

Denwa 6 kakemashita. 

(Rajio ga kakarimashita.) 

Rajio o kakemashita. 
(Tanaka-san ga tomarimashita.) 
Tanaka-san o tomemashita. 
(Takushii ga tomarimashita.) 
Takushii o tomemashita. 
(Jidoosha ga hairimashita.) 
Jidoosha o iremashita. 
(Shimbun ga hairimashita.) 
Shimbun 6 iremashita. 

(Shimbun ga demashita.) 

Shimbun o dashimashita . 

(Hon ga demashita.) 


(The window opened.) 

I opened the window. 

(The door opened.) 

I opened the door. 

(The drawer opened.) 

I opened the drawer. 

(The window closed.) 

I closed the window. 

(The door closed.) 

I closed the door. 

(There was a telephone call.) 

I telephoned. 

(The radio turned on. The radio 
worked. ) 

I turned on the radio. 

(Mr. Tanaka stayed overnight.) 

I put Mr. Tanaka up overnight. 

(A taxi stopped.) 

I stopped a taxi . 

(The car fitted in. ) 

I put the car in. 

(The newspapers fitted in.) 

I put the newspapers in. 

(The newspaper has come out.) 

I put out (published) the newspaper. 
(The book came out . ) 


(yuu)i 

(yonui 

(yobU 

(shin| 

(omoii 

(mats 

(kikil 

(kau) 

(isogj 



(b) ; 

(iimj 

(omoj 

(kaii 

(aimi 


(c) 


(d) 
(mac! 

(e) 
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Grammar (non-past: informal to semi-formal) 


l pen. 

n. 

lose. 

se. 

t ring, 
rk. 


(yuu) 
( y 6mu) 
i (yobu) 
(shinu) 


'(raatsu) 

(kiku) 

(kau) 

(isogu) 


Iimasu. 

Yomimasu. 

Yobimasu. 

Shinimasu. 

Omoimasu. 

Machimasu. 

Kikimasu. 

Kaimasu. 

Isogimasu. 


I say it. 
I read. 

I call. 

It dies. 

I think. 

I wait. 

I ask it. 
I buy it. 
I hurry. 


6. Grammar (perfective: semi-formal to informal) 


(a) Irregular 




(kimashita) 


Kita. 

I came. 

(shimashita) 


Shita . 

I did it. 

(ikimashita) 


Itta. 

I went. 

(shinimashita) 


Shinda . 

It died.' 

(b) Stems ending 

in 

ii ii 

w 


(iimashita) 


Itta . 

I said it. j 

(omoimashita) 


Omotta . 

I thought it. 

(kaimashita) 


Katta. 

I bought it. 

(aimashita) 


Atta. 

I met him. 

| 

(c) Stems ending 

in 

If II 

r 

| 

(arimashita) 


Atta . 

It was there. j 

(wakarimashita) 


Wakatta. 

I understood it. j 

(kakarimashita) 


Kakatta . 

There was a telephone call. 

(shimarimashita) 


Shimatta . 

It closed. 

(tomarima shita) 


Tomatta . 

It stopped. 

(hairima shita) 


Haitta . 

It fitted in. 

(kaerima shita) 


Kaetta . 

I returned. 

(shirxmashita) 


Shitta . 

I learned of it. 

(d) Stems ending 

in 

"t" 


(machima shita) 


Matta . 

I waited. 

(e) Stems ending 

in 

"k" 


(akimashita) 


Aita. 

It opened. 

(kikimashita) 


Kiita . 

I asked it. I heard it. j 


I listened. 
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(f) Stems ending in "g 
(isogimashita) Isoida. 


(g) Stems ending in ’s" 

(kaeshimashita) Kaeshita. 

(dashimashita) Dashita. 


(h) Stems ending in "m' 
(yomimashita) 1 


(i) Stems ending in "b' 


(yoblmashita) 


Yonda . 


(j) First-conjugation verbs 


(imashita) 

(demashita) 

(akemashita) 

(tomemashita) 

(shimemashita) 

(kakemashita) 

(irema shita) 

(k) Copula 
(Denwa deshita.) 


7. Substitution 


Matta deshoo ka? 


Ita. 

Deta . 
Aketa • 
Tome t a . 
Shimeta . 
Kaketa . 
Ireta . 


(isoida) 

(katta) 

(shinda) 

(yonda) 

(yonda) 

(kaeshita) 

(shimatta) 

(aita) 

(kakatta) 

(kiita) 


Isoida deshoo ka? 
Katta deshoo ka? 
Shinda deshoo ka? 
Yonda deshoo ka? 
Yonda deshoo ka? 
Kaeshita deshoo ka? 
Shimatta deshoo ka? 
Afta deshoo ka? 
Kakatta deshoo ka? 


I hurried. 


I returned it 
I put it out . 


I read it . 


I called. 


I was there. 

I left. 

I opened it. 

I stopped it. 

I closed it . 

I telephoned. I hung it up. 
I put it in. 


It was the telephone. 


I wonder if he waited? 

I wonder if he hurried? 

I wonder if he bought it? 

I wonder if he died? 

I wonder if he read it? 

I wonder if he invited them? 

I wonder if he returned it? 

I wonder if it closed? 

I wonder if it opened? 

I wonder if he got the call through? 
I wonder if he asked? 
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p" progressive substitution 

lfn? 


,5o iimashita ka? 


(soo) 

(omolmashita) 

(doo) 

(kikimashita) 

(soo) 

(deshita) 

(doo) 

(iimashita) 


Soo iimashita ka? 
Soo omolmashita ka? 
Doo omolmashita ka? 
Doo kikimashita ka? 
Soo kikimashita ka? 
Soo deshita ka? 

Doo deshita ka? 

Doo iimashita ka? 


What did you say? 

Did you say so? 

Did you think so? 

What did you think? 

How did you ask it? 

Did you ask it that way? 
Was it so? 

How was it? 

What did you say? 


9. Substitution 

Mado o aketa to omoimasu. 

(to) To o aketa t9 omoimasu. 

(jidoosha no mado) Jidoosha no mado o aketa 

to omoimasu. 

(hako) Hako o aketa t9 omoimasu. 

(hikidashi) Hikidashi o aketa t9 

omoimasu. 


I think he opened the window. 

I think he opened the door. 

I think he opened the car 
window. 

I think he opened the box. 

I think he opened the drawer, 


10 . Substitution 


Mado ga aita to omoimasu. 


I think the window opened. 


(to) To ga aita t9 omoimasu. I think the door opened, 

(jidoosha no mado) Jidoosha no mado ga aita I think the car window opened, 

to omoimasu. 

(hikidashi) Hikidashi ga aita to I think the drawer opened. 


(honya) 


omoimasu. 


Honya ga aita to omoimasu. I think the bookstore opened, 


11 . Substitution 


Shimbun o ireta to iimashita. 


He said he had put in the newspaper. 


(hon) 

(hako) 

(empitsu) 

(tsukue) 

(hito) 


Hon o ireta to iimashita. He said he had put in the books. 

Hako o ireta to iimashita. He said he had put in the boxes. 

Empitsu o ireta to iimashita. He said he had put in the 

pencils . 

Tsukue o ireta t9 iimashita. He said he had put in the desks. 

Hito o ireta t9 iimashita. He said he had let the people 


(Ikeda-san) Ikeda-san o ireta tg iimashita. He said he had let Mr. Ikeda in. 
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12. Substitution 


Hon ga haitta to iimashita. 


(hako) 

(shimbun) 

(isu) 

(hito) 

(Ikeda-san) 


Hako ga haitta to iimashita. 
Shimbun ga haitta to 
iimashita . 

Isu ga haitta to iimashita. 
Hito ga haitta to iimashita. 
Ikeda-san ga haitta to 
iimashita . 


He said the books had fitted in. 

He said the boxes had fitted in. 
He said the newspapers had fitted 
in . 

He said the chairs had fitted in. 
He said some peonle had gone in. 
He said Mr. Ikeda had gone in. 


13. Substitution 


Mado o shimeta ka to kikimashita. 


(to) To 6 shimeta ka to kikimashita. 

(Jidoosha no Jidoosha no mado o shimeta ka 

mado) t<? kikimashita. 

(hikidashi) Hikidashi 6 shimeta ka to 

kikimashita . 

(tsukue no Tsukue no hikidashi 6 shime- 
hikidashi) ta ka to kikimashita. 


14. Substitution 


Mado ga shimatta ka to kikimashita. 


(to) To ga shimatta ka to kikimashita. 

(jidoosha no Jidoosha no mado ga shimatta ka 
mado) to kikimashita. 

(hikidashi) Hikidashi ga shimatta ka to 

kikimashita . 

(depaato) Depaato ga shimatta ka to kiki- 

mashita . 


15. Substitution 

Jidoosha o tometa to iimashita. 

(takushii) Takushii o tometa t<i iimashita. 

(kuruma) Kuruma o tometa t<3 iimashita. 

(densha) Densha o tometa to iimashita. 


He asked if I had closed the 
window . 

He asked if I had closed the 
door. 

He asked if I had closed the 
car windows. 

He asked if I had closed the 
drawer . 

He asked if I had closed the 
desk drawer. 


(Yoshida-san) Yoshida-san o tometa to iimashita. He said he stopped Mr. 

Yoshida. 



He asked if the window had 
closed . 

He asked if the door had 
closed . 

He asked if the car win- 
dow had closed. 

He asked if the drawer had 
closed . 

He asked if the department 
store had closed. 


He said he stopped the 
cars . 

He said he stopped a taxi. 
He said he stopped his car. 
He said he stopped the 
electric train. 
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taxi . 
s car. 
e 


I 


Substitution 

! akushii ga tomatta to omoimasu. 

; yensha) Densha ga tomatta to omoimasu. 

Kuruma ga tomatta to omoimasu. 

Yoshida-san ga tomatta to 
omoimasu. 

Suzuki-san ga tomatta to 
omoimasu. 

17. Substitution 

ikeda-san ni denwa 6 kaketa to iimashita. 

Depaato ni denwa 6 kaketa to 
iimashita . 

Honya ni denwa 6 kaketa to 
iimashita . 

Rajioya ni denwa 6 kaketa to 
iimashita . 

Suzuki-san ni denwa 6 kaketa 
to iimashita. 

Yoshida-san no uchi ni denwa 
6 kaketa to iimashita. 

18. Substitution 

Yamamoto-san kara denwa ga kakatta to 
iimashita . 

(Suzuki-san) 

(horlya-san) 


Suzuki-san kara denwa ga 
kakatta to iimashita. 
Honya-san kara denwa ga 
kakatta to iimashita. 


(rajioya-san) Rajioya-san kara denwa ga 
kakatta to iimashita. 


19. Expansion 

Sono koto o shimbun ni dashita to omoimasu. 

(dashita to omoimasu) Dashita to omoimasu. 
(shimbun ni) Shimbun ni dashita 

to omoimasu. 


I think a taxi has stopped. 

I think the streetcar has stopp- 
ed. 

I think a car has stopped. 

I think Mr. Yoshida stayed over- 
night . 

I think Mr. Suzuki stayed over- 
night . 


He said he had telephoned Mr. 
Ikeda. 

He said he had telephoned the 
department store. 

He said he had telephoned the 
bookstore . 

He said he had telephoned the 
radio store. 

He said he had telephoned Mr. 
Suzuki . 

He said he had telephoned Mr. 
Yoshida' S home. 


He 

said 

there 

had 

been 

a tele- 


phone 

call 

from 

Mr. 

Yamamoto . 

He 

said 

there 

had 

been 

a tele- 


phone 

call 

from 

Mr. 

Suzuki . 

He 

said 

there 

had 

been 

a tele- 


phone 

call 

from 

the 

bookstore 


man. 





He 

said 

there 

had 

been 

a tele- 


phone 

call 

from 

the 

radio 


store 

man. 





I think they put [something 

about] that in the newspaper. 

I think they nut that out. 

I think they put it in the news- 
paper . 
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(sono koto o) 


Sono koto o shimbun ni 
✓ • 
dashita to omoimasu. 


Yoshida-san no koto o shimbun ni dashita to 


omoimasu. 


(dashita to omoimasu) Dashita to omoimasu. 


(shimbun ni) 


Shimbun ni dashita to 


omoimasu. 

(Yoshida-san no koto Yoshida-san no koto o 
o) shimbun ni dashita 

to omoimasu. 


I think they put something 
about that in the news- 
papers . 


I think they put that matter 
about Mr. Yoshida in the 
newspapers . 

I think they nut that out. 

I think they put it in the 
newspapers . 

I think they put that matter 
about Mr. Yoshida in the 
newspapers . 


(uchi) 
; (atta) 


(deta) 

(shimbun 

(dashita 

(depaato 


Ikeda-san no koto o kinoo no shimbun ni 
dashita to omoimasu. 


(dashita to omoimasu) 
(shimbun ni) 

(kinoo no) 

(Ikeda-san no koto o) 


Dashita t 9 omoimasu. 

Shimbun ni dashita to 
omoimasu. 

Kinoo no shimbun ni 

dashita to omoimasu. 

Ikeda-san no koto o 
kinoo no shimbun ni 
dashita to omoimasu. 


20. Substitution 

Ano koto wa shimbun ni deta to kikimashita. 

(sono koto) Sono koto wa shimbun ni deta 
t 9 kikimashita. 

(Yoshida-san Yoshida-san no koto wa shim- 
no koto) bun ni deta to kikimashita 

(Ikeda-san Ikeda-san no koto wa shimbun 

no koto) ni deta to kikimashita. 


21. Progressive substitution 

Hako no naka ni ireta ka t 9 kikimashita. 

(hikidashi) Hikidashi ni ireta ka t 9 

kikimashita . 

(haitta) Hikidashi ni haitta ka 

to kikimashita. 


I think they put that matter 
about Mr. Ikeda in yester- 
day's paper. 

I think they put that out. 

I think they put it in the 
newspaper . 

I think they put it in 
yesterday's paper. 

I think they put that matter 
about Mr. Ikeda in yester- 
day's paper. 


I heard that that matter ap- 
peared in the newspaper. 

I heard that that matter ap- 
peared in the newspaper. 

I heard that that matter 

about Mr . Yoshida appeared 
in the newspaper. 

I heard that that matter 
about Mr. Ikeda appeared 
in the newspaper. 


He asked if we had put it in the 
box. 

He asked if we had put it in the 
drawer . 

He asked if it had fitted in the 
drawer . 


(itta) 

(Iked a- s 
no uchi 
(kaketa) 
✓ 

(takushi 

ushiro) 

(tometa) 

(depaatc 

mae) 

(atta) 


(Tookyoc 


(kaeshil 


( Suzuki - 

(dashit; 

(tsukue 

ue) 

(atta) 


(hako n< 
naka) 
(ireta) 
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: matter 
in the 

fc out . 
in the 

t matter 
in the 


t matter 
n yester 

it out . 
in the 


at matter 
in yester 


itter ap- 
'spaper . 

itter ap- 
i/spaper . 
itter 
a appeared 

atter 

appeared 


: it in the 


it in the 



(uchi) 

(atta) 


Uchi ni haitta ka to kikimashita. 


Pchl ni atta ka tg kikimashita. 
Hon ni atta ka to kikimashita. 


(deta) Hon ni deta ka to kikimashita. 

(shimbun) Shimbun ni deta ka to kikimashita . 

(dashita) Shimbun ni dashita ka to kiki- 

mashita . 

(depaato) Depaato ni dashita ka tg kiki 

mashita. 

(itta) Depaato ni i£ta ka to kikimashita. 

(Ikeda-san Ikeda-san no uchi ni iita ka to 
no uchi) kikimashita. 

(kaketa) Ikeda-san no uchi ni kaketa ka t9 

kikimashita. 

^ / / 

(takushii no Takushii no ushiro ni kaketa ka 

ushiro) tg kikimashita. 

(tometa) Takushii no ushiro ni tometa ka 

t9 kikimashita. 

(depaato no Depaato no mae ni tometa ka to 
mae) kikimashita. 

(atta) Depaato no mae ni atta ka tg 

kikimashita . 

(Tookyoo) Tookyoo ni atta ka to kikimashita, 

(kaeshita) Tookyoo ni kaeshita ka to kiki- 
mashita . 

(Suzuki-san) Suzuki-san ni kaeshita ka to 
kikimashita . 

(dashita) Suzuki-san ni dashita ka to kiki- 

mashita . 

(tsukue no Tsukue no ue ni dashita ka to 
ue) kikimashita. 

(atta) Tsukue no ue ni atta ka tg kiki- 

mashita. 

(hako no Hako no naka ni atta ka tg kiki- 

naka) mashita. 

(ireta) Hako no naka ni ireta ka tg kiki- 

mashita . 


He asked if they had gone 
into the house. 

He asked if we had found it 
at home. 

He asked if we had found it 
in the book. 

He asked if it had appeared 
in the book. 

He asked if it had appeared 
in the newspapers. 

He asked if we had put it 
in the papers. 

He asked if we had put it 
out (to sell) in the 
department store. 

He asked if we had gone to 
the department store. 

He asked if we had gone to 
Mr. Ikeda's home. 

He asked if we had tele- 
phoned Mr. Ikeda's home. 

He asked if we had hung it 
on the back of the taxi. 

He asked if we had parked 
in back of the taxi. 

He asked if we had parked 
in front of the depart- 
ment store. 

He asked if we had found it 
in front of the depart- 
ment store. 

He asked if there were any 
in T 5 kyo.. 

He asked if we had sent 
them back to Tokyo. 

He asked if we had return- 
ed it to Mr. Suzuki. 

He asked if we had sent it 
to Mr. Suzuki. 

He asked if we had put it 
out on top of the desk. 

He asked if we had found it 
on top of the desk. 

He asked if we had found it 
in the box. 

He asked if we had put it 
in the box. 


tted in the 
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22. Substitution 

l2ki no naka de yonda to iimashita. He 


(katta) 

£ki 

no 

naka 

de 

katta to 

iimashita. 

He 

(matta) 

£ki 

no 

naka 

de 

matta to 

iimashita. 

He 

(shinda) 

6ki 

no 

naka 

de 

shinda to 

i iimashita. 

He 

(kiita) 

6ki 

no 

naka 

de 

kiita to 

iimashita . 

He 

(kaeshita) 

£ki 

no 

naka 

de 

kaeshita 

to iimashita. 

He 


said he had read it in 
the station. 

said he had bought it 

in the station. 

said he had waited i n 

the station. 

said he had died in 

the station. 

said he had asked in 

the station. He said 

he had heard it in the 

station. 

said he had returned 
it in the station. 




i 1 2 

j 

[ 


COMPREHENSION PASSAGE 


1 . (Man 
X A. 
B. 


A-. 
B. 
X A. 


B. 


A. 


speaking with his wife) 

Kyoo Tanaka-san kara denwa ga atta ka? 
lie. Tanaka-san kara wa arxmasen deshita ga , 
kakarimashita yo. 

Shimizu-san kara kakatta? 

£e . 

Nan no denwa^ datta ka? 

Shirimasen. Watakushi ni wa iimasen deshita. 

kakeru to iimashita. 

Aa, soo. 


Shiraizu-san kara 


Ato de denwa 6 


2. (Man speaking with his wife) (En route someplace) 

A. Doo shita n r desu ka? a 
X B. Mado o shimeta daroo ka . Shimeta ka? 

A. Watakushi wa t 9 wa shimemashita ga, mado wa shimemasen deshita... 

Jiroo ga shimeru deshoo. 

3. A. Kono hako wa doko ni iremashoo ka? 

B. Tonari no heya no tsukue no hikidashi wa doo deshoo ka? 

A. Hairu deshoo ka? 

B. Ano hikidashi ni wa hairu to omoimasu ga... 

(ato de) 

B. Ano hikidashi ni haitta deshoo? 

A. 6e. Hairfmashita . 


i 


i 


i 

i 


i 


1. What was the call about? 

2. What's the matter? 
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EXERCISES 


A. 

Insert the proper informal 

perfective in the following blanks. 

1 . 

Mado o 

I opened the window. 

2. 

Denwa ga 

There was a telephone call 

3. 

To ga 

The door closed. 

4. 

Mannenhitsu o 

I put in the fountain pen. 

5. 

Takushii o 

I called for a taxi. 

6. 

Suzuki-san ga 

Mr. Suzuki mailed it. 

7. 

Shimbun o 

He put out the newspaper. 

8. 

Densha ga 

The streetcar has stopped. 

9. 

Ikeda-san ga 

' Mr. Ikeda closed it. 


10. Tatemono no naka ni . He went into the building. 

11. Depaato e . He went to the department store. 

12. Ikeda-san ni soo - I said so to Mr. Ikeda. 


B. Change the following verbs to the informal non-past. 

1 . Shimbun 6 . yonda . 

2. Denwa 6 kaketa. ' 

3. Isoida. 

4. Hon o katta. 

5. Tanaka-san o matta. 

6. Tanaka-san ga shinda. 

7. Tanaka'-san kara kiita. 

8. Tanaka-san o yonda. 

9. Tabako ga atta. 

10. Mannenhitsu o kaeshita. 

11. Jidoosha datta. 

12. Yoshida-san ni atta. 



C. Insert the proper particles in the following blanks. 


1. Tanaka-san mado aketa deshoo. 

2. Uchi no mae jidoosha tomatta . 

3. Depaato pen katta. 

4. Tookyoo e densha kita itta. 

5. Tonari no heya rajio kiki- 

mashoo. 

6 . Tanaka-san denwa kaketa . 

7. Suzuki-san kikimashita. 

8. Yamamoto-san Ikeda-san 

Kyooto kaetta kiita. 


Mr. Tanaka probably opened the 
window. 

A car has stopped in front of our 
house . 

I bought a pen at the department 
store . 

He said that he had come to Tokyo 
by electric train. 

Let's listen in the next room to 
the radio (rather than in here) . 

I telephoned Mr. Tanaka. 

I asked Mr. Suzuki. 

I heard that both Mr. Yamamoto and 
Mr. Ikeda have returned from 
Ky5to. 



10. De 

11. Su 


12. Oa 


D. Cl 

1. K] 

2 . R» 

3. S< 

4. D< 

5. H< 

6. Ti 

7. Mi 

8. M 

9. H 

10. S 

11. T 

12. S 

13. J 

14. » 

15. i 

16 . £ 

17. I 

18. I 

19. I 

20. T 

21. I 

22. 1 

23. 1 

24. I 


E. i 


1 . 

2 . 

3. 

4. 

5. 

6 . 

7. 

8 . 
9. 
10 
11 
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Mannenhitsu hikidashi ire- 

mashita . 

Depaato kikimashoo. 

Sumisu-san wa Amerika hikooki 

____ kita itta. 

Oosaka denwa kakaru 

omou. 


I put the fountain pen in the 
drawer. 

Let's ask at the department store. 

Mr. Smith said that he had come 
from America by plane. 

I think there will be a telephone 
call from Osaka. 


Change the following verbs to the semi-formal perfective. 


Kyooto e i£ta n' desu. 

Rajio o katta n' desu. 

Soo omotta n' desu. 

Denwa ga kakatta n' desu. 

Hon o yonda n' desu. 

Tanaka-san o yonda n' desu. 

Mado ga shimatta n' desu. 
Mannenhitsu o kaeshita n' desu. 
Heya no naka ni haitta n' desu. 
Soo llta n' desu. 

Tanaka-san ni kixta n' desu. 
Shimbun o ka£ta n' desu. 
Jidoosha no to ga aita n’ desu. 
Matchi ga atta n* desu. 

Tookyoo de shinda n’ desu. 
Shiraizu-san datta n T desu. 
Depaato de matta n' desu. 

Heya no naka ni ita n' desu. 
Uchi e kaetta n' desu. 
Tanaka-san ni atta n' desu. 
Kyooto kara kita n' desu. 
Watakushi ga shita n' desu. 
Kinoo wakatta no desu. 

Shimbun de shi£ta n' desu. 



E. Give the following information in Japanese. 

Tell your friend, Mr. Ikeda: 

1. that Mr. Tanaka asked whether Mr. Ikeda were going to Yokohama tomorrow. 

2. that Mr. Tanaka said he was going to Yokohama tomorrow. 

3. that you think Mr. Yamamoto went to Yokohama yesterday. 

4. that you heard there was a telephone call from Osaka for Mr. Ikeda. 

5. that Mr. Tanaka said that he would telephone Mr. Shimizu tomorrow. 

6. that Mr. Suzuki said he would return Mr. Ikeda 1 s book tomorrow. 

7. that you think you heard it over the radio. 

8. that you think the ship has left. 

9. that Mr. Tanaka asked if Mr. Ikeda had bought the newspaper. 

10. that Mr. Shimizu said that Mr. Tanaka died yesterday. 

11. that Mr. Shimizu said he would wait for Mr. Suzuki here. 


eego 

nihongo 

-go 


daigaku 

gakkoo 

sensee 

kami 

tegami 

okashi 

isoide 

doozo 

doomo 

arigatoo (gozaimasu) 

benkyoo 
benkyoo suru 
kaku 
miru 

miseru 

motsu 

narau 

oku 

shimau 

tsukau 

wasureru 

kudasai 


0 

LESSON V 


English language 
Japanese language 

(suffix added to names of countries to mean the lan- 
guage of that country, i.e. Furansu , "France" and 
furansugo , the "French language . "J) 
university 
school 
teacher 
paper 
letter 

cakes, cookies > 

in a hurry, quickly 

please (offering something or urging someone to do 
something) 
very much, very 

thank you (semi-formal with gozaimasu; informal 
without) 
studies 

to study (tr.) 
to write (tr . ) 

1) to look, to see (tr.); 2) to try (as an auxili- 

ary verb) 
to show (tr.) 

1) to carry, to hold; 2) to have (tr.) 
to learn (under someone’s instruction; used of 
skills and school subjects) (.tr.) 

1) to place, to put, to leave (tr.); 2) to do 

something for future use (as an auxiliary verb) 

1) to put away, to store away (tr.); 2) to finish 

doing something irrevocably (as an auxiliary 
verb) 

to use (tr.) 
to forget (tr.) 

1) please give me (us), (tr.); 2) (with the gerund 

of a verb, it forms the semi-formal imperative 
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5.1 


EXAM 


A. Oosaka no Tanaka-san ga kinoo A. 

Amerika kara kaette kimashita 
y°. 

B. Soo desu ka? Ima T 9 okyoo ni B. 

toma£te lmasu ka? 

A. £e. Ashita Suzuki-sensee ni A. 

Amerika no hon o motte iku tg 
itte imashita. Sono ato de 
Oosaka e kaette shimau deshoo. 

B. Kyoo Tanaka-san o uchi e yonde, B. 

Amerika no koto o kikimasen 
ka? 

A. Soo desu ne. Denwa 6 kakete A. 

kiite mimashoo. Okashi ga 
ka^te arimasu ka? 

B. Aa. Wasurete imashita. Isoide B. 

itte kimasu. Anata wa Tanaka- 
san ni denwa o kakete oite 
kudasai ne. 


Mr. Tanaka of Osaka returned 
yesterday from America, you 
know . 

Oh, really! Is he staying in 
Tokyo now? 

Yes. He was talking about tak- 
ing a book on America to 
Professor Suzuki tomorrow. 
He'll probably return to 
Osaka after that. 

How about inviting Mr. Tanaka 
over today and hearing about 
America? 

Mmm. I'll telephone and ask. 
Have you bought some cakes? 

Oh, I'd forgotten about that. 
I'll hurry and go [get some], 
[in the meantime, ] you tele- 
phone to Mr. Tanaka, won't 
you? 


5.2 


EXAM 


Lesson V 


GRAMMAR 


j # l Gerund or -te form of the verb 

The verb in its -te form is the gerund. The suffix -te is added direct- 
ly to the stem of a first-conjugation verb. In adding - te to a second-conju- 
gation verb, the final consonant of the stem makes the same changes as in the 
case of the suffix -ta. (Lesson IV) 


EXAMPLES: 

Firs t conj ugation 


miru 

mite 

I see 

seeing 

miseru 

misete 

I show it 

showing it 

Second conjugation 



yomu 

yonde 

I read 

reading 

yobu 

yonde 

I call 

calling 

shinu 

shinde 

It dies 

dying 

kiku 

kiite 

I ask 

asking 

kaku 

kaite 

I write 

writing 

isogu 

isoide 

I hurry 

hurrying 

shimaru 

shimatte 

It closes 

closing 

ka(w)u 

katte 

I buy it 

buying 

shima(w)u 

shimatte 

I put it away 

putting it away 

matsu 

matte 

I wait 

waiting 

motsu 

motte 

I carry it 

carrying it 

dasu 

dashite 

I mail it 

mailing it 

Irregular (in 

the gerund) 



kuru 

kite 

I come 

coming 

suru 

shite 

I do it 

doing it 

iku 

itte 

I go 

going 

yuu (or iuu) 

itte 

I say 

saying 


5.2 Use of the -te form to express "and" 

(a) The - te form occurs in the sense of "and" in a sentence, with a se- 
ries of actions, usually performed by one subject. In such sequences, the ac- 
tion of a preceding -te form must be completed before any subsequent action 
can occur. This medial -te form has no tense or mood of its own; the princi- 
pal verb of the sentence indicates the tense or mood. The -te form occurs 
everywhere in a sentence except in its final position. 


EXAMPLES: 

Kami o katte, tegami o kakimashita. 
Kami o katte, tegami 6 kaklmashoo. 
Kami o katte, tegami o kakimasu. 


I bought some paper and wrote 
the letter. 

Let*s buy some paper and write 
the letter. 

I buy paper and write the 
letter. 
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Kami o katte, tegami 6 kaite kudasai. 

Densha de itte, katte, kaerlmashita . 

Hon o motte, gakkoo e itte, benkyocS 
shimashita. 


Please buy some paper and write 
the letter. 

I went by electric train, bought 
it, and returned. 

I took my books and went to 
school and studied. 


The above examples illustrate a series of actions performed by one sub- 
ject. The gerund form of verbs, in the sense of "and," also occurs in link- 
ing clauses where different subjects are performing the same or related 
actions . 


EXAMPLES : 

Tanaka-san wa Y 9 kohama e itte, 

Suzuki-san wa Hakone e ikimashita. 
Sumisu-san wa eego de kaite, Shimizu- 
san wa nihongo de kaklmashita. 


Mr. Tanaka went to Yokohama, and 
Mr. Suzuki went to Hakone. 

Mr. Smith wrote in English, and 
Mr. Shimizu wrote in Japanese. 


(b) The -te form indicates how or under what conditions the action of 
the final verb occurs. 


EXAMPLES: 

Isoide kakimashita. 
Motte kimashita. 


I hurried and wrote it. (or) 

I wrote it hurriedly. 

I brought it (I came, carrying 
it) . 


5.3 Gerund of the copula desu 

The gerund of the copula desu is de, and it occurs in the sense of "and" 
as described in 5.2 above. 


EXAMPLES: 

Kore wa watakushl no de, scare wa This is mine, and that is yours, 

anata no desu. 

Kyooto kara no shimbun wa kcare de, The newspaper from Ky5to is this 

Oosaka kara no wa sore desu. one, and the one from Osaka is 

that one. 

5.4 Imperative: semi-formal, positive 

The gerund form of a verb followed by kudasai , the imperative form of 
the verb kudasaru , meaning "he gives me," forms the semi-formal positive im- 
perative. The gerund form of the verb without kudasai is also an imperative, 
but slightly more informal than with kudasai. (Note: There is an informal 
form which will be taught later.) 


EXAMPLES: 


Koko e kite. 

Isoide kudasai. 

Isoide. 

Doozo tsukalte kudasai. 
Doozo tsukatte. 


Please come here. 
Please come here. 
Please hurry. 
Please hurry. 
Please use it. 
Please use it. 


(Note: Kudasai without the gerund means "please give me." Examples: Kami 
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l 


i sub- 
link- 

§ 


na , and 
one. 
h , and 
apanese. 

ion of 


0 kudasai , "Please give me the papers"; Okashi o kudasai , "Please give me 


(a) The gerund form of a transitive verb plus the auxiliary verb, iru, 
"to be," indicates continuative action in the sense of "being" or in the act 
of "doing something." 


EXAMPLES: 

Tegami o kaite imasu. 

Benkyoo shite imasu. 

Tanaka-san ni m£sete imashita. 
Kinoo benkyoo shite imashita. 

Mite imasen. 

Mite wa imasen. 

Mite wa imasu. 

(Note the insertion of wa for emphasis) 


I am writing a letter. 

I am studying. 

I was showing it to Mr. Tanaka 
I was studying yesterday. 

I’m not looking at it. 

I’m not looking at it. 

I am looking at it. 


3 yours. 

is this 
Osaka is 


(b) The gerund form of an intransitive verb plus the auxiliary verb, 
iru , "to be," has a stative or descriptive meaning, one of "being" in a given 
condition. 


EXAMPLES : 

Ima uchi e kite imasu. 

Gakkoo e itte imasu. 

Mado ga shimatte imashita. 

Shinde imasu. 

Shimbun ni dete imasen. 

Dete wa imasen. 

Wasurete imasu (exception: 

wasureru is a transitive verb). 
Shitte imasu (exception: shiru 
is a transitive verb). 


He is at our home now. 

He is at school. 

The window was closed. 

It’s dead. He’s dead. 

It isn't in the newspapers. 
It isn't in it. 

He has forgotten. 

I know . 


rm of 
ive im- 
ierative, 
iformal 


5.6 Gerund form plus the auxiliary verb aru 

The gerund form of a transitive verb plus the auxiliary verb, aru , "to 
be," gives a stative description of a situation where an action which has 
occurred is still in effect. 


EXAMPLES: 

Mado ga akete arimasu. 
To ga shimete arimasu. 


Tsukue no ue ni oite arimasu. 


Okashi ga kaite ariraasen. 


The window has been opened [and is 
still open]. The window is open. 

The door has been closed [and is 
still closed]. The door is 
closed. 

It has been placed on the desk 
[where it still is]. It is on 
the desk. 

The cakes have not been bought. 

(The situation of not having 
bought the cakes still exists.) 



Lesson. V 


85 


Tegami ga kaite arimashita. The letters had been written. 

Tsukutte arimasen deshita. They had not been made. 


5.7 Gerund form plus the auxiliary verb shimau 

The gerund form of a verb plus the auxiliary verb, shimau , indicates 
completion or finality of an action. 

Let's finish writing it today. 

(Let's complete the writing of it 
today. ) 

It will die. 

I've used that up. 

I completely forgot about it. 


5 . 8 Gerund form plus the verb oku 

The gerund form of a transitive verb plus the auxiliary verb, oku , means 
to perform an act with its future use in mind. 

EXAMPLES: 

Okashi o kaite okxmashoo. Let's buy some cakes [so we'll have 

them] . 

Tsukue no ue .ni 9 ite oite kudasai. Please leave it on top of the desk 

[and I'll get it later]. 

Hon o yonde okimashita. I read the book [for future refer- 

ence] . 

To wa akete okxmasen. I won't leave the door open. 

5.9 Gerund form plus the verb mxru 

The gerund form of the verb plus the auxiliary verb, mxru, has the mean- 
ing "to try doing something," or "to do something and see (what happens)." 

EXAMPLES: 

Eego o naratte mimashoo. 

Watakushi ga kaite mimasu. 

Kiite mite kudasai. 

Motte mimashita . 

Tsukaite mimasen deshita. 

5.10 Gerund form plus the verbs iku and kuru 

(a) The gerund form of verbs of motion or of mode of transportation 
plus the auxiliary verbs, iku or kuru ( kaeru , etc.) indicates the direction 
of the action in terms of the location of the speaker, i.e. kuru , when the 
action is towards the speaker and iku , when the action is away from the 
location of the speaker or if it concerns two places not involving the speak- 
er. (Note: In the case of kaeru , it is always In reference to the subject 
of the action, i.e. "he took it home," or "he took it to the office," etc.) 



Let's try learning English. 
I'll try writing it. 

Please ask them and see. 

I tried carrying it. 

I didn't try using it. 


EXAMPLES: 

Kyoo kaite shimaimashoo . 


Shinde shimaimasu. 

Sore wa tsuka£te shimaimashita. 
Wasurete shimaimashita. 


■ 
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EXAMPLES: 

Oheya ni haitte kimashita. 

Heya ni haitte ikimashita. 

Heya kara dete kimasen. 

Oheya kara dete ikimashita. 
Takushii ni notte kimasen deshita. 
Aruite ikimashoo. 

Aruite kaerimashita . 

Motte agarimashita . 


He came into the room. 

He went into the room. 

He hasn't come out of the room. 
He has gone out of the room. 

He didn’t come by taxi. 

Let's go on foot (walking). 

He went home on foot (walking) . 
He took it upstairs. He’s gone 
to your home with it. 


(b) The gerund form of a verb of learning or performing a skill plus 
the auxiliary verbs, iku or kuru, locates the action in reference to time. 
Kuru expresses how the action has been performed up to a given time, usually 
the present , and iku expresses how the action will be performed from the mo- 
ment on into the future. Kuru is usually in the perfective; iku is seldom 
in the perfective. 


EXAMPLES: 

Ima made soo benkyoo shite kimashita. 

Kinoo made wa soo benkyoo shite 
kimasen deshita. 

fma kara S90 benkyoo shite ikimasu. 
Kore-kara soo benkyoo shite ikimashoo. 


I have studied it that way up 
to now. 

I haven't studied it that way 
up to yesterday. 

I will study that way from now 
on. 

Let's study that way from now 


Ima made soo naratte kite imasen. 


Kore-kara soo shite ikimasu. 


I haven't learned it that way 
up to now . 

I will do it that way from now 


(c) The gerund form of verbs plus kur u may have a meaning similar to 
the English, "to go do something." It expresses the idea of "coming back" 
from "having gone to do something." 


EXAMPLES : 

Shimbun o katte kimasu. 
Tanaka-san ni kiite klmashoo. 
Mite kimasu. 

Tegami 6 dashite kite kudasai. 


I will go buy a newspaper. 
Let's go ask Mr. Tanaka. 
I'll go see. 

Please go mail the letter. 


speak- 
ject 
tc . ) 


(d) The gerund form of intransitive verbs (but not verbs of motion) and 
of certain transitive verbs plus the auxiliary verb, kuru , indicates "the 
beginning" of an action. 


EXAMPLES 

To ga shimatte kimashita. 
Arne ga futte kimashita. 
Arne ga futte kuru deshoo. 
Dandan wasurete kimashita. 


(Exception: 


wasureru is a transitive verb.) 


The door has begun to close. 

It has begun to rain. 

It will probably begin to rain. 
He has begun to forget it gradu- 
ally. 
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5.11 Gerund plus pause plus miru , shimau , oku, kuru and iku 

When there is a pause break between the gerund and the verbs mentioned 
above, the verbs miru , shimau , oku , kuru and iku occur not with their mean- 
ings as auxiliary verbs but in their full meanings of "to see," "to put away," 


to place, 
EXAMPLES : 


to come and to go. 


Tanaka-san ga kite, mimashita. 
Wasurete, okimashita. 

Kami o katte, shimatte okimasu. 


Hako kara dashite, shimaimashita . 


Jidoosha o tomete, kimashita. 


Yonde, ikimashita. 


Mr. Tanaka came and looked. 

I forgot and put it down. 

I'll buy the paper and put it 
away . 

I took it out of the box and 
put it away. 

I parked the car and came. 

He read it and went . 


DRILL 


1. Grammar (informal: non-past to perfective) 


(kaku) 

(miru) 

(motsu) 

(miseru) 

(narau) 

(isogu) 

(benkyoo suru) 
(oku) 

(shimau) 

(tsukau) 

(wasureru) 


Kaita. 

Mita. 

Motta. 

Miseta. 

Naratta. 

Isoida. 

Benkyoo shita. 
Oita. 

Shimatta. 

Tsukatta. 

Wasureta. 


(I write.) 

(I see it.) 

(I hold it.) 

( I show it.) 

(I learn it.) 

( I hurry . ) 

(I study.) 

(I nut it down.) 
(I put it away.) 
(I use it.) 

(I forget.) 


Substitution 


wrote . 
saw it. 
held it. 
showed it. 
learned it . 
hurried, 
studied . 
put it down, 
put it away, 
used it. 
forgot . 


Atte kudasai. 


Please meet him. 

(dashite) 

Dashite kudasai . 

Please mail it. 

(dete) 

Dete kudasai. 

Please appear. 

(haitte) 

Haitte kudasai. 

Please enter. 

(kaeshite) 

Kaeshite kudasai. 

Please return it. 

(kaette) 

Kaette kudasai. 

Please go home. 

(kaite) 

Kaite kudasai. 

Please write it. 

(kakete) 

Kakete kudasai. 

Please telephone. 

(matte) 

Matte kudasai. 

Please wait. 

(misete) 

Misete kudasai. 

Please show me. 

(mite) 

Mite kudasai. 

Please look at it 

(motte) 

Motte kudasai. 

Please hold it. 

(shimete) 

Shimete kudasai. 

Please close it. 


3. £ 

Dashj 

(kae.‘ 

(kail 

(kak< 

(matl 

(mist 

(mitt 

(motl 

(shin 

(yonc 

(nari 

(benl 

(akel 

(irel 

(ittt 

(kati 

(kii' 

(oiti 

(torn* 

(tsul 

(yom 

(shi) 
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(yonde) 

Yonde kudasai. 

Please read it. 

(isoide) 

Isoide kudasai. 

Please hurry. 

(naratte) 

Naratte kudasai. 

Please learn it. 

(wakatte) 

Wakatte kudasai. 

Please understand. 

(kite) 

Kite kudasai . 

Please come. 

(shite) 

Shite kudasai. 

Please do it. 

(benkyoo shite) 

Benkyoo shite kudasai. 

Please study. 

(akete) 

Akete kudasai. 

Please open it . 

(irete) 

Irete kudasai. 

Please put it in. 

(itte) 

lite kudasai. 

Please go. 

(itte) 

Itte kudasai. 

Please say it. 

(katte) 

Ka^te kudasai. 

Please buy it. 

(kiite) 

Kiite kudasai. 

Please ask. 

(oite) 

Oite kudasai. 

Please put it down. 

(shimatte) 

Shimatte kudasai . 

Please put it away. 

(tomatte) 

Tomatte kudasai. 

Please stay overnight 

(tomete) 

Tomete kudasai . 

Please stop them. 

(tsukatte) 

Tsukaite kudasai. 

Please use it. 

(yonde) 

Yonde kudasai. 

Please call them. 


3. Substitution 


Dashite imasu. 

(kaeshite) 

Kaeshite imasu. 

He 

He 

is 

is 

putting it out. 

returning it. 

(kaite) 

Kaite imasu. 

He 

is 

writing it. 

(kakete) 

Kakete imasu. 

He 

is 

telephoning. 

(matte) 

Matte imasu. 

He 

is 

waiting. 

(misete) 

Misete imasu. 

He 

is 

showing it . 

(mite) 

Mite imasu. 

He 

is 

looking at it. 

(motte) 

Motte imasu. 

He 

is 

holding it. He 

(shimete) 

Shimete imasu. 

He 

is 

closing it. 

(yonde) 

Yonde imasu. 

He 

is 

reading it. 

(naratte) 

Naratte imasu. 

He 

is 

learning it. 

(benkyoo shite) 

Benkyoo shite imasu. 

He 

is 

studying. 

(akete) 

Akete imasu. 

He 

is 

opening it. 

(irete) 

Irete imasu. 

He 

is 

putting it in. 

(itte) 

Itte imasu. 

He 

is 

saying it. 

(katte) 

Katte imasu. 

He 

is 

buying it. 

(kiite) 

Kiite imasu. 

He 

is 

asking. 

(oite) 

Oite imasu. 

He 

is 

putting it down 

(tomete) 

Tomete imasu. 

He 

is 

stopping it. 

(tsukatte) 

Tsukatte imasu. 

He 

is 

using it. 

(yonde) 

Yonde imasu. 

He 

is 

calling them. 

(shimatte) 

Shimatte imasu. 

He 

is 

putting it away 
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4. Substitution 
Watanabe-san o matte imasu. 


(sensee) 

(eego no sensee) 
(nihongo no sensee) 
(Matsumoto-san) 


Sensee o matte imasu. 

Eego no sensee o matte 
imasu. 

Nihongo no sensee o 
matte imasu. 

Matsumoto-san o matte 
imasu. 


I am waiting for Mr. Watanabe. 

I am waiting for the teacher. 

I am waiting for the English 
teacher . 

I am waiting for the Japanese 
teacher . 

I am waiting for Mr. Matsumoto. 


(akete 
(irete! 
(i-£te | 

<ka*tej 

(kiitei 
(oite j 
(tomet 
(tsuka; 
(shima 
(wasuf 
(yonde 


5. Substitution 


Hon o shimatte 

imasu. 

He 

is putting 

the 

books away. 

(nihongo no 

Nihongo no hon o shimatte 

He 

is putting 

the 

Japanese 

hon) 

imasu. 


books away. 



(eego no hon) 

Eego no hon o shimatte 

He 

is putting 

the 

English 


imasu . 


books away. 



(tegami) 

Tegami o shimatte imasu. 

He 

is putting 

the 

lettefs away 

(okashi) 

Okashi o shimatte imasu. 

He 

is putting 

the 

cakes away. 

(kami) 

Kami o shimatte imasu. 

He 

is putting 

the 

paper away. 


6. Substitution 
Uchi de naratte imasu. 

(gakkoo) Gakkoo de naratte imasu. 

(daigaku) Daigaku de naratte imasu. 


(Watanabe-san Watanabe-san no uchi de 
no uchi) 

(Matsumoto- 


naratte imasu. 
/ , / 


uchi) 

(Kyooto) 


Matsumoto-sensee no uchi de 
naratte imasu. 

Kyooto de naratte imasu. 


I am learning at home. 

I am learning at school. 

I am learning at the universi- 

ty. 

I am learning at Mr. Watanabe' s 
home. 

I am learning at Professor 
Matsumoto 's home. 

I am learning in Kyoto. 


7. Grammar (Transitive plus aru: non-past informal to semi-formal) 


(dashite aru) Dashite arimasu. 


(kaite aru) 
(kakete aru) 
(misete aru) 
(mite aru) 
(shimete aru) 
(yonde aru) 


Kaite arimasu. 
Kakete arimasu. 
Misete arimasu. 
Mite arimasu. 
Shimete arimasu. 
Yonde arimasu. 


They are out [on the table 
have been put out . 

It is written. 

It is hung up. 

It has been shown [them]. 
It has been looked at. 

It is closed. 

It has been read. 


They 


8. SU 

Tegami^ 

(dashij 

(kaesh 

(yonde; 

(irete 

(oite) 

(shima 

9. Sa 

Kami g 

(katte 

(mite) 

(oite), 

(shima 

(tsukaj 

(wasuf 

10. E 

Mado g 


(to) 
(shime 
(hikid 
(akete 
(jidoo 
no ma| 
(shime 

(mado) 

(akete 
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Hanabe. 

Jacher . 
lglish 

ipanese 

itsumoto. 


(akete aru) 
'arete aru) 
(i*te aru) 
(ka^te aru) 
(kiite aru) 

. (oite aru) 
(tomete aru) 
(tsuka£te aru) 
(s'himatte aru) 
(wasurete aru) 
(yonde aru) 


Akete arimasu. 
Irete arimasu. 
Itte arimasu. 
Katte arimasu. 
Kiite arimasu. 
Oite arimasu. 
Tomete arimasu. 
Tsukatte arimasu. 
Shimatte arimasu. 
Wasurete arimasu. 
Yonde arimasu. 


It is open. It has been opened. 

It is in it. It has been put in it. 

It has been told them. 

It has been purchased. 

It has been asked. 

It is there. It has been left there. 
It has been stopped. 

It has been used. 

It is put away. It has been put away. 
It has been forgotten. 

They have been invited. 


g. Substitution 


*rs away. 
5 away, 
r away. 


nversi- 


atanabe ' s 


Tegami wa kaite arimasu. 

(dashite) Tegami wa dashite arimasu. 

(kaeshite) Tegami wa kaeshite arimasu. 

(yonde) Tegami wa yonde arimasu. 

(irete) Tegami wa irete arimasu. 

(oite) Tegami wa oite arimasu. 

(shimatte) Tegami wa shimatte arimasu. 


9. Substitution 

Kami ga dashite arimasu. 

(katte) Kami ga k$tte arimasu. 

(mite) Kami ga mite arimasu. 

(oite) Kami ga oite arimasu. 

(shimatte) Kami ga shimatte arimasu. 

(tsukatte) Kami ga tsukatte arimasu. 

(wasurete) Kami ga wasurete arimasu. 


letter has been written. 

letter has been left out. 
letter has been returned, 
letter has been read, 
letter has been put in. 
letter has been left there, 
letter has been put away. 


The paper has been put out. 

The paper has been bought. 

The paper has been looked at. 
The paper has been put there. 
The paper has been put away. 
The paper has been used. 

The paper has been forgotten. 


10. Progressive substitution 


Mado ga akete arimasu. 


(to) 

(shimete) 
(hikidashi) 
(akete) 
(jidoosha 
no mado) 
(shimete) 

(mado) 

(akete) 


To ga akete arimasu. 

To ga shimete arimasu. 

/ / / / ( 

Hikidashi ga shimete arimasu. 

Hikidashi ga akete arimasu. 

Jidoosha no mado ga akete arimasu. 

Jidoosha no mado ga shimete arimasu. 


Mado ga shimete arimasu. 
Mado ga akete arimasu. 


The window is open 
[having been 
opened . ] 

The door is open. 

The door is closed. 

The drawer is closed. 

The drawer is open. 

The car window is 
open. 

The car window is 
closed . 

The window is closed. 

The window is open. 
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11. Grammar (stative -te iru: non-past 

(dete iru) 

Dete imasu. 

(haitte iru) 

Haitte imasu. 

(kaette iru) 

Kaette imasu. 

(isoide iru) 

Isoide imasu. 

(kakatte iru) 

Kakatte imasu. 

(shimatte iru) 

Shimatte imasu. 

(wakatte iru) 

Wakatte imasu. 

(kite iru) 

Kite imasu. 

(aite iru) 

Aite imasu. 

(itte iru) 

Itte imasu. 

(tomatte iru) 

Tomatte imasu. 

(wasurete iru) 

Wasurete imasu. 

(shinde iru) 

Shinde imasu. 

(shitte iru) 

Shitte imasu. 


12, Substitution 




Sensee ga 

kite imasu. 




(haitte) 

Sensee 

ga 

haitte 

imasu. 

(kaette) 

Sensee 

ga 

kaette 

imasu. 

(isoide) 

Sensee 

ga 

isoide 

imasu. 

(itte) 

Sensee 

ga 

itte imasu. 

(tomatte) 

Sensee 

ga 

tomatte 

! imasu. 

(wasurete) 

Sensee 

ga 

wasurete imasu 

(shitte) 

Sensee 

ga 

shitte 

imasu. 


13. Grammar (intransitive stative to 

(Jidoosha ga tomatte imasu.) 

Jidoosha ga tomete arimasu. 

(Kuruma ga tomatte imasu.) 

Kuruma ga tomete arimasu. 

(Basu ga tomatte imasu.) 

✓ 

Basu ga tomete arimasu. 

(Mado ga aite imasu.) 

Mado ga akete arimasu. 

(To ga aite imasu.) 

To ga akete arimasu. 

(Mado ga shimatte imasu.) 

Mado ga shimete arimasu. 

(To ga shimatte imasu.) 

To ga shimete arimasu. 

(Hikidashi ga shimatte imasu.) 
Hikidashi ga shimete arimasu. 

(Denwa ga kakatte imasu.) 

Denwa ga kakete arimasu. 


91 

; informal to semi-formal) 

It’s out. 

It's in. 

He’s back. 

He’s in a hurry. 

There is a telephone call. 

It's closed. 

He understands. 

He ' s here . 

It's open. 

He's there. 

It's stopped. 

He has forgotten. 

It’s dead. 

He knows. 


The teacher is here. 

The teacher is in there. 

The teacher is back. 

The teacher is in a hurry. 

The teacher is there. 

The teacher is staying overnight. 
The teacher has forgotten. 

The teacher knows. 


transitive stative) 

(A car is parked.) 

A car has been parked. 

(A car is parked.) 

A car has been parked. 

(A bus is parked.) 

A bus has been parked. 

(The window is open.) 

The window has been left opened. 
(The door is open.) 

The door has been left opened. 
(The window is closed.) 

The window has been closed. 

(The door is closed.) 

The door has been closed. 

(The drawer is closed.) 

The drawer has been closed. 
(There is a telephone call.) 

They have been called. 
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(Rajio ga kakatte imasu.) 
Raji° S a kakete arimasu. 
(Okashi ga haitte imasu.) 
Okashi ga irete arimasu. 
(Kami ga haitte imasu.) 
Kami ga irete arimasu. 


14. Substitution 


(The radio is on.) 

The radio is turned on. 

(There are cakes in there.) 

The cakes have been put in there, 
(There is paper in there.) 

Paper has been put in there. 


Atte mimasu. 


I’ 

11 

try meeting him. 

(dashite) 

Dashite mimasu. 

I’ 

11 

try mailing it. 

(kaeshite) 

Kaeshite mimasu. 

I’ 

11 

try 

returning it. 

(kaite) 

Kaite mimasu. 

I' 

'll 

try writing it. 

(kakete) 

Kakete mimasu. 

I ' 

'll 

try 

telephoning. 

(misete) 

Misete mimasu. 

I' 

'11 

try 

showing it. 

(mite) 

Mite mimasu. 

I’ 

'11 

take a look. 

(motte) 

Motte mimasu. 

I’ 

'll 

try 

holding it . 

(yonde) 

Yonde mimasu. 

I' 

'll 

try 

reading it. 

(naratte) 

Naratte mimasu. 

I 

'11 

try 

learning it. 

(shimete) 

Shimete mimasu. 

I ' 

'll 

try 

closing it. 

(shite) 

Shite mimasu. 

I ' 

'11 

try 

doing it. 

(benkyoo shite) 

Benkyoo shite mimasu. 

I 

'11 

try 

studying. 

(akete) 

Akete mimasu. 

I’ 

’ll 

try 

opening it. 

(irete) 

Irete mimasu. 

I 

’ll 

try 

putting it in. 

(itte) 

Itte mimasu. 

I 

'll 

try 

saying it. 

(katte) 

Katte mimasu. 

I 

'll 

try 

buying it. 

(kiite) 

Kiite mimasu. 

I 

'll 

try 

asking them. 

(oite) 

Oite mimasu. 

I 

'11 

try 

putting it down 

(tsukatte) 

Tsukatte mimasu. 

I 

'll 

try 

using it . 

(yonde) 

Yonde mimasu. 

I 

'll 

try 

calling them. 


15. Grammar (perfective: semi-formal to informal) 


(dashite mimashita) 

Dashite mita. 

I 

tried 

mailing it. 

(kaite mimashita) 

Kaite mita. 

I 

tried 

writing it. 

(kakete mimashita) 

Kakete mita. 

I 

tried 

telephoning. 

(misete mimashita) 

Misete mita. 

I 

tried 

showing it. 

(mfte mimashita) 

Mite mita. 

I 

tried 

looking at it 

(motte mimashita) 

Motte mita. 

I 

tried 

carrying it. 

(yonde mimashita) 

Yonde mita. 

I 

tried 

reading it . 

(shimete mimashita) 

Shimete mita . 

I 

tried 

closing it. 

(naratte mimashita) 

Naratte mita. 

I 

tried 

learning it. 

(shite mimashita) 

Shite mita. 

I 

tried 

doing it. 

(benkyoo shite mimashita) 

Benkyoo shite mita. 

I 

tried 

studying. 

(akete mimashita) 

Akete mita. 

I 

tried 

opening it. 

(irete mimashita) 

Irete mita. 

I 

tried 

putting it in 

(i£te mimashita) 

itte mita. 

I 

tried 

saying it. 

(ka£te mimashita) 

Ka£te mita. 

I 

tried 

buying it . 

(kiite mimashita) 

Kiite mita. 

I 

tried 

asking. 
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(toma£te mimashita) 
(tomete mimashita) 
(tsukafte mimashita) 
(yonde mimashita) 


Toma{te mita. 
Tomete mita. 
Tsuka£te mita. 
Yonde mita. 


I tried stopping there. 
I tried stopping it. 

I tried using it. 

I tried calling them. 


17. Grammar (perfective: informal to semi-formal) 


(dashite shimatta) 
(kaeshite shimatta) 
(kaette shimatta) 
(kaite shimatta) 
(kakete shimatta) 
(misete shimatta) 
(mite shimatta) 
(shimete shimatta) 
(yonde shimatta) 
(shite shimatta) 


Dashite shimaimashita. 
Kaeshite shimaimashita. 
Kaette shimaimashita. 
Kaite shimaimashita. 
Kakete shimaimashita. 
Misete shimaimashita. 
Mite shimaimashita. 
Shimete shimaimashita. 
Yonde shimaimashita. 


I've mailed it. 

I've returned it. 

He's gone home already. 
I've finished writing it 
I've already telephoned. 
I've already shown it. 
I've already seen it. 
I've already closed it. 
I've already read it. 
I've already done it. 


) , 
(shimbq 
(empits 
(tabakq 

(eego n 

(nihong 

hon) 

19. Pi 

Sensee j 

(Watan? 

(misete 

(rajio 3 

(kakete 

(tonari 

(oite) 

(gakkoe 

(kaeshi 

(Matsui 

(dashil 

(sense* 

(kiite; 


16. Grammar (non-past: informal to semi-formal) 


(dashite oku) 

(kaeshite oku) 

(kaite oku) 

(kakete oku) 

(misete oku) 

(mite oku) 

(yonde oku) 

(shimete oku) 
(naratte oku) 

(shite oku) 

(benkyoo shite oku) 
(akete oku) 

(irete oku) 

(itte oku) 

(katte oku) 

(kiite oku) 

(oite oku) 

(yonde oku) 

(shimatte oku) 


Dashite okimasu. I'll leave it out [for later 

use] . 

Kaeshite okimasu. I'll return it [for others who 

may need it]. 

Kaite okimasu. I'll write it [and leave it fo r 

them] . 

Kakete okimasu. I'll telephone them [so they'll 

know ] . 

Misete okimasu. I'll show them [so they'll 

know ] . 

Mite okimasu. I'll take a look [now so that 

I'll know about it]. 

Yonde okimasu. I'll read it [so I won't have 

to later]. 

Shimete okimasu. I'll leave it closed. 

Naratte okimasu. I'll learn it [for later use]. 

Shite okimasu. I'll have it done. 

Benkyoo shite okimasu. I'll study it [for later use], 

Akete okimasu. I'll leave it open. 

Irete okimasu. I'll leave it in. 

Itte okimasu. I'll tell them [for their infor 

mation] . 

Katte okimasu. I'll buy it [for later use]. 

Kiite okimasu. I'll ask them [for my informa- 

tion] . 

Oite okimasu. I'll put it down and leave it. 

Yonde okimasu. I'll invite them [now so I 

won't have to later]. 

Shimatte okimasu. I'll put it away [for later 

use] . 
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alcete shimatta) 
(irete shimatta) 

• '(itte shimatta) 
(katte shimatta) 
(shimatte shimatta) 
(shinde shimatta) 
(tsukatte shimatta) 


Akete shimaimashita. 
Irete shimaimashita. 
l£te shimaimashita. 
Kalte shimaimashita. 
Shimalte shimaimashita. 
Shinde shimaimashita. 
Tsukalte shimaimashita. 


I've already opened it. 
I've already put it in. 
He's already gone away. 
I've already bought it. 
I've already put it away 
He died. 

I've already used it up. 


it for 


hey ' 11 


18. Substitution 

Okashi o kalte kite kudasai . 

(kami) Kami o kalte kite kudasai. 

(shimbun) Shimbun o kalte kite kudasai. 

(empitsu) Empitsu o kalte kite kudasai. 

"(tabako) Tabako o kalte kite kudasai. 

(eego no hon) Eego no hon o katte kite kudasai, 


Please go buy some cakes. 


(nihongo no 
hon) 


Nihongo no hon o kalte kite 
kudasai . 


Please go 
Please go 
Please go 
Please go 
rettes 
Please go 
book . 
Please go 
book. 


buy some paper, 
buy the newspaper, 
buy some pencils, 
buy some ciga- 

buy an English 

buy a Japanese 


19. Progressive substitution 
fjensee ni kiite kimasu. 

(Watanabe-san) Watanabe-san ni kiite kimasu. 

(misete) Watanabe-san ni misete kimasu. 

(rajioya-san) Rajioya-san ni misete kimasu. 


(kakete) 


Rajioya-san ni kakete kimasu. 


(tonari no heya) Tonari no heya ni kakete kimasu. 


(oite) 

(gakkoo) 

(kaeshite) 


(dashite) 

(sensee) 

(kiite) 


Tonari no heya ni 9 ite kimasu. 


Gakkoo ni oite kimasu. 


Gakkoo ni kaeshite kimasu. 


(Matsumoto-san) Matsumoto-san ni kaeshite 

kimasu. 

(dashite) Matsumoto-san ni dashite kimasu. 


Sensee ni dashite kimasu. 


Sensee ni kiite kimasu. 


I'll go ask the teacher. 

I'll go ask Mr. Watanabe. 

I'll go show Mr. Watanabe, 

I'll go show the radio 
store man. 

I'll go telephone the 
radio store man. 

I'll go hang it up in the 
next room 

I'll go leave it in the 
next room. 

I'll go leave it at 
school . 

I'll go return it to the 
school . 

I'll go return it to Mr. 
Matsumoto. 

I'll go mail it to Mr. 
Matsumoto. 

I'll go mail it to the 
teacher . 

I'll go ask the teacher. 
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20. Substitution (location: -te kimasu) 


■ 


Matsumoto-san ga dashite kimashita. 


Mr. Mat sumo to brought it out. 


(dete) 

(haitte) 

(kaette) 

(kaite) 

(motte) 

(itte) 

(kiite) 


Mat sumoto-san 
Matsumoto-san 
Matsumoto-san 
Matsumoto-san 
Matsumoto-san 
Matsumoto-san 
Matsumoto-san 


ga dete kimashita. 
ga haitte kimashita. 
ga kaette kimashita. 
ga kaite kimashita. 
ga motte kimashita. 
ga i^te kimashita. 
ga kiite kimashita. 


Mr. Matsumoto 
Mr. Matsumoto 
Mr. Matsumoto 
Mr. Matsumoto 
Mr. Matsumoto 
Mr. Matsumoto 
Mr. Matsumoto 


came out . 
came in. 
has come back, 
has written to u 3> 
brought it here, 
informed us. 
asked us. 


- >(tsukat] 

•j 

*-;(irasurej 


23. Sul 
Isoide 


21. Substitution (location: - te ikimasu) 

Sensee ga dete ikimashita. 

(haitte) Sensee ga haitte ikimashita. 

(kaette) Sensee ga kaette ikimashita. 

(motte) Sensee ga motte ikimashita. 


The teacher has gone out. 

The teacher went in. 

The teacher went home. 

The teacher took it with him. 


(misetei 

(motte 


(motte 


22. Substitution (-te in the sense of "and') 


24. S\ 


Tanaka-san ga kaite, ikimashita. 


Mr. Tanaka wrote it and 
went off. 


Koko e 


(dashite) 

(kaeshite) 

(kakete) 

(mite) 

(shimete) 

(yonde) 

(kite) 

(shite) 

(benkyoo shite) 
(akete) 

(oite) 


(shimatte) 


Tanaka-san ga dashite, ikimashita. 


Tanaka-san 


Tanaka-san 


Tanaka-san 


ga kaeshite, ikimashita, 


ga kakete, ikimashita. 


ga mite, ikimashita. 


Tanaka-san ga shimete, ikimashita. 


Tanaka-san ga yonde, ikimashita. 


Tanaka-san 


ga kite, ikimashita. 


Tanaka-san ga shite, ikimashita. 


Tanaka-san 

mashita 

Tanaka-san 

Tanaka-san 

Tanaka-san 


ga benkyoo shite, iki- 


ga akete, ikimashita. 


ga oite, ikimashita. 


ga shimatte, ikimashita. 


Mr. Tanaka put it out 
and went off. 

Mr. Tanaka returned it 
and went off. 

Mr. Tanaka telephoned 
and went. 

Mr. Tanaka looked at it 
and went off. 

Mr. Tanaka closed it 
and went off. 

Mr. Tanaka read it and 
went away. 

Mr. Tanaka came and 
went . 

Mr. Tanaka did it and 
left. 

Mr. Tanaka did his 
studying and left. 

Mr. Tanaka opened it 
and went off. 

Mr. Tanaka left it and 
went away. 

Mr. Tanaka put it away 
and went off. 


(kaketi 

(matte; 

(miseti 

(mite) ! 

(yonde 

(narat 

(shite 

(benky 

shite 

(itte) 

(katte 

(kiite 

(shims 

(tomal 


I 
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itte) Tanaka-san ga tomatte, ikimashita. Mr. Tanaka stayed over- 
night and went on. 

s'ukatte) Tanaka-san ga tsiUcatte, ikimashita. Mr. Tanaka used it and went 

off . 

r«Vsurete) Tanaka-san ga wasurete, ikimashita. Mr. Tanaka forgot and went 

off. 


Substitution 
;;lsoide kaite, dashite kudasai. 


Isoide kaite, misete kudasai. 
(motte kite) Isoide kaite, motte kite kudasai. 

JCJ - 

(motte itte) Isoide kaite, motte itte kudasai. 


i him. 


Please write it in a hurry 
and mail it. 

Please write it in a hurry 
and show it to me. 

Please write it in a hurry 
and bring it to me. 

Please write it in a hurry 
and take it over there. 


24. Substitution 


' it and 


Koko e kite, 

kaite imasu. 


He 

has come here and 

is 

writing it 

.^(kakete) 

Koko e 

kite, 

kakete imasu. 

He 

[here] . 

has come here and 

is 

telephon- 

(matte) 

Koko e 

kite. 

matte imasu. 

He 

ing [from here], 
has come here and 

is 

waiting 

(misete) 

Koko e 

kite, 

misete imasu. 

He 

[here] . 

has come here and 

is 

showing it 

(mite) 

Koko e 

kite, 

mite imasu. 

He 

[here ] . 

has come here and 

is 

looking at 

(yonde) 

Koko e 

kite, 

yonde imasu. 

He 

it [here]. 

has come here and 

is 

reading it 

(naratte) 

Koko e 

kite, 

naratte imasu. 

He 

[here] . 

has come here and 

is 

learning 

(shite) 

Koko e 

kite, 

shite imasu. 

He 

it [here] . 

has come here and 

is 

doing it 

(benkyoo 

Koko e 

kite, 

benkyoo shite 

He 

[here ] . 

has come here and 

is 

studying 

shite) 

(itte) 

imasu. 

Koko e kite, 

itte imasu. 

He 

[here] . 

has come here and 

is 

talking 

(katte) 

Koko e 

kite, 

katte imasu. 

He 

about it [here], 
has come here and 

is 

buying it 

(kiite) 

Koko e 

kite, 

kiite imasu. 

He 

[here ] . 

has come here and 

is 

asking 

(shimatte) 

Koko e 

kite, 

, shimatte imasu. 

He 

about it [here], 
has come here and 

is 

putting it 

(tomatte) 

Koko e 

kite, 

, tomatte imasu. 

He 

away [here], 
has come here and 

is 

staying 




Lesson V 

25. Grammar (combining two sentences 

(Tegami o kakimashoo.) 

(Dashimashoo . ) 

Tegami o kaite, dashimashoo. 

(Eego no tegami o kakimashoo . ) 
(Misemashoo . ) 

Eego no tegami o kaite, misemashoo. 

(Okashi o kaimashoo.) 

(Motte kaerimashoo . ) 

Okashi o katte, motte kaerimashoo. 

(Okashi o kaimashoo . ) 

(Motte ikimashoo.) 

Okashi o katte, motte ikimashoo. 

(Sensee ni denwa 6 kakemashoo . 

(Kiite mlmashoo.) 

Sensee ni denwa 6 kakete, kiite 
mimashoo. 

(Gakkoo e motte ikimashoo.) 

(Sensee ni misemashoo. ) 

Gakkoo e motte itte, sensee ni mise- 
mashoo . 

(Gakkoo e motte ikimashita . ) 

(Sensee ni misemashita. ) 

Gakkoo e motte itte, sensee ni mise- 
mashita . 

(Daigaku e motte ikimashita . ) 
(Wasurete kimashita.) 

Daigaku e motte itte, wasurete 
kimashita . 

(Uchi e kaerimashita . ) 

(Benkyoo shimashita.) 

Uchi e kaette, benkyoo shimashita. 

(Uchi e kaerimashita.) 

(Kiite mlmashita. ) 

Uchi e kaette, kiite mimashita. 

(To 6 akemashita . ) 

(Dete ikimashita.) 

To o akete, dete ikimashita. 
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\ 

into one, using the gerund) 

1 

(Let’s write a letter.) 

(Let’s mail it.) 

Let’s write a letter and mail it. 

• 

(Let’s write a letter in English.) 
(Let’s show it to him.) 

Let’s write a letter in English and 
show it to him 

(Let’s buy some cakes.) 

(Let’s take them home.) 

Let's buy some cakes and take them 
home . 

(Let’s buy some cakes.) 

(Let's bring them over.) 

Let’s buy some cakes and take them 
over. 

(Let’s telephone the teacher.) 

(Let's try asking him.) 

Let's try telephoning the teacher and 
asking him. 

(Let's take it to school.) 

(Let's show it to the teacher.) 

Let’s take it to school and show it 
to the teacher. 

(I took it to school.) 

(I showed it to the teacher.) 

I took it to school and showed it to 
the teacher. 

(I took it to the university.) 

(I forgot it there.) 

I took it to the university and for- 
got it there. 

(I returned home.) 

(I studied.) 

I returned home and studied. 

(I returned home.) 

(I asked about it.) 

I returned home and asked about it. 

(He opened the door.) 

(He went out.) 

He opened the door and went out. 
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-ygo katte okimasu. ) 

Hiihita Tanaka-san ni dashimasu.) 

roo ka£te oite, ashita Tanaka- 
san ni dashimasu. 

( I; . a shimatte okimasu . ) 

(Ashita dashimasu.) 

shima£te oite, ashita dashimasu 









(I will buy it today [to use later].) 
(I will serve it to Mr. Tanaka tomor- 
row. ) 

I will buy it today and serve it to 
Mr. Tanaka tomorrow. 

(I will put it away for now.) 

(I will serve it tomorrow.) 

I will put it away for now and serve 
it tomorrow. 

(It is bought.) 

(It is put away.) 

It is bought and put away. 

(It’s been taken out.) 

(It's been used. ) 

It's been taken out and used. 


(I will buy it [to use later].) 

(I will put it away [to use later].) 
I will buy it and put it away. 

(Please go.) 

(Please look at it.) 

Please go and look at it. 

(Please take it.) 

(Please use it.) 

Please take it with you and use it. 


(Please go home.) 

(Please study.) 

Please go home and study. 

(Please write it.) 

(Please show it to me.) 

Please write it and show it to me. 


(He took it home.) 

(He forgot about it.) 

He took it home and forgot about it . 

(I took them out.) 

(I used them up.) 

I took them out and used them up. 


(Kore ga watakushi no desu.) 

(Sore ga Tanaka-san no desu.) 

Kore ga watakushi no de, sore ga 
Tanaka-san no desu. 


(This one is mine.) 

(This one is Mr. Tanaka's.) 

This one is mine and that one is Mr. 
Tanaka ' s . 
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(This is the fountain pen.) 

(That is the pencil.) 

This is the fountain pen and that i s 
the pencil. 


COMPREHENSION PASSAGE 

1. A. fma daigaku e iite imasu 1 2 ka? 

B. fie. Watakushi wa daigaku ni hai riraashita . 

A. Aa, soo desu ka. Daigaku de nani o benkyoo shite imasu ka? 

B. Nihongo o naratte imasu. 

A. Dono hon o tsukatte benkyoo shite imasu ka? 

B. Watanabe-sensee no hon de naratte imasu. 

A. Sono nihongo no hon o ima motte imasu ka? 

B. Hai. 

A. Sono hon o misete kudasai. 

B. Hai. Doozo. 

A. Arigatoo gozaimasu. 

2. A. Sumisu-san e no tegami o kakimashita ga... 

B. Aa. Doomo arigatoo. Eego de kaita deshoo ne? 

A. Hai. Eego de kaite mimashita. Yonde mite kudasai. 

B. Kore de kekkoo desu ga .. .Watanabe-sensee no koto wa kaite arimasen ne 

A . Wasurete shimaimashita . 

B. Dewa sono koto mo kaite oite kudasai. 

A. Hai. 

3. A. Kono kami o kaite kimashita ga, ikaga desu ka? 

B. fie. Kekkoo desu. 

A. Doko ni okimashoo ka? 

B. Tsukue no hikidashi ni shimaite oite kudasai. Mannenhitsu wa? 

A. Aa. Katte depaato ni wasurete kimashita. Isoide itte kimasu. 

B. fie. Isoide mite kite kudasai. 

Ikeda-san kara no tegami o mimashita ka? 
lie. Nan to iite kimashita^ ka? 

Haabaado daigaku ni hairu to itte imasu yo. 
fma Sipno tegami o motte imasu ka? 

lie. Uchi ni <Dite arimasu. Ashita motte kimashoo. 



(Kore ga mannenhitsu desu . .) 
(Sore ga empitsu desu.) 

Kore ga mannenhitsu de, sore ga 
empitsu desu. 


1. Are you attending 

2. What did he say? 
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Kyoo Tanaka-san ga kuru to ima denwa ga kakatte kimashita. 

Dewa isoide okashi o kaite kimashoo. 

Kono hako ni okashi ga haitte imasen ka? 

Haitte imasu ga, sore wa Yamamoto-san no uchi e ashita motte iku n' 
desu. 

Dewa kore o Tanaka-san ni dashite, Yamamoto-san no wa ato de depaato 
e itte kaimashoo. 

Dewa soo shimasu. 


Watakushi no mannenhitsu wa doko ni aru deshoo ka? Shi£te imasu ka? 
Kinoo Yamamoto-san ga tsukaite imasen deshita ka? 

Soo deshita nee. Sono ato de doko ni shimaite shimaita n* deshoo ka? 
Yamamoto-san ni denwa o kakete kiite mimashoo ka? 

Soo shite kudasai. 


f / / / f / / / ^ / / 

A. Tanaka-san ga tsukue no ue ni hako o wasurete lkimashita yo. 

B. Nani ga haitte iru deshoo ka? Akete mimashoo. 

A. Aa. Okashi desu. Tanaka-san no uchi e denwa 6 kakete okimashoo. 

B. Watakushi ga ato de motte iku to iite oite kudasai. 


(A-san ga denwa o kakete imasu.) 

A. Kinoo Matsumoto-sensee e no tegami o anata ni miseta deshoo? 

B. £e. 

A. Ano tegami ga watakushi no tsukue no ue ni oite arimasen ka? 

B. Ano tegami wa watakushi ga kinoo sensee ni dashite shimaimashita . 


Kaku. 

Benkyoo suru. 
Narau. 

Tsukau. 

Mxru. 

Miseru. 

7. Oku. 

8 . Mot su . 

9. Shimau. 

10. Wasureru. 

11. Kuru. 


A. Depaato e ikimasen ka? 

B. Kyoo wa ikimasen. Benkyoo ga arimasu. 


EXERCISES 


Change the following verbs into their semi-formal imperative forms. 
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12. Iku. 

13. Yuu. 

14. Kiku. 


B . Select the suitable particle for the following blanks from among the par- 
ticles ga, o, ni, and de. 


Eego benkyoo shite imasu. 

Daigaku benkyoo shite imasu. 

Gakkoo tsukatte imasu. 

Dono kami tsukatte imasu ka? 

Kami haitte imasu. 

Benkyoo no koto wasurete imasu. 

Hikidashi haitte imasu. 

Tegami kaite imasu. 

Sensee misete imasu. 

Denwa kakatte imasu. 

Denwa kakete imasu. 

Hako shimatte imasu. 

Hako shimatte imasu. 

Mado shimatte imasu. 

To shimete imasu. 

Nani mite imasu ka? 

Watanabe-san kite imasu. 
Matsumoto-san no uchi itte 


Sensee no uchi 


misete imasu. 


20 . Kami 


kaite imasu. 


I am studying English. 

I am studying at the university. 

I am using it at school. 

Which paper are you using? 

The paper is in there. 

He has forgotten about his studies. 
It's in the drawer. 

He is writing a letter. 

He is showing it to the teacher. 
There is a telephone call. 

He is telephoning. 

He is putting it away in the box. 

He is putting the boxes away. 

The windows are closed. 

He is closing the door. 

What are you looking at? 

Mr. Watanabe is here. 

He is over at Mr. Matsumoto's home. 

He is showing it over at the teach- 
er's house. 

He is writing it on (onto) the paper. 


C. Select the suitable auxiliary verbs for the following blanks from among 
/ / / 

the verbs kuru, iku, miru, aru, iru, oku, and shimau. 


1. Kyoo benkyoo shite 

2. Tanaka-san ga motte itte 

3. Okashi o katte 

4. Eego o naratte 

5. Rajio o kiite 

6. Hako no ue ni pen o oite 


7. Nihongo o benkyoo shite 

8. Shimbun o yonde 

9. Mado ga akete . 

10. Mado ga aite 

11. Mado o akete . 

12. Jidoosha no to o shimete 

13. Tanaka-san ga hon o motte 


Let's study today [so we'll have it 
done ] . 

Mr. Tanaka took it away. 

I bought some cakes [to use]. 

I'll try learning some English. 

He was listening to the radio. 

I will leave the pen on top of the 
box. 

I'm going to try studying Japanese. 

I am reading the newspaper. 

The window has been opened [and still 
is]. 

The window is open. 

He is opening the window. 

I will leave the car door closed. 

Mr. Tanaka took the book along. 


.4. Hj 

-15. D] 

i 

^ ■ 16 . T.j 
& I 7 - G 

18. K; 
' "19. W 

20. K 

21. D 

f' 22. W. 


D. C 
tence; 

1 . i 

J 
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14. Hikidashi ni shimatte 

15. Depaato e isoide itte 

16. To & a shimatte . 

IT, Gakkoo kara kaette 

18. Kyooto e itte . 

19. Watanabe-san ni soo itte 

20. Kuruma o tomete 

2 1. Denwa ga ka'katte 

22. Wasurete . 


It is put away in the drawer. 

I'm going to the department store 
and back in a hurry. 

The door is closed. 

He didn't come home from school. 
Let's go to Ky5to and see. 

I'll go tell Mr. Watanabe that. 

He parked the car and went off. 
There is a telephone call. 

I forgot about it completely. 


p. Combine each of the following sets of sentences into one compound sen- 


1. Densha de ikimashita. 


Jidoosha de kaenmashita. 


2. Kami o kaimashita. 

Tegami o kakimashita. 


/ / / / 

Tanaka-san ga to o akemashita. 
Naka ni hairimashita . 


if/ / / / 

4. Denwa o kakemashita. 

Matsumoto-san o yoblmashita. 


5. Uchi e kaenmashita. 
Benkyoo shimashita. 

6. Ka£te mimashita. 
Tsuka£te mimashita. 


7. Tegami o motte kite kudasai . 
Misete kudasai. 

8. Tegami ga kaite ariraasu. 
Hikidashi ni shimatte arimasu. 

9. Gakkoo e i£te kudasai. 

Naratte kudasai. 


d still 


10. Okashi o ka£te okimashoo. 
Dashite okimashoo. 

11. Tsukafte shimaimashita . 
Wasurete imasu. 


12. Shimbun de yomlmashita. 
Shitte imasu. 
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gakusee 

jibiki 

mono 

nooto 

gohan 

gyuunyuu 

koohii 

miruku 

ocha 

pan 

konna 

sonna 

anna 

donna 

dooshite 

dake 

shika 

keredomo (keredo) 
onegai suru 
hanasu 
iru 

komaru 

nomu 

oboeru 

oshieru 

shiraberu 

taberu 

uru 


student 
dictionary 

1) thing (tangible object) ; 2) person 

notebook 

1) meal; 2) cooked rice 
fresh milk 
coffee 
canned milk 
green tea 
bread 

this kind of 
that kind of, such 
that kind of 
what kind of? 
why? 
only 
only 
but 

to request something (tr.) 
to speak (tr.) 

to need, to be necessary (intr. 2nd conj . ) 
to be in difficulty, to be at a loss (intr.) 

1) to drink; 2) to smoke (tr.) 

1) to memorize, to learn; 2) to remember, oboete iru 
(tr. ) 

to teach, to show the way (tr.) 
to investigate, to do research (tr.) 
to eat (tr.) 
to sell (tr.) 






J 
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A. Watakushi no hon ga nai n' desu ga, A. 
Tanaka-san ga motte ikanakatta 
deshoo ka? 

v B. Tanaka-san ga motte i£ta ka ikana- B. 
katta ka shirimasen. 

A. Tanaka-san wa ano hon ga honya ni A. 
mo nakute komatte imashita ne. 

Ano hon wa spnna ni u£te inai 
n f desu. 

B. Are wa eki no mae no honya de shika B. 
utte inai t<? omoimasu. Tanaka- 
san wa sc>re o shirazu ni iru no 
deshoo . 

A. Dewa ano hito wa watakushi ni iwa- A. 
nai de ano hon o motte kaetta no 
deshoo ka? 

B. Tanaka-san ga motte iru ka doo ka B. 
kixte mxmashoo ka? 

A. Onegai shimasu. Keredomo Tanaka- A. 
san dake de wa nakute Ikeda-san 
ni mo kiite kudasai. 


m 


My book is missing; I wonder if i 

Mr. Tanaka didn't take it with 
him? i 

I don't know whether Mr. Tanaka 
took it with him or not. 

Mr. Tanaka was having a difficult 
time, wasn't he, because they 
don't have that book even in 
the bookstores. They don't 
sell that book in very many 
places (very much) . ! 

I think that is sold only in the 
bookstore in front of the sta- 
tion. Mr. Tanaka is probably 
not aware of that. 

Then, I wonder if he took that 
book home without telling me. 

Shall I ask and see if Mr. Tanaka 
has it? 

Please, [if you would]. However, 
please don't just ask Mr. 

Tanaka but ask Mr. Ikeda, too. 




example 

An 


(< 

second- 
anai d< 


EXAMPL] 

SI 


Second conjugation 


yom-u 

yob-u 

shin-u 

kak-u 

isog-u 

kakar-u 

ka(w)-u 

mat-su 

das-u 


yom-anai 

yob-ana i 

shin-anai 

kak-anai 

isog-anai 

kakar-anai 

kaw-anai 

mat-anai 

das-anai 


I don't read. 

I don't call. 

I don't die. 

I don't write. 

I don ' t hurry . 

It doesn't hang. 

I don ' t buy . 

I don't wait. 

I don't put it out. 


VC EXAMPLE 
St 


6.1 Informal negatives of verbs 

(a) The non-past informal negative is the stem of a first-conjugation 
verb plus nai or the stem of a second-conjugation verb plus anai. The nega- 
tive ending, nai or anai , is a verbal adjective and so the informal negative 
form of the verb is conjugated as a verbal adjective. (Lesson VIII) 

EXAMPLES: 

First conjugation 

de-ru de-nai I don't go out. 

mi-ru mi-nai I don't see. 


Irregular verbs 

kuru ko-nai I don ' t come . 

suru shi-nai I don't do it. 

aru nai I don't have it. There isn't 

any . 

Copula 

de-su de wa nai It isn't . 


Lesson VI 


GRAMMAR 


(1 

second - 
tive eq 
y or "wit 


(b) The perfective informal negative is the stem of a first-conjugation 
verb plus nakatta or the stem of a second-conjugation verb plus anakatta . 


EXAMPLES : 

First conjugation 

de-ru de-nakatta 

mi-ru ml-nakatta 


Second conjugation 


yom-u 

yob-u 

shin-u 

kak-u 

isog-u 

kakar-u 

ka(w)-u 


yom-anakatta 

yob-anakatta 

shin-anakatta 

kak-anakatta 

isog-anakatta 

kakar-anakatta 

kaw-anakatta 


I didn't read it. 

I didn't call them. 
I didn't die. 

I didn't write it. 

I didn't hurry. 

It didn't hang. 

I didn't buy it. 


I didn't go out. 
I didn't see it. 
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mat-su 

das-u 

I rregular verbs 


Copula 

de-su 


mat-anakatta 

das-anakatta 


ko-nakatta 

shi-nakatta 

nakatta 


de wa nakatta 


I didn't wait. 

I didn't mail it, 


I didn't come. 

I didn't do it. 

I didn't have it. 
any. 


It wasn't . 


There wasn't 


6.2 Negative gerunds 

(a) The stem of a first-conjugation verb plus nakute and the stem of a 
second-conjugation verb plus anakute form a gerund. The nakute form indi- 
tes causal relationship between two phrases, with the phrase following 
nakute being the resulting situation. 

EXAMPLES : 

Ano gakusee wa benkyoo shinakute , 
komar imasu. 

Koohli ga nakute, komatte ita. 

Tanaka-san ga konakute, komari- 
mashita. 

" Sensee de wa nakute, yokatta desu. 


I have difficulty because that stu- 
dent doesn't study. 

He was having difficulty because he 
didn't have coffee. 

We had a hard time because Mr. 
Tanaka didn't come. 

It's a good thing it wasn't the 
teacher. 


(b) The stem of a first-conjugation verb plus nai de and the stem of a 
second-conjugation verb plus anai de form a negative gerund. It is the nega- 
tive equivalent of the positive - te form. It has the meaning "without doing" 
or "without having done" something. 


EXAMPLES : 

Shirabenai de dashlmashita . 

Uranai de motte imasu. 

Kakanai de kudasai. 

Tabenai de okimashoo. 

Mada kaeranai de imasu. 


I mailed it without having looked 
it over. 

I didn't sell i.t. I have it. (I 
have it without having sold it.) 

Please don't write it. 

Let's not eat it. (Let's leave it 
without eating it.) 

I am still here (without having 
gone home) . 


(c) The stem of a first-conjugation verb plus zu ni and the stem of a 
second-conjugation verb plus azu ni occur interchangeably with nai de (and 
anai de) with the meaning "without doing" or "without having done" something. 


EXAMPLES : 

Shirabezu ni dash£mashita . 


I mailed it without having looked 
it over. 
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Urazu ni raotte imasu. 

Mada kaerazu ni imasu. 

Yamamoto-san o matazu ni kaeri- 
mashoo. 

Benkyoo sezu ni gaickoo e lkimashita. 
Sayonara mo iwazu ni kaerimashita. 


I have it. (I have it without hav- 
ing sold it.) 

I am still here (without having 
gone home . ) 

Let’s go home and not wait for Mr. 
Yamamoto (without waiting for 
Mr. Yamamoto). 

He went to school without studying. 

He went home without even saying, 
"Goodbye . " 


(Note: For the irregular verbs suru and kuru , the forms are sez u and kozu. 

The form arazu from aru occurs only in classical usage.) 


Compare the following examples. 

Akenai de kudasai . 

Akenai de, (pause) kudasai. 

Akezu ni kudasai. 


Please don't open it. 

Please give it to me without open- 
ing it. 

Please give it to me without open- 
ing it. 


(Note: The two forms, nai de and zu ni, are not interchangeable before the 

imperative auxiliary, kudasai as in the first example above. Kudasai in the 
latter two examples is not an auxiliary.) 


6.3 Chart on the inflections of the negative 


INFORMAL 


SEMI-FORMAL 


Non-past 

Perfective 

Gerund 


-nakatta 

-nai de 
-nakute 
-zu ni 


-nai desu 

-nakatta desu 

-nai de 
-nakute 
-zu ni 


-masen 

-masen deshita 

* ' , * 
-masen de 


' ' , * 
-masen desu 


-masen deshita desu 

, , * 
-masen deshite 


After verbs of the second conjugation, each of the endings in the first 
two columns is preceded by an "a." Of the three columns under "Semi-formal, 
the nai desu column is the least formal and masen desu is the most formal. 


* The asterisk denotes that the form is not commonly used. 
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hav 


or Mr. 

for 

ud ying. 

^ing, 


4 Konna, sonna, anna and donna 

Konna meaning "this kind of," sonna meaning "that kind of" or "such," 
,na meaning "that kind of," and donna meaning "what kind of" occur as noun 
|jociifiers without the particle no . 

EXAMPLES: 

Konna mono wa tabemasen. I don’t eat things like this. I 


Sonna koohii ga arimasu ka? 


Donna hi to desu ka? 


I don’t eat things like this. I 
don’t eat this kind of thing. 

Do they have such coffee? Do they 
have that kind of coffee? 

What kind of person is he? 


the 
n the 


6.5 Particle ni 

The particle ni occurring after nouns of the konna type and adjectival 
nouns (Lesson VIII) indicates the noun to be a modifier of the verb or verbal 
adjective. It tells "how" (the manner) or "how much" (to what degree or ex- 
tent) an action is performed, or "how" a situation has become. 


EXAMPLES: 


Sonna ni isogimasen. 


Anata mo anna ni koohii o nomi- 


raasu ka? 

Shizuka ni shimasu. 


I’m not in such a hurry. I’m not 
in that much of a hurry. 

Do you also drink that much coffee? 

I will do it quietly. 


6.6 Particles dake , shika , and dake shika 

The particles dake, shika , and dake shik a mean "only, 
"merely" and occur in the following combinations. 


'but only, ' or 


Preceding word 


Particle 

dake 

dake 

shika 

dake shika 


Inflected word 

positive verb or copula 
negative verb or copula 
negative verb 
negative verb 


EXAMPLES: 

Koohii dake nomimasu. 

Koohii dake nomimasen. 

Koohii shika nomimasen. 
Koohii dake shika nomimasen. 


He drinks only coffee. 

Coffee is the only thing he doesn’t 
drink. 

He drinks nothing else but coffee. 
He drinks nothing else but coffee 
(more emphatic than the above) . 


Dake usually replaces the particles o, ga, and wa, but in instances of 
special emphasis it is followed by these particles. Dake never occurs with 
the particle mo; it occurs together in combination with all other particles. 


EXAMPLES : 

Tanaka-san dake kimasu. 


Only Mr. Tanaka is coming. 
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Pan dake tabemasu. 
j Pan dake o tabemasu. 

Tanaka-san dake ni misemashita. 
Tanaka-san ni dake misemashita. 
Tookyoo dake de mimashita. 

Kore dake de kekkoo desu. 

Koko dake no hanashi desu. 


I eat only bread. 

I eat only bread. 

I showed it only to Mr. Tanaka. 

I showed it only to Mr. Tanaka. 

I saw it only in Tokyo. 

Just this is fine. 

It's a story to be told only here 
(and not to be repeated) . 


6.7 Conjunction keredomo ( keredo ) 

K eredomo and its more informal form keredo have the same meaning and 
function as the conjunction ga with which they are interchangeably used. 

In formal speeches and writings, ga occurs more frequently than the colloquial 
keredomo. 

They brought it to our home, but I 
didn’t buy it. 

They brought it to our home, but I 
didn't buy it. 


EXAMPLES : 

Uchi e motte kimashita ga, kaimasen 
deshita. 

Uchi e motte kimashita keredomo, 
kaimasen deshita. 


6.8 ka ka plus verb 

Two interrogative sentences, of similar pattern and in sequence, having 
the meaning "(whether) ... or" (1.8c) may be followed by another verb. The 
contrasting interrogative questions may be: 

(a) a noun plus ka followed by a similar noun plus ka 

(b) a positive question followed by a negative question, using the same 

verb 

(c) a positive question followed by doo ka 
EXAMPLES : 


Tanaka-san no ka Sh£mizu-san no ka 
wakarxmasu ka? 

Tanaka-san no ka Shimizu-san no ka 
wakarimasen. 

Iku ka ikanai ka wakarimasen. 

Kuru ka doo ka shirimasen. 

Kita ka doo ka shirimasen. 

Taberu ka tabenai ka kiite" mite 
kudasai . 


Can you tell whether it's Mr. 

Tanaka's or Mr. Shimizu's? 

I can’t tell whether it’s Mr. 

Tanaka's or Mr. Shimizu's. 

I don't know whether I'm going or 
not . 

I don't know whether they're com- 
ing or not. 

I don't know whether they've come 
or not . 

Please ask and see if they eat it 
or not . 




\ 

i 

j 


■i 


6.9 Honorific prefixes o and go 

0 and go occur before nouns: 1) to indicate that the object belongs 
the person being addressed, or a third person, but not the speaker. 


to 


I 


1 

i 




! ; 
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EXAMPLES : 


gobyooki 

your 

sickness, his sickness 

gobenkyoo 

your 

studies, his studies 

gohon 

your 

book, his book 

ogenki 

your 

health, his health 

2) to show politeness, 

particularly in 

formal or honorific speech 


EXAMPLES : 

oyasumi 

okaimono 

okane 


vacation, your vacation 
shopping, your shopping 
money 


EXAMPLE : 
ocha 


3) because the noun in question always occurs preceded by the honorific, 

tea 


DRILL 


1. Grammar (informal non-past: positive to negative) 


First conjugation 

(kakeru) kakenai 

(I 

telephone . ) 

I 

don ’ 

t 

telephone. 

(miseru) 

misenai 

(I 

show it . ) 

I 

don 1 

t 

show it. 

♦(oboeru) 

oboenai 

(I 

memorize it.) 

I 

don' 

t 

memorize it. 

♦(oboete iru) 

oboete inai 

(I 

remember it.) 

I 

don' 

t 

remember it. 

(shimeru) 

shimenai 

(I 

close it.) 

I 

don ' 

t 

close it. 

♦(shiraberu) 

shirabenai 

(I 

investigate it.) 

I 

don ' 

t 

investigate it. 

♦(taberu) 

tabenai 

(I 

eat it.) 

I 

don ' 

t 

eat it. 

*(oshieru) 

oshienai 

(I 

teach it.) 

I 

don ' 

t 

teach it. 

(tomeru) 

tomenai 

(I 

stop it.) 

I 

don ' 

t 

stop it. 

(wasureru) 

wasurenai 

(I 

forget it.) 

I 

don' 

t 

forget it. 

(iru) 

inai 

(I 

'm here.) 

I 

'm not 

here. 

(miru) 

minai 

(I 

look at it.) 

I 

don 1 

t 

look at it. 

Second conjugation 

(dasu) dasanai 

(I 

mail it.) 

I 

don 1 

t 

mail it. 

♦(hanasu) 

hanasanai 

(I 

speak it.) 

I 

don' 

t 

speak it. 

(kaesu) 

kaesanai 

(I 

return it.) 

I 

don ' 

t 

return it. 

(kaeru) 

kaeranai 

(I 

return. ) 

I 

don 1 

t 

return. 

♦(komaru) 

komaranai 

(I 

will be in dif- 

I 

will not be in diffi- 


(shimaru) 

(wakaru) 


shiraaranai 

wakaranai 


f iculty . ) 

(It closes.) 

(I understand it.) 


culty . 

It does not close. 

I don't understand it. 
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(hana 

(korns^ 

(irinj 

(unni 

(noml 


*(iru) 

iranai 

(I need it.) 

(shiru) 

shiranai 

(I learn of it.) 

*(uru) 

uranai 

(I sell it.) 

*(nomu) 

nomanai 

(I drink it.) 

(yomu) 

yomanai 

(I read it.) 

(yobu) 

yobanai 

(I call them) 

(kaku) 

kakanai 

(I write it.) 

(aku) 

akanai 

(It opens.) 

(iku) 

ikanai 

(I go.) 

(oku) 

okanai 

(I put it down.) 

(isogu) 

isoganai 

(I hurry.) 

(matsu) 

matanai 

(I wait for it.) 

(motsu) 

motanai 

(I hold it.) 

(au) 

awanai 

(I meet them.) 

(kau) 

kawanai 

(I buy it.) 

(narau) 

narawanai 

(I learn it.) 

(tsukau) 

tsukawanai 

(I use it.) 

(yuu) 

iwanai 

(I say it.) 

Irregular verbs 


(aru) 

nai 

(There is.) 

(kuru) 

konai 

(I come.) 

(benkyoo suru) 

benkyoo shinai 

(I study it.) 

♦(onegai suru) 

onegai shinai 

(I request it.) 

(suru) 

Shinai 

(I do it.) 

The copula 



(desu) (semi- 

de wa nai (in- 

(It is ) 

formal) 

formal) 


♦Indicates new 

verbs in this 

lesson 


I don't need it. 
I don't know it. 
I don't sell it. 


I don't drink it. 
I don't read it. 


I don't call them. 


I don't write it. 

It doesn't open. 

I don ' t go . 

I don't put it down. 


I don't hurry. 


I don't wait for it. 
I don't hold it. 


I don't meet them. 
I don't buy it. 

I don't learn it. 

I don't use it. 

I don't say it. 


There isn't. 

I don't come. 

I don't study it. 

I don't request it. 
I don't do it. 


(oboe*' 
. (oboei 
(shiri 
(tabei 
(oshi' 


The 

(de 


Noma 


(yon 

(yot 

(ikj 

(kal 

(ok£ 

(isi 

(mal 

(mo - 

(aw: 

(kai 

(iw< 

(sh 

(tSi 

(ha 
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Grammar (negatives: semi-formal to informal) 


Pirst conjugation 

(oboemasen) 

(oboete imasen) 
(shirabemasen) 
(tabemasen) 
(oshiemasen) 


oboenai 
oboete inai 
shirabenai 
tabenai 
oshienai 


I don't memorize it. 

I don't remember it. 

I don't investigate it. 
I don't eat it. 

I don't teach it. 


S econd conjugation 

(hana shimasen) 
(komar imasen) 
(irimasen) 
(urimasen) 
(nomimasen) 


hanasanai 

komaranai 

iranai 

uranai 

nomanai 


I don't speak it. 

I don't have difficulty. 
I don't need it. 

I don't sell it. 

I don't drink it. 


Irregular verbs 

(arimasen) 

(kimasen) 

(shimasen) 

(onegai shimasen) 
(shinimasen) 


nai 

konai 

shinai 

onegai shinai 
shinanai 


There isn't any. 

I don't come. 

I don't do it. 

I don't request it. 
It doesn't die. 


The copula 
(de wa arimasen) 


de wa nai 


It isn't... 


3. Substitution (negative imperative) 


Nomanai de kudasai. 

Please 

don 1 

! t 

drink. 

(yomanai) 

Yomanai de kudasai. 

Please 

don't 

read it. 

(yobanai) 

Yobanai de kudasai. 

Please 

don 1 

t 

call them. 

(ikanai) 

Ikanai de kudasai. 

Please 

don 1 

' t 

go there. 

(kakanai) 

Kakanai de kudasai. 

Please 

don 1 

t 

write. 

(okanai) 

Okanai de kudasai. 

Please 

don 1 

1 1 

put it down. 

(isoganai) 

Isoganai de kudasai . 

Please 

don 1 

't 

hurry. 

(matanai) 

Matanai de kudasai. 

Please 

don' 

t 

wait . 

(motanai) 

Motanai de kudasai. 

Please 

don' 

t 

carry it. 

(awanai) 

Awanai de kudasai. 

Please 

don 1 

r t 

meet them. 

(kawanai) 

Kawanai de kudasai. 

Please 

don' 

't 

buy it. 

(iwanai) 

Iwanai de kudasai . 

Please 

don 1 

't 

tell about it 

(shimawanai) 

Shimawanai de kudasai . 

Please 

don' 

't 

put it away. 

(tsukawanai) 

Tsukawanai de kudasai . 

Please 

don' 

't 

use it. 

(hanasanai) 

Hanasanai. de kudasai. 

Please 

don' 

't 

speak . 
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(dasanai) 

(kaesanai) 

(kaeranai) 

(uranai) 

(konai) 

(shinai) 

(onegai shinai) 

(shinanai) 

(tabenai) 

(shimenai) 

(shirabenai) 

(kakenai) 

(misenai) 

(tomenai) 

(akenai) 

(oshienai) 

(minai) 


4. Substitution 


Kawanai de kaerimashita . 


Dasanai de kudasai. 
Kaesanai de kudasai. 
Kaeranai de kudasai. 
Uranai de kudasai. 

Konai de kudasai . 

Shinai de kudasai. 

Onegai shinai de kudasai 
Shinanai de kudasai . 
Tabenai de kudasai. 
Shimenai de kudasai. 
Shirabenai de kudasai. 
Kakenai de kudasai . 
Misenai de kudasai. 
Tomenai de kudasai. 
Akenai de kudasai. 
Oshienai de kudasai. 
Minai de kudasai. 


(iwanai) 


(shimawanai) 

( awanai ) 

(motanai) 

(matanai) 

(dasanai) 


(kaesanai) 

(uranai) 

(nomanai) 

(yomanai) 

(yobanai) 

(kakanai) 

(kikanai) 

(tabenai) 

(shirabenai) 

(misenai) 

(kakenai) 

(shimenai) 

(oboenai) 


Iwanai de kaerimashita . 

Shimawanai de kaerimashita. 

Awanai de kaerimashita. 

Motanai de kaerimashita. 
Matanai de kaerimashita. 
Dasanai de kaerimashita. 

Kaesanai de kaerimashita. 

Uranai de kaerimashita. 
Nomanai de kaerimashita. 
Yomanai de kaerimashita. 
Yobanai de kaerimashita. 

Kakanai de kaerimashita. 
Kika'nai de kaerimashita. 
Tabenai de kaerimashita. 
Shirabenai de kaerimashita, 

Misenai de kaerimashita. 
Kakenai de kaerimashita. 

Shimenai de kaerimashita. 
Oboenai de kaerimashita. 


Please don't put it out. 
Please don't return it. 
Please don't return. 

Please don't sell it. 

Please don't come. 

Please don't do it. 

Please don't request that. 
Please don't die. 

Please don't eat. 

Please don't close it. 
Please don't investigate it, 
Please don't telephone. 
Please don't show it. 

Please don't stop me. 

Please don't open it. 

Please don't teach them. 
Please don't look at it. 


He went home without buying it. 


He went home 
[so]. 

He went home 
away. 

He went home 
him. 

He went home 
He went home 
He went home 
out . 

He went home 
it . 

He went home 
He went home 
He went home 
He went home 
them. 

He went home 
He went home 
He went home 
He went home 
gating it. 
He went home 
He went home 
phoning. 
He went home 
He went home 
it. 


without saying 


without putting it 


without meeting 


without 

without 

without 


it. 

waiting, 
putting it 


without returning 


without 

without 

without 

without 

without 

without 

without 

without 

without 

without 

without 

without 


selling it. 
drinking, 
reading it. 
inviting 

writing it. 
asking, 
eating, 
investi- 

showing it. 
tele- 
closing it. 
learning 


r i 


| 4 

I 


.«■ 


(minai) 

(shinanai) 

(shinai) 

(onegai shinai) 


Minai de kaerimashita. 
Shinanai de kaerimashita. 
Shinai de kaerimashita. 
Onegai shinai de kaeri- 
mashita . 


He 

went 

home 

without 

seeing 

it . 

He 

went 

home 

without 

dying. 


He 

went 

home 

without 

doing 

it . 

He 

went 

home 

without 

making 

the 


request . 





5, Substitution 


Awazu ni kaerimashita. 

He 

went 

home 

without 

meeting him. 

(motazu) 

Motazu ni kaerimashita. 

He 

went 

home 

without 

it . 

(matazu) 

Matazu ni kaerimashita. 

He 

went 

home 

without 

waiting. 

(kaesazu) 

Kaesazu ni kaerimashita. 

He 

went 

home 

without 

returning it. 

(dasazu) 

Dasazu ni kaerimashita. 

He 

went 

home 

without 

mailing it. 

(hanasazu) 

Hanasazu ni kaerimashita. 

He 

went 

home 

without 

speaking 




about it. 



(yomazu) 

Yomazu ni kaerimashita. 

He 

went 

home 

without 

reading it. 

(nomazu) 

Nomazu ni kaerimashita. 

He 

went 

home 

without 

drinking. 

(kakazu) 

Kakazu ni kaerimashita. 

He 

went 

home 

without 

writing it. 

(tabezu) 

Tabezu ni kaerimashita. 

He 

went 

home 

without 

eating. 

(shirabezu) 

Shirabezu ni kaerimashita. 

He 

went 

■i + 

home 

without 

investigating 

(mlsezu) 

Misezu ni kaerimashita. 

He 

went 

home 

without 

showing it. 

(shimezu) 

Shimezu ni kaerimashita. 

He 

went 

home 

without 

closing it. 

(kakezu) 

Kakezu ni kaerimashita. 

He 

went 

home 

without 

telephoning. 

(oboezu) 

Oboezu ni kaerimashita. 

He 

went 

home 

without 

learning it. 

(mizu) 

Mizu ni kaerimashita. 

He 

went 

home 

without 

seeing it. 

(sezu) 

Sezu ni kaerimashita. 

He 

went 

home 

without 

doing it. 

(onegai sezu) 

Onegai sezu ni kaeri- 

He 

went 

home 

without 

requesting it 


mashita. 






(kozu) 

Kozu ni kaerimashita. 

He 

went 

home 

without 

coming here. 

(kawazu) 

Kawazu ni kaerimashita. 

He 

went 

home 

without 

buying it. 

(shinazu) 

Shinazu ni kaerimashita. 

He 

went 

home 

without 

dying. 

(urazu) 

Urazu ni kaerimashita. 

He 

went 

home 

without 

selling it. 

(yobazu) 

Yobazu ni kaerimashita. 

He 

went 

home 

without 

inviting them 

(kikazu) 

Kikazu ni kaerimashita. 

He 

went 

home 

without 

asking them. 

(ikazu) 

Ikazu ni kaerimashita. 

He 

went 

home 

without 

going there. 


6. Grammar (-nai de to — zu ni) 

Motazu ni kaerimashita. 


(Motanai de kaerimashita.) 
(Matanai de kaerimashita.) 
(Kaesanai de kaerimashita.) 
(Dasanai de kaerimashita.) 
(Yomanai de kaerimashita.) 


He went home with- 
out it . 

He went home with- 
out waiting. 

Kaesazu ni kaerimashita. He went home with- 
out returning it 
He went home with- 
out mailing it. 
He went home with- 
out reading it. 


Matazu ni kaerimashita. 


Dasazu ni kaerimashita. 
Yomazu ni kaerimashita. 
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(Nomanai de kaerimashita. ) Noraazu ni kaerimashita . 
(Kakanai de kaerimashita.) Kakazu ni kaerimashita. 
(Tabenai de kaerimashita.) Tabezu ni kaerimashita. 


(Shirabenai de kaeri- 
mashita . ) 

(Misenai de kaerimashita.) 


Shirabezu ni kaeri- 
mashita. 

Misezu ni kaerimashita. 


(Oboenai de kaerimashita.) Oboezu ni kaerimashita. 
(Minai de kaerimashita.) Mizu ni kaerimashita. 
(Shinai de kaerimashita.) Sezu ni kaerimashita. 
(Konai de kaerimashita.) Kozu ni kaerimashita. 
(Kawanai de kaerimashita.) Kawazu ni kaerimashita. 
(Uranai de kaerimashita.) Urazu ni kaerimashita. 
(Kikanai de kaerimashita.) Kikazu ni kaerimashita. 
(Ikanai de kaerimashita.) Ikazu ni kaerimashita. 
(Yobanai de kaerimashita.) Yobazu ni kaerimashita. 


He went home without 
drinking. 

He went home without 
writing. 

He went home without eat- 
ing. 

He went home without in- 
vestigating it. 

He went home without 
showing it. 

He went home without 
learning it. 

He went home without see- 
ing it . 

He went home without do- 
ing it. 

He went home without com- 
ing here. 

He went home without buy- 
ing it. 

He went home without 
selling it. 

He went home without ask- 
ing. 

He went home without go- 
ing there. 

He went home without in- 
viting them. 


v (ocha 


7. Substitution 


Gy uunyu u ga irimasu. 

(koohii) Koohii ga irimasu. 

(miruku) Miruku ga irimasu. 

(ocha) Ocha ga irimasu. 

(pan) Pan ga irimasu. 

(gohan) Gohan ga irimasu. 

(jibiki) Jibiki ga irimasu. 

(nooto) Nooto ga irimasu. 


8. Response (negative) 

Q. Gyuunyu u ga irimasu ka? 

A. lie. Gyuunyuu wa irimasen. 

(koohii) Koohii ga irimasu ka? 

lie. Koohii wa irimasen. 
(miruku) Miruku ga irimasu ka? 

lie. Miruku wa irimasen. 


I need some milk. 

I need some coffee. 

I need some canned milk. 
I need some tea . 

I need some bread. 

I need some rice. 

I need a dictionary. 

I need a notebook. 


Q. Do you need some milk? 

A. No. I don't need any milk. 

Do you need some coffee? 

No. I don't need any coffee. 

Do you need some canned milk? 

No. I don't need any canned milk. 
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lout eat-, 

hout in- 
t. 

hout 



(ocha) 


Ocha ga irimasu ka? 
lie. Ocha wa irimasen. 
Pan ga irimasu ka? 
lie. Pan wa irimasen. 


(gohan) Gohan ga irimasu ka? 


lie. Gohan wa irimasen. 
(jibiki) Jibiki ga irimasu ka? 

lie. Jibiki wa irimasen. 
(nooto) Nooto ga irimasu ka? 


Do you need some tea? 

No. I don’t need any tea. 

Do you need some bread? 

No. I don't need any bread. 

Do you need some rice? 

No. I don’t need any rice. 

Do you need a dictionary? 

No. I don’t need a dictionary. 
Do you need a notebook? 

No. I don’t need a notebook. 


hout see- 
;hout do- 
;hout com- 
thout buy- 
thout 
thout ask- 
thout go- 
. thout in- 


k? 

y milk. 


9 . Substitution 


(a) Konna mono wa tabenai deshoo. 


(misenai) 

(minai) 

(dasanai) 


Konna mono wa minai deshoo. 


Konna mono wa dasanai deshoo. 


(yomanai) Konna mono wa yomanai deshoo. 


(nomanai) 

(kakanai) 


(kawanai) 


(iranai) 


Konna mono wa nomanai deshoo, 


Konna mono wa kakanai deshoo. 


Konna mono wa kawanai deshoo. 


(shiranai) Konna mono wa shiranai deshoo. 
(tsukawanai) Konna mono wa tsukawanai deshoo, 


(b) Sonna mono wa tabenai deshoo. 


(c) Anna mono wa tabenai deshoo 


(Use the list in Drill 9a) 


10. Substitution 


They probably don't eat this 
kind of thing. 

They probably don't show this 
kind of thing. 

They probably don't see this 
kind of thing. 

They probably don’t serve 
this kind of thing. 

They probably don't read this 
kind of thing. 

They probably don't drink 
this kind of thing. 

They probably don't write 
this kind of thing. 

They probably don't buy this 
kind of thing. 

They probably don't need this 
kind of thing. 

They probably don’t know this 
kind of thing. 

They probably don’t use this 
kind of thing. 

They probably don't eat that 
kind of thing. 

They probably don't eat that 
kind of thing. 


>f fee . 
milk? 

inned milk. 


(a) Konna ni tabenai deshoo. 


They probably don't eat this 
much. 
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(yomanai) 

(nomanai) 

(shirabenai) 

(komaranai) 

(konai) 

(iranai) 

(shinai) 

(uranai) 

(oshienai) 


Konna 

ni 

Konna 

ni 

Konna 

ni 

Konna 

ni 

Konna 

ni 

Konna 

ni 

Konna 

ni 

Konna 

ni 

Konna 

ni 

tabenai 


yomanai deshoo. 
nomanai deshoo. 


konai deshoo . 
iranai deshoo. 
shinai deshoo. 

uranai deshoo. 
oshienai deshoo. 


They probably 
They probably 
much. 

They probably 
this much. 
They probably 
difficulty 
Probably this 
They probably 
They probably 
much . 

They probably 
They probably 
much. 


don't read this much 
don't drink this 

don't investigate 

don't have this much 

many don't come, 
don't need this much, 
don't do it this 

don't sell this much, 
don’t teach this 


(b) Sonna ni tabenai deshoo 

(c) Anna ni tabenai deshoo. 


(Use list in Drill 10a) 


They probably don't eat that much. 
They probably don't eat that much. 


11. Grammar (negative informal: non-past to perfective) 


(kakenai) 

kakenakatta 

(I 

don" 

't 

telephone. ) 

I 

didn' 

't 

telephone . 

(misenai) 

misenakatta 

(I 

don' 

1 1 

show it.) 

I 

didn' 

't 

show it. 

(oboenai) 

oboenakatta 

(I 

don' 

t 

learn it.) 

I 

didn' 

't 

learn it. 

(shimenai) 

shimenakatta 

(I 

don 1 

't 

close it.) 

I 

didn' 

't 

close it. 

(shirabenai) 

shirabenakatta 

(I 

don" 

't 

investigate it.) 

I 

didn' 

't 

investigate 

(tabenai) 

tabenakatta 

(I 

don 1 

t 

eat it.) 

I 

didn' 

1 1 

eat it. 

(minai) 

minakatta 

(I 

don 1 

t 

see it.) 

I 

didn' 

1 1 

see it. 

(oshienai) 

oshienakatta 

(I 

don ' 

't 

teach it.) 

I 

didn' 

't 

teach it. 

(tomenai) 

tomenakatta 

(I 

don' 

’t 

stop it.) 

I 

didn' 

r t 

stop it. 

(wasurenai) 

wasurenakatta 

(I 

don 1 

t 

forget it.) 

I 

didn' 

't 

forget it. 

(inai) 

inakatta 

(I' 

'm not 

here. ) 

I 

wasn' 

't 

here . 

(awanai) 

awanakatta 

(I 

don 1 

't 

meet them.) 

I 

didn' 

't 

meet them. 

(narawanai) 

narawanakatta 

(I 

don 1 

't 

learn it . ) 

I 

didn' 

't 

learn it. 

(dasanai) 

dasanakatta 

(I 

don 1 

't 

mail it.) 

I 

didn' 

't 

mail it. 

(hanasanai) 

hanasanakatta 

(I 

don 1 

't 

speak.) 

I 

didn ' 

't 

speak. 

(kaesanai) 

kaesanakatta 

(I 

don 1 

1 1 

return it.) 

I 

didn' 

't 

return it. 

(kaeranai) 

kaeranakatta 

(I 

don 1 

't 

return. ) 

I 

didn ' 

't 

return. 

(kakaranai) 

kakaranakatta 

(There 

is no call . ) 

There was no call. 

(shimaranai) 

shimaranakatta 

(It doesn't close.) 

It didn'- 

t close. 

(wakaranai) 

wakaranakatta 

(I 

don 1 

r t 

understand it.) 

I 

didn' 

’t 

understand 

(kakanai) 

kakanakatta 

(I 

don 1 

't 

write. ) 

I 

it. 

didn' 

't 

write. 

(isoganai) 

isoganakatta 

(I 

don 1 

't 

hurry . ) 

I 

didn' 

't 

hurry . 
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(nomanai) 

( yomana i ) 
(matanai) 

• (motanai) 

iV? (kawanai) 

(shimawanai) 

(tsukawanai) 

(iwanai) 

(iranai) 

(tomaranai) 

(akanai) 

(ikanai) 

(okanai) 

(yobanai) 


(nai) 

(konai) 

(shinai) 

(benkyoo shinai) 
(onega i shinai) 


nomanakatta 

yomanakatta 

matanakatta 

motanakatta 

kawanakatta 

shimawanakatta 

tsukawanakatta 

iwanakatta 

iranakatta 

tomaranakatta 

akanakatta 

ikanakatta 

okanakatta 

yobanakatta 


nakatta 

konakatta 

shinakatta 
benkyoo shinakatta 
onegai shinakatta 


(I 

don't 

drink. ) 

I 

didn't 

drink. 

(I 

don't 

read. ) 

I 

didn't 

read. 

(I 

don't 

wait . ) 

I 

didn ' t 

wait . 

(I 

don ' t 

carry it.) 

I 

didn't 

carry it. 

(I 

don't 

buy it.) 

I 

didn't 

buy it. 

(I 

don' t 

put it 

I 

didn't 

put it 


away. 

) 


away. 


(I 

don ' t 

use it.) 

I 

didn ' t 

use it. 

(I 

don't 

say it.) 

I 

didn't 

say it. 

(I 

don ' t 

need it.) 

I 

didn't 

need it . 

(It 

; doesn't stop.) 

It didn'' 

t stop. 

(It 

: doesn't open.) 

It didn' 

t open. 

(I 

don ' t 

go. ) 

I 

didn't 

go. 

(I 

don ' t 

put it 

I 

didn't 

put it 


down. 

) 


down. 


(I 

don ' t 

call.) 

I 

didn't 

call. 

(There isn't any.) 

There wasn't any. 

(I 

don't 

come . ) 

I 

didn't 

come . 

(I 

don't 

do it.) 

I 

didn ' t 

do it . 

(I 

don't 

study. ) 

I 

didn ' t 

study. 

(I 

don't 

make a 

I 

didn't 

make a 


request . ) 


request . 


12. Grammar (negative informal: non-past to perfective) 


o yomanai deshoo?) (He doesn't 

o yomanakatta deshoo? He didn’t 

o benkyoo shinai deshoo?) (He doesn't 

o benkyoo shinakatta deshoo? He didn't 

o misenai deshoo?) (He doesn't 

o misenakatta deshoo? He didn't 

o kawanai deshoo?) (He doesn't 

o kawanakatta deshoo? He didn't 

) kawanai deshoo?) (He doesn't 

) kawanakatta deshoo? He didn't 

) nomanai deshoo?) (He doesn't 

) nomanakatta deshoo? He didn't 

> dasanai deshoo?) (He doesn't 

) dasanakatta deshoo? He didn't 

dasanai deshoo?) (He doesn't 

dasanakatta deshoo? He didn't 

tabenai deshoo?) (He doesn't 

tabenakatta deshoo? He didn't 

o tabenai deshoo?) (He doesn't 

o tabenakatta deshoo? He didn't 


read his notebook, does he?) 
read his notebook, did he? 

study his notebook, does he?) 
study his notebook, did he? 

show his notebook, does he?) 
show his notebook, did he? 

buy notebooks, does he?) 
buy any notebooks, did he? 

buy tea, does he?) 
buy tea, did he? 

drink tea, does he?) 
drink tea, did he? 

serve tea, does he?) 
serve tea, did he? 

serve bread, does he?) 
serve bread, did he? 

eat bread, does he?) 
eat bread, did he? 

eat rice, does he?) 
eat rice, did he? 



Gakui 
(Wat a; 
Wataj 


Gyuunj 
(Pan o 
Pan d 

(Okash 
Okashj 
(Gohanj 
Gohan; 
(Jibik 
Jibil^ 
(Nootc‘ 
Nootq 
(Mannl 
Mann^ 
(Eego ] 
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(Gohan o dasanai deshoo?) 

Gohan o dasanakatta deshoo? 
(Gyuunyuu o dasanai deshoo?) 
Gyuunyuu o dasanakatta deshoo? 
(Gyuunyuu o nomanai deshoo?) 
Gyuunyuu o nomanakatta deshoo? 
(Koohii o nomanai deshoo?) 

Koohii o nomanakatta deshoo? 
(Koohii o kawanai deshoo?) 

Koohii o kawanakatta deshoo? 
(Miruku o irenai deshoo?) 

Miruku o irenakatta deshoo? 

(Miruku o motte konai deshoo?) 
Miruku o motte konakatta deshoo? 
(Gohan o motte ikanai deshoo?) 

Gohan o motte ikanakatta deshoo? 
(Koohii o nonde inai deshoo?) 

Koohii o nonde inakatta deshoo? 
(Sonna mono o ulte inai deshoo?) 

Sonna mono o ulte inakatta deshoo? 
(Jibiki o uite inai deshoo?) 

Jibiki o ulte inakatta deshoo? 


(He doesn’t serve rice, does he?) 

He didn't serve rice, did he? 

(He doesn't serve milk, does he?) 

He didn't serve milk, did he? 

(He doesn't drink milk, does he?) 

He didn't drink milk, did he? 

(He doesn't drink coffee, does he?) 

He didn't drink coffee, did he? 

(He doesn't buy coffee, does he?) 

He didn't buy coffee, did he? 

(He doesn't put milk in, does he?) 

He didn't put milk in, did he? 

(He doesn't bring milk, does he?) 

He didn't bring milk, did he? 

(He doesn't take his lunch, does he?) 

He didn't take his lunch, did he? 

(He isn't drinking coffee, is he?) 

He wasn't drinking coffee, was he? 

(He doesn't sell such things, does he?) 
He didn't sell such things, did he? 

(He doesn't sell dictionaries, does he?) 
He didn't sell dictionaries, did he? 


13. Grammar (-masen deshita to -nakatta desu) 


(Gakusee ni 
Gakusee ni 
(Gakusee ni 
Gakusee ni 
(Gakusee ni 
Gakusee ni 
(Gakusee ni 
Gakusee ni 
(Gakusee ni 
Gakusee ni 
(Gakusee ni 
Gakusee ni 
(Gakusee ni 
Gakusee ni 
(Gakusee ni 
Gakusee ni 


misemasen deshita.) 
misenakatta desu. 
hanashimasen deshita.) 
hanasanakatta desu. 
wakarimasen deshita.) 


kakemasen deshita.) 
kakenakatta desu. 
aimasen deshita.) 
awanakatta desu. 
onegai shimasen deshita 
onegai shinakatta desu. 
kikimasen deshita.) 
kikanakatta desu. 
iimasen deshita.) 
iwanakatta desu. 


(I didn't show it to the students.) 

I didn't show it to the students. 

(I didn't speak of it to the students.) 

I didn't speak of it to the students. 
(It wasn't clear to the students.) 

It wasn't clear to the students. 

(I didn't telephone the students.) 

I didn't telephone the students. 

(I didn't meet the students.) 

I didn't meet the students. 

)(I didn't request it of the students.) 

I didn't request it of the students. 

(I didn't ask the students.) 

I didn't ask the students. 

(I didn't tell the students.) 

I didn't tell the students. 


14. Grammar (using dake with a positive verb) 


(a) 

(Ocha o nomimasu.) 

Ocha dake nomimasu. 
(Koohii o nomimasu.) 
Koohii dake nomimasu. 


(I drink tea.) 

I drink only tea. 

(I drink coffee.) 

I drink only coffee. 
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"Gyuunyuu o nomimasu.) 

(yuunyuu dake nomimasu. 
pan o tabemasu.) 

Pan dake tabemasu. 
s(Okashi o tabemasu.) 

Okashi dake tabemasu. 

(Gohan o tabemasu.) 

Gohan dake tabemasu. 

(Jibiki o onegai shimasu. ) 

Kjibiki dake onegai shimasu. 
(Nooto o onegai shimasu.) 
^B^Nooto dake onegai shimasu. 

3 (Mannenhitsu o onegai shimasu.) 
i Mannenhitsu dake onegai shimasu. 
(Eego o oshiemasu.) 

Eego dake oshiemasu. 

(Nihongo o oshiemasu.) 

Nihongo dake oshiemasu. 


(I drink milk.) 

I drink only milk. 

(I eat bread.) 

I eat only bread. 

(I eat cakes.) 

I eat only cakes. 

(I eat rice.) 

I eat only rice. 

(I request a dictionary.) 

I request only a dictionary. 

(I request a notebook.) 

I request only a notebook. 

(I request a fountain pen.) 

I request only a fountain pen. 
(I teach English.) 

I teach only English. 

(I teach Japanese.) 

I teach only Japanese . 


.) 


snts. ) 
snts. 


(Sensee ga hanashimasu. ) 

Senses dake hanashimasu. 
(Gakusee ga hanashimasu.) 
Gakusee dake hanashimasu. 
(Watanabe-san ga hanashimasu.) 
Watanabe-san dake hanashimasu. 
(Sensee ga oshiemasu.) 

Sensee dake oshiemasu.. 
(Tanaka-san ga oshiemasu.) 
Tanaka-san dake oshiemasu. 
(Miruku ga ariraasu.) 

Miruku dake arimasu. 

(Ocha ga arimasu.) 

Ocha dake arimasu. 

(Gyuunyuu ga arimasu.) 

Gyuunyuu dake arimasu. 
(Matsumoto-san ga imasu.) 
Matsumoto-san dake imasu. 
(Gakusee ga imasu.) 

Gakusee dake imasu. 


(The teacher talks.) 

Only the teacher talks. 

(The student talks.) 

Only the student talks. 

(Mr. Watanabe talks.) 

Only Mr. Watanabe talks. 

(The teacher teaches.) 

Only the teacher teaches. 

(Mr. Tanaka teaches.) 

Only Mr. Tanaka teaches. 

(There is some canned milk.) 
There is only some canned milk. 
(There is some tea.) 

There is only some tea. 

(There is some milk.) 

There is only some milk. 

(Mr. Mat sumo to is here.) 

Only Mr. Matsumoto is here. 

(The students are here.) 

Only the students are here. 


(Kami ga irimasu.) 

(I 

need 

some 

paper.) 

Kami dake irimasu. 

I 

only 

need 

some paper. 

(Empitsu ga irimasu.) 

(I 

need 

some 

pencils . ) 

■■{ Empitsu dake irimasu. 

I 

only 

need 

some pencils. 

•’ (Nooto ga irimasu.) 

(I 

need 

some 

notebooks . ) 

Nooto dake irimasu. 

I 

only 

need 

some notebooks. 

(c) 

(Sensee ni misemasu.) 

(I 

show 

it to the teacher.) 

Sensee dake ni misemasu. 

I 

show 

it only to the teacher. 

(Ano gakusee ni misemasu.) 

(I 

will 

show 

it to that student.) 

Ano gakusee dake ni misemasu. 

I 

will 

show 

it only to that student 
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(Ano gakusee ni oshiemasu.) 

Ano gakusee dake ni oshiemasu. 
(Sensee ni aimasu.) 

Sensee dake ni aimasu. 

(Ano sensee ni kikimasu.) 

Ano sensee dake ni kikimasu. 

(Repeat, using ni dake) 


(I will teach it to that student.) 

I will teach it only to that student 
(I will meet the teacher.) 

I will meet only the teacher. 

(I will ask that teacher.) 

I will ask only that teacher. 


(Gakkoo de benkyoo shimasu.) 

Ga&koo dake de benkyoo shimasu. 
(Ga&koo de oshiemasu.) 

Galckoo dake de oshiemasu. 

(Uchi de naraimasu.) 

Uchi dake de naraimasu. 

(Tookyoo de aimasu.) 

Tookyoo dake de aimasu. 

(Tookyoo de kikimasu.) 

Tookyoo dake de kikimasu. 


(I study at school.) 

I study only at school. 

(I teach at school.) 

I teach only at school. 

(I learn at home.) 

I learn only at home. 

(I meet them in Tokyo.) 

I meet them only in Toky5. 
(I hear it in Tokyo.) 

I hear it only in Tokyo. 


(Repeat, using de dake) 


(Ocha o nomimasen . ) 

Ocha dake nomimasen. 
(Koohxi o nomimasen.) 
Koohii dake nomimasen. 
(Gyuunyuu o nomimasen.) 
Gyuunyuu dake nomimasen. 
(Pan o tabemasen.) 

Pan dake tabemasen. 
(Gohan o tabemasen.) 

Gohan dake tabemasen. 
(Okashi o tabemasen.) 
Okashi dake tabemasen. 
(Nooto o misemasen.) 
Nooto dake misemasen. 


(Jibiki o misemasen.) 
Jibiki dake misemasen. 

(Jibiki o mimasen.) 
Jibiki dake mimasen. 


(I don't drink tea.) 

Tea is the only thing I don’t drink. 

(I don't drink coffee.) 

Coffee is the only thing I don't drink. 
(I don’t drink milk.) 

Milk is the only thing I don't drink. 

(I don't eat bread.) 

Bread is the only thing I don't eat. 

(I don't eat rice.) 

Rice is the only thing I don't eat. 

(I don't eat cakes.) 

Cakes are the only things I don’t' eat. 
(I don't show my notebook.) 

My notebook is the only thing I don't 
show. 

(I don’t show my dictionary.) 

My dictionary is the only thing I don't 
show . 

(I don't look at my dictionary.) 

My dictionary is the only thing I don't 
look at. 


(Empitsu wa arimasen deshita.) 
Empitsu dake arimasen deshita. 


(There weren't any pencils.) 

Pencils were the only things lacking. 


15. Grammar (using dake with a negative verb) 


Lesson VI 


r *V 


A imi wa kaxmasen deshita.) 
iini dake kaimasen deshita. 

>nsee wa kimasen deshita.) 
gensee dake kimasen deshita. 

(Sono gakusee wa imasen deshita.) 

Sono gakusee dake imasen deshita. 

(Shimi zu-san wa hanashimasen 
deshita.) 

Shimizu-san dake hanashimasen 
deshita. 

(Ano tegami wa yomimasen deshita . 

Ano tegami dake yomimasen deshita. 

(Tanaka-san wa yobimasen deshita.) 
Tanaka-san dake yobimasen deshita. 

(Matsumoto-san wa tabemasen deshita.) 
Matsxunoto-san dake tabemasen 
deshita. 


(I didn't buy paper.) 

Paper is the only thing I didn't buy. 

(The teacher didn't come.) 

The teacher was the only one who 
didn't come. 

(That student wasn't there.) 

That student was the only one who 
wasn't there. 

(Mr. Shimizu didn't talk.) 

Mr. Shimizu was the only one who 
didn't talk. 

(I didn't read that letter.) 

That letter is the only one I didn't 
read. 

(I didn't invite Mr. Tanaka.) 

Mr. Tanaka is the only one I didn't 
invite. 

(Mr. Matsumoto didn't eat.) 

Mr. Matsumoto is the only one who 
didn't eat. 


(c) / / 

(Sensee wa kite imasen deshita.) 

Sensee dake kite imasen deshita. 
(Sensee wa oboete imasen deshita.) 
Sensee dake oboete imasen deshita. 
(Tanaka-san wa oboete imasen deshita.) 
Tanaka-san dake oboete imasen 
deshita. 

(Ano gakusee wa benkyoo shite imasen 
deshita . ) 

Ano gakusee dake benkyoo shite 
Imasen deshita. 

(Ano hi to wa komatte imasen deshita.) 


(The teacher wasn't there.) 

Only the teacher wasn't there. 
(The teacher didn't remember.) 

Only the teacher didn't remember. 
(Mr. Tanaka didn't remember.) 

Only Mr. Tanaka didn't remember. 

(That student wasn't studying.) 


That student was the only one not 
studying. 

(That man wasn't having a difficult 
time.) 

Ano hito dake komatte imasen deshita. That man was the only one not having a 

difficult time. 

(Mr. Watanabe didn't have it.) 


(Watanabe-san wa motte imasen 
deshita . ) 

Watanabe-san dake motte imasen 
deshita . 

(Sensee wa motte kimasen deshita.)' 

Sensee dake motte kimasen deshita. 

(Ano gakusee wa motte ikimasen 
deshita . ) 

Ano gakusee dake motte ikimasen 
deshita. 

(Tanaka-san wa matte imasen deshita 


) 


Tanaka-san dake matte imasen deshita 


Only Mr. Watanabe didn't have it. 

(The teacher didn't bring it.) 

Only the teacher didn't bring it. 

(That student didn't take it with him.) 

Only that student didn't take it with 
him. 

(Mr. Tanaka wasn't waiting.) 

Only Mr. Tanaka wasn't waiting. 
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16. Substitution 

Sonna mono wa gakusee shika tabenai 
deshoo . 

(nomanai) Sonna mono wa gakusee shika 

nomanai deshoo. 

(yomanai) Sonna mono wa gakusee shika 

yomanai deshoo. 

(minai) Sonna mono wa gakusee shika 

minai deshoo. 

(kawanai) Sonna mono wa gakusee shika 

kawanai deshoo. 

(tsukawanai) Sonna mono wa gakusee shika 
tsukawanai deshoo. 

(iranai) Sonna mono wa gakusee shika 

iranai deshoo. 

(nai) Sonna mono wa gakusee shika 

nai deshoo. 


17. Substitution 

Konna jiblki shika motte imasen. 

(nooto) Konna nooto shika motte 
imasen. 

(empitsu) Konna empitsu shika motte 


(kami) 

(mono) 


imasen. 

Konna kami shika motte 
imasen. 

Konna mono shika motte 
imasen. 


Probably no one but a student 
would eat that kind of thing 
(such a thing). 

Probably no one but a student 
would drink such a thing. 

Probably no one but a student 
would read such a thing. 

Probably no one but a student 
would look at such a thing. 

Probably no one but a student 
would buy such a thing. 

Probably no one but a student 
would use such a thing. 

Probably no one but a student 
would need such a thing. 

Probably no one but a student 
would have such a thing. 


I have but this kind of dictionary. 
I have but this kind of notebook. 

I have but this kind of pencil. 

I have but this kind of paper. 

I have but this kind of thing. 


18. Progressive Substitution 

Sensee shika shiranai to omoimasu. 

•(Tanaka-san) Tanaka-san shika shiranai 
to omoimasu. 

(kite inai) Tanaka-san shika kite inai to 
omoimasu. 

(gakusee) Gakusee shika kite ina i to 

omoimasu. 

(shiranai) Gakusee shika shiranai to 

omoimasu . 

(ano hito) Ano hito shika shiranai to 

omoimasu. 


I think that no one but the 
teacher knows. 

I think that no one but Mr. 
Tanaka knows. 

I think that no one but Mr. 

Tanaka is here. 

I think that no one but stu- 
dents are here. 

I think that no one but stu- 
dents are doing that. 

I think that no pne but that 
person is doing that. 


(sensed 
( shirai 


(iranai 


(tsukjj 

katt 

(hanas 

kat( 

(kikaii 


(ocha 

(kooh 

(gyuu 

(okas 

(jibi 
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■hirabete 

inai) 

Yamamoto- 

san) 

'motte konai) 
\(sensee) 
(shiranai) 


Ano hito shika shirabete I 
inai t9 omoimasu. 
Yamamoto-san shika shira- I 


bete inai t9 omoimasu. 

Yamamoto-san shika motte 
konai t9 omoimasu. 

Sensee shika motte kona i 
tg omoimasu. 

Sensee shika shiranai 
to omoimasu. 


think that no one but that person 
is investigating it. 
think that no one but Mr. Yama- 
moto is investigating that, 
think that no one but Mr. Yama- 
moto will bring that, 
think that no one but the teacher 
will bring that. 

think that no one but the teacher 
knows . 


19. Substitution 
v Tanaka-san shika inakatta deshoo? 

(iranakatta) Tanaka-san shika iranakatta 
deshoo? 

(ikanakatta) Tanaka-san shika ikanakatta 
deshoo? 

(nakatta) Tanaka-san shika nakatta 
deshoo? 

(konakatta) Tanaka-san shika konakatta 
deshoo? 

(tsukawana- Tanaka-san shika tsukawana- 

__ katta) katta deshoo? 

(hanasana- Tanaka-san shika hanasana- 

katta) katta deshoo? 

(kikanakatta) Tanaka-san shika kikanakatta 
deshoo? 

(yobanakatt a) Tanaka-san shika yobanakatta 
deshoo? 

(kawanakatta) Tanaka-san shika kawanakatta 
deshoo? 


There was no one but Mr. Tanaka 
there, was there? 


Tanaka 


Tanaka 


Tanaka 


There was no one but Mr. Tanaka 
needed it, was there? 

There was no one but Mr. 
went, was there? 

There was no one but Mr. 
had it, was there? 

There was no one but Mr. 
came, was there? 

There was no one but Mr. Tanaka 
used it, was there? 

There was no one but Mr. Tanaka 
spoke, was there? 

There was no one but Mr. 
asked, was there? 

There was no one but Mr. 

invited them, was there? 

There was no one but Mr. Tanaka 
bought it, was there? 


Tanaka 


Tanaka 


who 

who 

who 

who 

who 

who 

who 

who 

who 


20 . Substitution 

Pan dake shika nakatta desu. 


(ocha) 

(koohii) 


Ocha dake shika nakatta desu. 

'. < t 


Koohxi dake shika nakatta desu. 
(gyuunyuu) Gyuunyuu dake shika nakatta desu. 

Okashi dake shika nakatta desu. 


(okashi) 

(jibiki) 

(shimbun) 

(tsukue) 


Jibiki dake shika nakatta desu. 


Tsukue dake shika nakatta desu. 


There 

was 

nothing 

but 

bread . 

There 

was 

nothing 

but 

tea. 

There 

was 

nothing 

but 

coffee 

There 

was 

nothing 

but 

milk. 

There 

was 

nothing 

but 

cakes. 

There 

was 

nothing 

but 

dic- 

tionaries . 



There 

was 

nothing 

but 

news- 

papers 




There 

was 

nothing 

but 

desks. 
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21. Substitution 

Hon ga nakute ktpmarimasu. 

(eego no hon) Eego no hon ga nakute 
komarimasu. 

(nihongo no Nihongo no hon ga nakute 
hon) komarimasu. 

(jibiki) Jibiki ga nakute komari- 

masu. 

(kami) Kami ga nakute komari- 

masu. 

(koohii) Koohii ga nakute komari- 


22. Substitution 

Benkyoo shinakute komarimasu. 


I have a hard time because I don’t 
have the books. 

I have a hard time because I don't 
have the English books. 

I have a hard time because I don't 
have the Japanese books. 

I -have a hard time because I don't 
have the dictionaries. 

I have a hard time because I don't 
have the paper. 

I have a hard time because I don't 
have coffee. 


I have a hard time because he 
doesn't study. 


(tabenakute) Tabenakute komarimasu. I have a hard time because he 

doesn't eat. 

(hanasanakute) Hanasanakute komarimasu. I have a hard time because he 

doesn't talk. 

(wakaranakute) Wakaranakute komarimasu. I have a hard time because he 

doesn't understand. 

(akanakute) Akanakute komarimasu. I have a hard time because it 

doesn't open. 

(shimaranakute) Shimaranakute komarimasu. I have a hard time because it 

doesn't close. 

(kakaranakute) Kakaranakute komarimasu. I have a hard time because I 

can't get the call through. 

(oboete inakute) Oboete inakute komarimasu. I have a hard time because he 

doesn't remember. 

(konakute) Konakute komarimasu. I have a hard time because he 

doesn ' t come . 

(kaesanakute) Kaesanakute komarimasu. I have a hard time because he 

won't return it. 

23. Grammar 

Iku ka ikanai ka shirimasen. I don't know whether he's go- 

ing or not. 

(nomu) Nomu ka nomanai ka shirimasen. I don't know whether he drinks 

it or not. 

(yomu) Yomu ka yomanai ka shirimasen. I don't know whether he reads 

it or not. 

(hanasu) Hanasu ka hanasanai ka shirimasen. I don't know whether he speaks 

it or not. 


I have a hard time because he 
doesn't eat. 

I have a hard time because he 
doesn't talk. 

I have a hard time because he 
doesn't understand. 

I have a hard time because it 
doesn't open. 

I have a hard time because it 
doesn't close. 

I have a hard time because I 
can't get the call through. 

I have a hard time because he 
doesn't remember. 

I have a hard time because he 
doesn ' t come . 

I have a hard time because he 
won't return it. 



:i26 j 

V '1 

J(iru) 



r. , * 

(wakart- 


•'(taberi 

;■ V 

(oshiei 


(komart 

ft 

(shinu) 


(kuru) 

(uru) 

(aru) 

24. Gi 
lita ki 

(nondaj 

(yonda 

(hanasl 

(itta) 

(wakatl 

(tabeti 

(oshie' 

(komat 

(kit a) 

(utta) 

(atta) 
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Iru ka iranai ka shirimasen. 


(wakaru) Wakaru ka wakaranai ka shirimasen. 
(taberu) Taberu ka tabenai ka shirimasen. 


(oshieru) 


Oshieru ka oshienai ka shirimasen. 


(komaru) Komaru ka komaranai ka shirimasen. 


(shinu) 

(kuru) 


Kuru ka konai ka shirimasen. 


Uru ka uranai ka shirimasen. 


Aru ka nai ka shirimasen. 


I don't know whether he needs 
it or not. 

I don't know whether he under- 
stands it or not. 

I don't know whether he eats 
it or not. 

I don't know whether he will 
teach it or not. 

I don't know whether he will 
have difficulty or not. 

I don't know whether he will 
die or not. 

I don't know whether he will 
come or not . 

I don't know whether he will 
sell it or not. 

I don't know whether he has it 
or not. 


24. Grammar 


>e I 
rough, 
se he 


drinks 


lita ka ikanakatta ka shirimasen. 

(nonda) Nonda ka nomanakatta ka 
’ ^v- shirimasen. 

(yonda) Yonda ka yomanakatta ka 
shirimasen. 

(hanashita)Hanashita ka hanasanakatta ka 
shirimasen. 

(itta) ifta ka iranakatta ka shiri- 

masen. 

(wakatta) Wakatta ka wakaranakatta ka 
shirimasen. 

(tabeta) Tabeta ka tabenakatta ka 
shirimasen. 

(oshieta) Oshieta ka oshienakatta ka 
shirimasen. 

(komatta) Komatta ka komaranakatta ka 
shirimasen. 

(kita) Kita ka konakatta ka shirimasen. 

(utta) Ulta ka uranakatta ka shiri- 

masen. 

(atta) Atta ka nakatta ka shirimasen. 


I don't know whether he went 
or not . 


I don't know whether 
it or not . 

I don't know whether 
it or not. 

I don't know whether 
or not . 

I don't know whether 
it or not. 

I don't know whether 
stood it or not. 

I don't know whether 
or not. 

I don’t know whether 
it or not. 

I don't know whether 
difficulty or not. 

I don't know whether 
or not. 

I don't know whether 
it or not. 

I don't know whether 
there or not . 


he drank 


he read 


he spoke 


he needed 


he under- 


lie ate it 


he taught 


he had 


he came 


he sold 


it was 
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25 . Grammar 


Atta ka doo ka oboete imasen. 


(dasu) 


lita ka doo ka oboete imasen. 


Dashita ka doo ka oboete imasen. 


(oshieru) Oshieta ka doo ka oboete imasen. 


(onegai 

suru) 

(kuru) 


Atta ka doo ka oboete imasen. 


Onegai shita ka doo ka oboete 


Kita ka doo ka oboete imasen. 


(shiraberu) Shirabeta ka doo ka oboete 
imasen. 

(uru) u£ta ka doo ka oboete imasen. 


I don't remember whether it was 
there or not. 

I don't remember whether I said 
it or not. 

I don't remember whether I 
mailed it or not. 

I don't remember whether I 
taught that or not. 

I don't remember whether I met 
them or not . 

I don't remember whether I re- 
quested it or not . 

I don't remember whether they 
came or not . 

I don't remember whether they 
investigated it or not. 

I don't remember whether they 
sold it or not. 


(minak 


(mi sen 


27. S 


Tsukue 



(jibik 

(gakko 


26. Substitution 


Dooshite tabenakatta n' deshoo ka? 


(konakatta) 

(oboete inakatta) 

(uranakatta) 

(oshienakatta) 

(shirabenakatta) 

(onegai shina- 
katta) 

(narawanakatta) 

(yobanakatta) 

(yomanakatta) 

(matanakatta) 

(isoganakatta) 

(kakanakatta) 


Dooshite konakatta n' 
deshoo ka? 

Dooshite oboete inakatta 
n' deshoo ka? 

Dooshite uranakatta n' 
deshoo ka? 

Dooshite oshienakatta n' 
deshoo ka? 

Dooshite shirabenakatta 
n' deshoo ka? 

Dooshite onegai shina- 
katta n' deshoo ka? 

Dooshite narawanakatta 
n' deshoo ka? 

Dooshite yobanakatta n' 
deshoo ka? 

Dooshite yomanakatta n' 
deshoo ka? 

Dooshite matanakatta n' 
deshoo ka? 

Dooshite isoganakatta n' 
deshoo ka? 

Dooshite kakanakatta n' 
deshoo ka? 


I wonder why they didn't eat it? 
I wonder why they didn't come? 


I wonder why 
ber? 

I wonder why 
it? 

I wonder why 
it? 

I wonder why 
vestigate 

I wonder why 
it? 

I wonder why 
it? 

I wonder why 
them. 

I wonder why 
it? 

I wonder why 


they didn't 

they didn't 

they didn't 

they didn't 
it? 

they didn't 
they didn't 


request 


they didn't invite 
they didn't read 
they didn't wait? 


I wonder why they didn't hurry? 
I wonder why they didn't write? 


3. A. 
B. 


4. A. 
B. 


1. Th 

2. Wh 









ninakatta) 

(misenakatta) 


Dooshite minakatta n' 
deshoo ka? 

Dooshite misenakatta n' 
deshoo ka? 


I wonder why they didn’t see 
it? 

I wonder why they didn't show 
it? 




27 . Substitution 
fsukue de wa nai keredo. 


(gakusee) 

(sensee) 

(mannenhitsu) 

(jibiki) 

(gakkoo) 


Gakusee de wa nai keredo. 

Sensee de wa nai keredo.. 

Mannenhitsu de wa nai 

keredo. . . 

( / / 

Jibiki de wa nai keredo.. 
Gafckoo de wa nai keredo.. 


It 

isn 1 

t 

a 

desk, but . . . 

He 

isn ' 

't 

a 

student, but... 

He 

isn ' 

't 

a 

teacher, but... 

It 

isn 1 

't 

a 

fountain pen, but 

It 

isn ' 

't 

a 

dictionary, but.. 

It 

isn' 

't 

a 

school, but... 


COMPREHENSION PASSAGE 


2. A. 


Sumisu-san mo Joonzu-san mo ocha o nomimasu ka? 

Sumisu-san wa nomimasu ga, Joonzu-san wa koohii shika nomanai n' desu 
yo. Koohii wa aru deshoo ne? 

lie. Nai n* desu. Katte kimasu. Miruku mo irimasu ka? 

Mlruku wa iranai deshoo. 

Dewa koohii dake ka£te kimashoo. 

Koohii dake ka£te konai de okashi mo ka{te kite kudasai. 

Konna koto wa oshienakatta keredo, ano gakusee dake wa shi£te 
imashita yo. 

Jibiki de shirabete oboete kita n' de wa nai deshoo ka? 

Watakushi wa jibiki no koto wa gakusee ni hanas^nakatta to omoimasu 
ga, soo deshoo ne. 

Donna jibiki o motte iru ka kiite mimashita ka? 

lie . 


A. Kono heya de gohan o tabenai de kudasai to kaite arimasu yo. 

B. Aa, soo desu ka? Sonna mono wa yomanakatta. Tabako no koto mo kaite 

arimasu ka? 

A. £e. Tabako mo nomanai de kudasai to kaite arimasu. 

A. Depaato de konna nooto o u£te iru^ deshoo ka? 

B. Sonna nooto wa utte inai to omoimasu ga, i£te mimashoo ka? 

A. 6e. Onegai shimasu. Gohan wa doo shimasu ka?^ Uchi de tabezu ni 

depaato de tabemasen ka? Uchi ni wa pan dake shika nai n' desu. 

B. Dewa depaato de tabemashoo. 


They sell 

What shall we do? 
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5. (Two men speaking) 

A. Ano gakusee wa benkyoo shite konakute komaru yo. 

B. Dooshite benkyoo shite konai n' daroo? 

A. Sore wa shiranal keredo anna gakusee wa komaru ne. 

6 . A. Watakushi no jiblkl ga nakute komatte imasu ga... anata wa watakushi 

no o tsukalte inai deshoo ka? 

B. lie. Watakushi no shika motte imasen. Anata no wa tsukue no ue ni 

oite nakatta deshoo ka? 

A. lie. Sore ga nai n* desu yo. Kinoo tsukue no ue ni oite kaetta n' 

desu ga . . . 

B. Dewa Tanaka-san ga uchi e motte itta ka doo ka, denwa 6 kakete kilte 

mimashoo ka? 

A. lie. Tanaka-san de wa nai deshoo. Tanaka-san wa k^.noo hon mo nooto 

mo motanai de kaerimashita . . . Doko e i£te shima£ta n' deshoo ne?l 

7. Sumisu. Kinoo wa nihongo ga wakaranakute komarimashita yo. 

Shimizu. Dooshite desu ka?^ 

Sumisu. Dooshite ka shir imasen ga, Tanaka-san ga eego de hanasanai de 
nihongo dake tsukaite kudasai to i£ta n* desu. 

Shimizu. Soko ni Yamamoto-san mo imashita ka? 

Sumisu. te. 

Shimizu. Aa. Wakarimashita . Yamamoto-san wa nihongo shika wakaranai n' 
desu yo. 

8 . A.- Matsumoto-san kara no tegami ni itsu kuru ka kaite arimashita ka? 

B. Kaite wa arimashita ga, kyoo ka ashlta ka oboete imasen. 

A. Sore wa komarimashita ne.3 

B. Tanaka-san ga shilte Iru ka kilte mlmashoo ka? 

A. Watakushi wa Tanaka-san ni kiklmashita ga, Tanaka-san mo Itsu kuru ka 

shirlmasen deshita. 4 

9. A. Sonna ni hon o motte doko e iku n' desu ka? Mochimashoo ka? 

B. lie. Hon wa kekkoo desu. Soko made iku dake desu. Keredomo kono 

tegami dake onegai shimasu. 

A. Anata ga konna ni tegami o kaita n' desu ka? 

B . l5e . 

A. Watakushi ga dashlmashoo ka? 

B. fie. Onegai shimasu. Wasurezu ni dashite kudasai ne. 


1 . I wonder where it could have gone? 

2. Why was (is) that? 

3. Now we are in difficulty! (That's a predicament!) 


10 . Hon 

11. To i 

12 . Soni 

13. Ochi 

14 . Koo] 


10 . 

Kim 

11 . 

Tool 

12 . 

Raj: 

13. 

Mad< 

14. 

Isu 


10. Kaei 

11. Iku 
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EXERCISES 


ikushi 


J kiite 

:> nooto 
ne?l 


tai de 


’anai n' 


i 

r j 


kuru ka 


Change the following verbs to the informal, non-past negative, 
Pan o tabemasen. 

Watanabe-san wa hanashimasen deshoo. 

Tegami o misemasen. 

Watakushi wa komarimasen. 

6ki no mae ni imasen. 

Tabako de wa arimasen. 

Nooto o kaeshimasen. 

Kyoo shimasen deshoo. 

Tanaka-san o machimasen. 

Hon o yomlmasen. 

To ga akimasen. 

Sonna koto wa shirabemasen . 

Ocha o ka£masen. 


B. Change the following verbs to the informal, perfective negative, 

1. Tanaka-san o yobxmasen deshita. 

2. Nihongo o oshiemasen deshita. 

3. Ocha o urlmasen deshita. 

-A. Ocha o nite imasen deshita. 

5. Matchi wa irimasen deshita. 

6. Tegami o kakxmasen deshita. 

7. Benkyoo wa isogimasen deshita. 

8. Soo i imasen deshita. 

9. Sonna mono wa tsukaimasen deshita. 

10. Kinoo kimasen deshita. 

11. Tookyoo de aimasen deshita. 

12. Rajio o kikimasen deshita. 

13. Mado wa shimarimasen deshita. 

14. Isu no ue ni arimasen deshita. 


C. Give the negative imperatives of the following verbs, 

1. Motsu. 

2. Mira. 

3. Wasureru. 

4. Shimeru. 

5. Shimau. 

6. Yuu. 

7. Onega i suru. 

8. Isogu. 

9. Kakeru, 

10. Kaeru. 

11. Iku. 


1 


Lesson VI 


12. Dasu. 

13. Narau. 

14. Akeru. 

15. Uru. 


Insert the verb in its zu ni form in the following blanks, 


1. zu ni shite kudasai. 

2. Jibiki o zu ni kimashita. 

3. Gyuunyuu o zu ni koohii 

o nonde imasu. 

4. zu ni ikimashoo. 

5. Mannenhitsu o zu ni 

kaette shimatta. 

6. Denwa 6 zu ni ikimashoo. 

7. zu ni matte imasu. 

8. zu ni motte imasu. 

9. zu ni kaerfmashita. 

10. zu ni motte imasu. 


Please do it without fail (forget- 
ting) . 

He came without his dictionary. 

He is drinking coffee instead of 
(without) drinking milk. 

Let’s go without eating. 

He went home without returning my 
fountain pen. 

Let's go without telephoning. 

He is waiting without entering. 

He is holding on to it without mail- 
ing it. 

I returned without buying it. 

He is holding on to it without sell- 
ing it. 


r G. Tel! 

1. you 

t (Ta 
(Ta 


•' 2. you 

3. you 

4. you 

. 5 - 

6. you 

7. you 

8. you 

’Jsv-9. you 
10. you 


Insert dake or shika in the following blanks. 


1. Konna jibiki 

2. Kono jibiki 

3. Kono jibiki 

4. Kono jibiki 


motte imasen. 
motte imasen. 

kaimashita . 
tsukaimasen. 


Sensee oboete imashita. 

Sensee oboete imasen deshita. 

Tanaka-san ni misemashita. 

Tanaka-san ni misemasen 

deshita . 

Sonna mono wa gakusee iranai 

deshoo . 

Pan nakatta desu. 


I have but this kind of dictionary. 

This is the only dictionary which I 
don't have. 

I bought only this dictionary. 

This dictionary is the only one 
that I use. 

Only the teacher remembered. 

Only the teacher didn't remember. 

I showed it only to Mr. Tanaka. 

I didn't show it to anyone but Mr. 
Tanaka . 

Probably no one but a student would 
need such a thing. 

There was nothing but bread. 


F. 

Insert a konna-type noun or a 

konna-type noun plus ni . 

1 . 

hi to wa shirimasen. 

I don't know anyone like that. 

2. 

hon wa yomimasen. 

I don't read books like this. 

3. 

kaimashita . 

I bought all this. 

4. 

koto o iimashita ka? 

Did he say such a thing? 

5. 

tabemasen deshita. 

I didn't eat that much. 

6. 

mono ga ir imasu ka? 

What kind of thing do you need? 
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3d? 


orget- 


ry. 
d of 


: ng my 

ng. 

ut mail 

ut sell- 
ionary, 
which I 


y. 

one 


mber . 
ka . 

ut Mr. 
t would 


0 


komatte imasen. He isn't in so much difficulty. 

nonde imasu. [See] how much he is drinking! 

Tell your friend that: 

you don't know whether Mr. Tanaka is going or not. (2 ways) 

(Tanaka-san wa iku ka ikanai ka shirimasen.) 

(Tanaka-san wa iku ka doo ka shirimasen.) 

you don't know whether Mr. Tanaka eats bread or not. (2 ways) 

you don't know whether Mr. Tanaka has a car or not. (2 ways) 

you don't know whether Mr. Tanaka drinks coffee or not. (2 ways) 

you don't know whether Mr. Tanaka understood or not. (2 ways) 

you don’t know whether Mr. Tanaka mailed the letter or not. (2 ways) 

you don't know whether Mr. Tanaka bought the newspaper or not. (2 ways) 

you don't know whether Mr. Tanaka is listening to the radio or not. (2 
ways) 

you don't know whether Mr. Tanaka is waiting or not. (2 ways) 

you don't know whether Mr. Tanaka knows or not. (2 ways) 


m 
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illness, sickness 

healthy, in good spirits (to be treated more fully i n 
Lesson VIII) 
movies 

1) shopping; 2) purchased articles 
food 

marriage 

to marry (to marry someone, — san to kekkon suru; 

intr. ) 
money 
diary 

1) work; 2) place of work 

(suffix added to the name of a country to indicate 
nationality) 

(suffix like - san but used only by men or boys to 
their contemporaries or to younger men or boys 
with whom they are intimate. Men also use it in 
addressing younger women colleagues and assist- 
ants . ) 

together, along with 

1) all; 2) everyone (-san may occur after m ina ) 
a little 

1) much; 2) enough (with desu , it is takusan desu ) 
1) well; 2) often (Lesson VIII) 

therefore (informal, occurs at the beginning of a 
sentence; semi- formal is desukar a) 

1) for the sake of; for the purpose of; 2) because 
of; 3) useful, use 
goodbye ( sayonara , informal) 
to walk (intr.) 

to amuse oneself, to play (to play doing , o 

shite asobu ; intr.) 

1) to differ (to differ from, ^to chigau ) ; 2) to - 

be wrong (intr.) 
to become (intr.) 
to make (tr.) 

1) to rest; 2) to take a vacation (o indicates what 
one is taking a vacation from; tr.) 
vacation, holiday 


byooki 
genki (na) 

eega 
kaimono 
tabemono 
kekkon 
kekkon suru 

kane (okane) 
nikki 
shigoto 
-jin 

-kun 


issho (ni) 

* / . / 
tninna, mma 

sukoshi 

takusan 

yoku 

dakara 

4 

tame 

sayoonara 

aruku 

asobu 

chigau 

naru 

tsukuru 

yasumu 

yasumi 
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PATTERN PASSAGE 


fully i n 


5 to 
)oys 
it in 
iist- 



Aa. Ikeda-kun. ftsu Nihon o 
deru n f desu ka? 

Ashita desu. Iki wa Suzuki- 
sensee to goissho na no de, 
hikooki desu ga, kaeri wa 
fune ni naru to omoimasu. 

Haneda e iku no ni, watakushi no 
jidoosha o tsukaimasen ka? 

Arigatoo gozaimasu ga . . . Akiko-san 
ni onegai shite aru no de, 
kekkoo desu. 

Hanashi wa chigaimasu ga, eego no 
benkyoo no tame ni iku n' 
deshita ne. 

Hai. Kaette kite kara sensee ni 
narimasu kara. . . 

Watakushi mo Amerika e eego no 
benkyoo 6 shi ni xita no ni , 
asonde ita tame, ima komatte 
iru n' desu yo. Dakara yoku 
benkyoo shite kite kudasai. 


*--B. 

Hai. 

B. 

A. 

Dewa ogenki de. 

A. 

B. 

* V 

Itte kimasu.* Sayoonara. 

B. 

' 

1 . 

I'm going and returning. 

Said when 1 


Oh, Ikeda.' When are you leaving 
Japan? 

I'm leaving tomorrow. I'm going 
by plane on the way going, be- 
cause I'll be together with 
Professor Suzuki, but I think 
my trip back will be by ship. 

Won't you use my car to go to 
Haneda? 

It's very kind of you (thank you), 
but since I've already asked 
Akiko, I'm fine, thank you. 

This is a different subject, but 
you're going for the purpose of 
studying English, wasn't that 
it? 

Yes, because I'm going to become 
a teacher after I return. 

I, too, went to America to study 
English, but I was lazy, so I'm 
suffering now [as a result]! 

So, please study hard! 

Yes, sir! 

Then, good luck to you (lit. — 
go in good health) .' 

Goodbye, sir. 


i.e. one's home, one's office, one's country, etc. 


GRAMMAR 


7.1 Conjunction kara and ato 

(a) The positive gerund or - te form 
tion kara has the meaning, "after doing — 
tion. 

EXAMPLES : 

Shigoto o shite kara, gakkoo e 
ikimashita . 

Hon o yonde shimatte kara, tegami 
o kakimasu. 

Tanaka-san ga kite kara, issho ni 
ikimashoo . 


of a verb followed by the conjunc- 
It indicates sequence of ac- 


I went to school after I had 
finished my work. 

I'll write the letter after I 
finish reading the book. 

Let's go together after Mr. Tanaka 
comes . 
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(b) Ato (de) occurs after the positive perfective of a verb. Emphasis 
is on the part of the sentence after the ato (de) . In a sentence "After A 
was completed, B occurred," emphasis is on situation B. The sentence tells 
when or under what conditions B will occur or has occurred. 


EXAMPLES: 

Kaetta ato de denwa ga kakatte 
kimashita . 

Tegami o kaita ato de omoidashi- 
mashita . 

Yamamoto-san ga kaetta ato de 
shimasu. 

Yamamoto-san ga kaetta ato iso- 
gashikatta desu. 


There was a telephone call after he 
had gone home. 

I thought of it after I had written 
the letter. 

I will do it after Mr. Yamamoto 
leaves (goes home). 

I was busy after Mr. Yamamoto had 
left. 


(c) The conjunction kara after the non-past or perfective of verbs, 
verbal adjectives, and the copula and the tentative of the copula has the 
meaning "because" or "since" and governs the phrase preceding the kara. 


EXAMPLES : 


Ashita tsukuru kara, kyoo wa 


Kinoo wa asonda kara, kyoo wa 
benkyoo shimasu. 


Pan ga nai kara, katte kimasu. 


Hon o yomanakatta kara, hanashi 
ga wakaranakatta. 


Ashita wa oyasumi deshoo kara, 
kyoo odenwa o kakete okimasu. 


Tegami o kaita kara, dashite 
kudasai . 


I won’t make any today because I’m 
making some tomorrow. I'm mak- 
ing some tomorrow, so I won’t 
make any today. 

I’m going to study today because I 
played yesterday, I played yes- 
terday, so I'm going to study 
today. 

I'll go buy some bread because 
we're out of it. There isn't 
any bread, so I'll go buy some. 

Since I hadn't read the book, I was 
unable to understand the talk. 

I hadn't read the book, so I 
couldn't understand the talk. 

Since tomorrow is probably a holi- 
day, I'll telephone today. I'll 
telephone today because tomorrow 
is probably a holiday. 

I've written the letter, so please 
mail it. 


7.2 No plus de (gerund of desu ) 

The noun no plus the gerund de occurs after the non-past and perfective 
of verbs and verbal adjectives and na no de after nouns. In a sentence, A 
na no de B desu, the meaning is that A being the case," B results. 


EXAMPLES: 

Tanaka-san ga kuru no de, okashi 
/ / / ^ / 

o katte okimashoo. 


Let's buy some cakes [and have them 
ready] because Mr. Tanaka is 
coming. 


Note : W 

When the 
of usage 
tionship 
premise 
an imper 
confirma 

EXAMPLES 

Yon 


7.3 Not 
(a) 
verbal * 
fact the 

EXAMPLE* 

Ike 
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se I’m 
n mak- 
m't 

ause I 
3 yes- 
tudy 


Kinoo yasunda no de, kyoo wa 
shigoto ga takusan arimasu. 


Tanaka-san wa shigoto o shinai 
no de, komar imasu. 

Benkyoo ga nakatta no de, asonde 
imashita. 

Kyoo mo oyasumi na no de, gakkoo 
e ikimasen. 


Because (lit. on account of the 

fact that) I was absent yester- 
day, there is lots of work for 
me today. 

We are inconvenienced because Mr. 
Tanaka doesn't work. 

I played because I didn't have any 
studying to do. 

Today being a holiday also, I'm not 
going to school. 


Note: Where the action is in the past, kara and no £e are interchangeable. 
When the action is in the present or in the future, kara has a broader range 
of usage than no de, whose usage is restricted to situations where the rela- 
tionship between the causal and resultant parts is a general and natural 
premise acceptable to all. No de does not occur when the resultant part is 
an imperative or an interrogative with the exception of interrogatives seek- 
confirmation. 


EXAMPLES : 

Yonde oita no de, yoku wakari- 
mashita. 

fma Taroo-san ga kite iru no de, 
ashita ikimasen. 

Shigoto ga takusan aru no de, 
kgmarimasu. 

Fuyu na no de, samui n' desu. 

Okane ga nakute komatte imasu 
kara, watakushi no hon o 
ka£te kudasai. 

Watakushi wa ikanai kara, anata 
ga soo i£te kudasai. 

Pan ga arimasu kara, tsukur imasu 
ka? 


I understood it well, because I had 
read it [beforehand]. 

I'm not going tomorrow, because 
Tartf is here now. 

I have a hard time, because I have 
lots of work. 

It's cold because it’s winter. 

Please buy my books, because I 

don't have any money and am hav- 
ing a hard time. 

I'm not going, so you tell them 
that, please. 

We have some bread, so shall we 
make some? 


ilease 


ire them 
is 


7.3 Noun no plus particle ni 

(a) No ni occurs after the non-past and perfective forms of verbs and 
verbal adjectives and na no ni after nouns with the meaning, "in spite of the 
fact that" or "although.** 


EXAMPLES: 

Ikeda-san ga iku no ni, Y 9 Shida- 


Takusan atta no ni, minna tabete 
shimaimashita . 

Okashi o sonna ni tabenai no ni, 
anna ni ka£te kimashita. 

Watakushi wa ano koto o hanasa- 
nakatta no ni, shitte ita. 


In spite of the fact that Mr. Ikeda 
is going, Mr. Yoshida is not 
going. Although Mr. Ikeda is 
going, Mr. Yoshida is not going. 

In spite of the fact that there was 
a lot, they ate it all up. 

In spite of the fact that he 

doesn't eat cakes very much, he 
bought all that. 

Although I hadn't told him about 
that, he knew about it. 
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Byooki na no ni, anna mono o 
tabete iru. 


Although he's sick, he's eating 
that kind of thing. 


(b) No ni after the positive non-past of a verb has the meaning "in do- 
ing somethingT™ "in order to or "for the purpose of ." (The non- 
past verb plus no ni occurs more frequently in this meaning than the meaning 
in (a) above. The two meanings are distinguished only through context.) 

EXAMPLES: 

Pan o kau no ni okane ga irimasu. One needs money to (in order to) 

buy bread. 

Kisha no naka de yomu no ni I bought a newspaper to read on the 

shimbun o kaimashita. train. 


7.6 Ts 
(i 

adject: 
tame (1 

exampli 

Be 


7.4 Nominal root of a verb 

When the ending masu is dropped from the semi-formal verb, what remains 
will, for the purpose of this text, be called the nominal root of the verb. 


EXAMPLES: 


yasumimasu 

hanashimasu 

asobimasu 

kaerimasu 

ikimasu 


yasumi 

hanashx 

asobi 

kaeri 

iki 


vacation, holiday 
story, talk 
game 

the way back, the return 
the way going 


This nominal root also occurs as part of a compound. The following are 
examples of combinations with nouns. Combinations occur also with verbs and 
verbal adjectives. (To be treated later.) 


EXAMPLES: 

tabemono 

kaimono 

shigoto 

natsuyasumi 


( tabe plus mono ) 
(kai plus mono ) 

(shi plus koto ) 
(natsu plus yasumi) 


food 

shopping 

work 

summer vacation 


7.5 Nominal root of a verb plus rii plus a verb of motion 

The nominal root of a verb plus ni plus a verb of motion such as iku , 
"to go," kuru , "to come," kaeru , "to return," etc. has the meaning "to go 
(come, etc.) for the purpose of doing something." 


EXAMPLES: 

Pan o kai ni ikimashoo. 
Tanaka-san ni ai ni kimashita. 
Tabe ni uchi e kaerimasu. 

Compare the following two sentences. 
Kaimono ni ikimasen deshita. 
Kaimono shi ni ikimasen deshita 


Let's go buy some bread. 

I came to see Mr. Tanaka. 
I'm going home to eat. 


I didn't go shopping. 

I didn't go do my shopping. 


u 


0 

nouns i 
sake o: 
ly in i 

EX4MPL] 

T: 


7.7 Nc 

u 

EXAMPLI 


EXAMPLI 

& 

He 
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Tame 

(a) Tame (ni) occurs after the non-past or perfective of verbs, verbal 
Rfectives, and the copula with the meaning ’’because of" and ’’due to." No 
ie (ni) occurs after a noun in this usage. 

XAMPLEf 1 

Benkyoo ga aru tame, kyoo wa iku 
koto ga dekimasen. 

Yokohama e i£te ita tame, ano 
ohanashi o kikimasen deshita. 

Okane ga sukoshi shika nai tame, 
mono o sonna ni kaimasen. 

Shimbun o yomanakatta tame, sono 
koto wa shirimasen deshita. 

Byooki datta tame, ikxmasen 
deshita . 

Byooki no tame (ni), ikimasen 
deshita. 


I can’t go today because I have 
some studying to do. 

I didn’t hear that story because I 
was in Yokohama . 

I don't buy so many things because 
I only have a little money. 

I didn't know about it because I 
hadn't read the papers. 

I didn't go because I was sick. 

I didn’t go because of illness. 


(b) Negative and positive non-past 
nouns plus no tame (ni) have the meaning 

'sake of ^"so that™ or "in order to." 

• ly in this usage than in the usage of (a) 

EXAMPLES: 

Tanaka-san ni mlseru tame ni 
motte kimashita. 

Wasurenai tame ni, koko ni oite 
/ • 
oita n' desu. 

Gakusee no tame ni kaite imasu. 


forms of verbs plus tam e (ni) and 

"for the purpose of , n 'xor the 

(The non-past occurs more frequent- 
above . ) 

I brought it to show Mr. Tanaka. 

I left it here so that I wouldn’t 
forget it. 

I am writing it for the sake of the 
students . 


7.7 Noun plus ni naru or ni suru 

(a) A noun plus ni naru means "to become , " or "to turn into ." 


EXAMPLES : 

e . ' 


Ashita kara sensee ni narimasu 
Sukoshi tame ni narimashita. 
Byooki ni narimasen deshita. 


I will be (become) a teacher from 
tomorrow. 

It was useful a little bit. ( Tame 
ni naru is an idiom.) 


I didn't get sick. 

(b) A noun plus ni suru means "to make it into " or "to turn it into 


EXAMPLES : 

£ega ni shimashita. 
Hon ni shimashoo. 
Gakko ni shimasu. 


They made it into a movie. 
Let's make it into a book. 
I'll make it into a school. 
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7.8 Particle o 

A noun followed by the particle o and a verb of motion indicates the 
route of the motion, with the meaning "along" or "through." 

EXAMPLES : 

Ko no michi o ikimasu. 

Koko o arukimasu. 

Daigaku no mae o toorimasu. 


One goes along this street. 

One walks here. 

It passes in front of the universi- 


ty. 


DRILL 


A 


1. Substitution 

Byooki ni narimashita. 

(genki) Genki ni narimashita. 

(eega) £ega ni narimashita. 

(Amerikajin) Amerikajin ni narimashita. 
(Nihonjfn) Nihonjin ni narimashita. 
(sensee) Sensee ni narimashita. 

(gakusee) Gakusee' ni narimashita. 

(yasumi) Yasumi ni narimashita. 

(tame) Tame ni narimashita. 

(takusim) Takusan ni narimashita. 

(sukoshi) Sukoshi ni narimashita. 

(okane) Okane n{ narimashita. 

(shigoto) Shigoto ni narimashita. 


2. Substitution 


He 

became 

sick . 

j 

He 

became 

well. He recovered. 

1 

It 

became 

a movie. 


He 

became 

an American. 

' - 

He 

became 

a Japanese. 

I 

j 

He 

became 

a teacher. 


He 

became 

a student . 


It 

became 

a holiday. 


It 

became 

useful. 

ij 

It 

turned 

into a lot. 


It 

turned 

into a little bit. 


It 

turned 

into money. 


It 

turned 

into work. 

a 


iSega ni 

shimashita 

• 

They 

made 

it 

into 

a 

movie . 

(gakkoo) 

Gakkoo 

ni shimashita. 

They 

made 

it 

into 

a 

school 

(hon) 

Hon ni 

shimashita. 

They 

made 

it 

into 

a 

book. 

(mado) 

Mado ni 

shimashita . 

They 

made 

it 

into 

a 

window 

(tsukue) 

Tsukue 

ni shimashita. 

They 

made 

it 

into 

a 

desk. 

(sensee) 

Sensee 

ni shimashita. 

They 

made 

him a teacher. 


3. Grammar (combining the following sets of two sentences into one, using 
-te kara) 


(a) Perfectives 


(Daigaku ni hairimashita . ) 

(Byooki ni narimashita.) 

Daigaku ni haitte kara byooki ni 
narimashita. 


(I entered the university.) 

(I became ill.) 

I became ill after I entered the 
university. 
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(Byooki ni narimashita. ) 
(Yasumi'mashita . ) 

Byooki ni natte kara yasumimashita. 

(Sensee ni narimashita.) 

(Byooki ni narimashita.) 

Sensee ni natte kara byooki ni 
narimashita . 

(Nihon ni kaerimashita.) 

(Sensee ni narimashita.) 

Nihon ni kaette kara sensee ni 
narimashita. 

(Sensee ni narimashita.) 

(Genki ni narimashita.) 

Sensee ni natte kara genki ni nari- 
mashita. 

(Genki ni narimashita.) 

(Gakkoo e ikimashita.) 

Genki ni natte kara gakkoo e iki- 
mashita . 

(Sensee ni narimashita.) 

(Eego o benkyoo shimashita.) 

Sensee ni natte kara eego o benkyoo 
shimashita. 

(Gakkoo o demashita.) 

(Sensee ni narimashita.) 

Gakkoo o dete kara sensee ni nari- 
mashita. 

(Eega o mimashita.) 

(Kaerimashita . ) 

£ega o mite kara kaerimashita. 

(Amerika e ikimashita.) 

(Kaimashita . ) 

Amerika e i£te kara kaimashita. 


(Pan o kaimashita.) 
(Kaerimashita . ) 

Pan o kafte kara kaerimashita. 


(I became ill.) 

(I rested.) 

I rested after I became ill. 

(I became a teacher.) 

(I became ill.) 

I became ill after I became a 
teacher. 

(I returned to Japan.) 

(I became a teacher.) 

I became a teacher after I return- 
ed to Japan. 

(I became a teacher.) 

(I became healthy.) 

I became healthy after I became a 
teacher. 

(I became healthy.) 

(I went to school.) 

I went to school after I became 
well (healthy) . 

(I became a teacher.) 

(I studied English.) 

I studied English after I became a 
teacher . 

(I graduated from school.) 

(I became a teacher.) 

I became a teacher after I gradu- 
ated from school. 

(I saw the movie.) 

( I returned home . ) 

I returned home after I saw the 
movie . 

(I went to America.) 

(I bought it.) 

I bought it after I went to Ameri- 
ca . 

(I bought the bread.) 

(I returned home.) 

I returned home after I bought the 
bread. 
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(Sukoshi yasumimashita . ) 

(Shigoto 6 shimashita.) 

Sukoshi yasunde kara shigoto 6 shi- 
mashita. 

(b) Non-past 

(Sensee ni narimasu.) 

(Eego o benkyoo shimasu.) 

Sensee ni natte kara eego o benkyoo 
shimasu. 

(Eego o benkyoo shimasu.) 

(Amerika e ikimasu.) 

Eego 6 benkyoo shite kara Amerika e 
ikimasu. 


■ 


(I rested a little.) 

(I did the work.) 

I did the work after I rested a 
little . 


(I will become a teacher.) 

(I will study English.) 

I will study English after I be- 
come a teacher. 

(I will study English.) 

(I will go to America.) 

I will go to America after I study 
some English. 




4. Gr 

(futur 

(Tsuku 

(Misem 

Tsuku 


(Yasuir 

(Asobi 

Yasun 

(Asobi 
(Ya sun 
Asonc 


(Amerika e ikimasu.) (I am going to America.) jH (Sukos 

(Yasumimasu. ) (I will rest.) ' (Yasun 

Amerika e iite kara yasumimasu. I will rest after I get to America. Sukos 

(Sukoshi yasumimasu.) (I will rest a little.) 

(Shigoto o shimasu.) (I will work.) nfl (Yoku 

Sukoshi yasunde kara shigoto o I will work after I rest a little. (Kekki 

shimasu. Yoku 

(Shigoto-o shite shimaimasu.) (I will finish my work.) 

(Kaerimasu.) (I will return.) (Kekk 

Shigoto o shite shimaite kara kaeri- I will return after I finish my (Amer 

masu. work. Ke£k 

(Nihon de kekkon shimasu.) (I will get married in Japan.) 

(Amerika e ikimasu.) (I will go to America.) (£ega 

Nihon de ke£kon shite kara Amerika e I will go to America after I get - (Goha 

ikimasu. married in Japan. I® Eega 


(Sukoshi machimasu.) 

(Ikimasu. ) 

Sukoshi matte kara ikimasu. 

(Yoku shirabemasu. ) 

(Kekkon shimasu.) 

Yoku shirabete kara kekkon shimasu. 

(Tsukurimasu. ) 

(Sensee ni misemasu.) 

Tsukutte kara sensee ni misemasu. 


i 





(I will wait a little.) 

(I will go.) 

I will go after I wait a little. 

(I will investigate well.) 

(I will marry.) 

I will marry after I investigate 
well . 


(I will make it . ) 

(I will show it to the teacher.) 
I will show it to the teacher 
after I make it. 



(Goha 

(£ega 

Goha 


(Kaim 

(lSega 

Kain 


(tegs 

(Kain 

tegs 
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4. Grammar (combining sentences, using ato de) 


(future meaning) 

(Tsukurlmashita . ) 

(Misemasu. ) 

Tsukutta ato de misemasu. 


(Yasumimashita. ) 

(Asobimasu. ) 

Yasunda ato de asobimasu. 

(Asobimashita. ) 

(Yasumimasu. ) 

Asonda ato de yasumimasu. 


(I made it.) 

(I will show it.) 

After I have made it, I will show 
it [to you]. 

(I rested.) 

(I will play.) 

I will play after I have rested. 

(I played.) 

(I will rest.) 

I will rest after I have played. 



(Sukoshi arukimashita . ) 

(Yasumimasu. ) 

Sukoshi aruita ato de yasumimasu. 

(Yoku shirabemashita . ) 

(Kekkon shimasu.) 

Yoku shirabeta ato de kekkon shimasu. 

/ / / / / 

(Kekkon shimashita.) 

(Amerika e ikimasu.) 

Kelckon shita ato de Amerika e ikimasu. 

(lSega o mimashita.) 

(Gohan o tabemasu.) 

Eega o mita ato de gohan o tabemasu. 

(Gohan o tabemashita . ) 

(£ega o mimasu.) 

Gohan o tabeta ato de eega o mimasu. 

(Kaimono o shimashita.) 

(lSega o mimasu.) 

Kaimono o shita ato de eega o mimasu. 

(lSega o mimashita.) 

(Kaimono o shimasu.) 

£ega o mita ato de kaimono o shimasu. 


(I walked a little.) 

(I will rest.) 

I will rest after I have walked a 
little. 

(I investigated well.) 

(I will marry.) 

I will marry after I have investi- 
gated well. 

(I have married.) 

(I am going to America.) 

I am going to America after I am 
married . 

(I saw a movie.) 

(I will eat.) 

I will eat after I have seen the 
movie. 

(I have eaten.) 

(I will see the movie.) 

I will see the movie after I have 
eaten. 

(I did some shopping.) 

(I will see the movie.) 

I will see the movie after I have 
done some shopping. 

(I saw the movie.) 

(I will do some shopping.) 

I will do some shopping after I 
have seen the movie. 
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(Nikki o kaimashita. ) 

(Tabemono o kaimasu.) 

Nikki o kalta ato de tabemono o 
kaimasu. 

(Tabemono o kaimashita.) 
(Kaerimasu.) 

Tabemono o kalta ato de kaerimasu. 


(Uchi e kaerimashita. ) 

(Nikki ni kakimasu.) 

Uchi e kaetta ato de nikki ni kaki- 
masu. 

(past meaning) 

(Tsukurlmashita. ) 

(Misemashita. ) 

Tsukutta ato de misemashita. 


(I bought a diary.) 

(I will buy the food.) 

I will buy the food after I have 
bought the diary. 

(I bought some food.) 

(I will return.) 

I will return after I have bought 
some food . 

(I returned home.) 

(I will write it in my diary.) 

I will write it in my diary after 
I have returned home . 


(I made it.) 

(I showed it.) 

I showed it after I had made it. 


(Use the same sentences as in the first part of Drill 4. Change the princi- 
pal verbs to the perfective.) 


5. Substitution 


Okane ga nai kara, ikimasen. 


(Ikeda-san mo 
ikanai.) 

(Koohii shika 
dasanai.) 

(Ashita wa yasumi 

de wa nai.) 

. ' / / / 
(Gakusee de wa 

nai.) 

(Denwa ga nakatta.) 

(Onega £ shite 
okanakatta) 

(Shigoto ga aru) 

(Benkyoo ga aru) 

(Uchi ni tabemono 
ga aru.) 


Ikeda-san mo ikanai kara, 
ikimasen. 

Koohii shika dasanai kara, 
ikimasen. 


Ashita wa yasumi de wa nai 
kara, ikimasen. 

Gakusee de wa nai kara, 
ikimasen. 

Denwa ga nakatta kara, iki- 
masen. 

Onega! shite okanakatta 
kara, ikimasen. 

Shigoto ga aru kara, iki- 
masen. 

Benkyoo ga aru kara, ikl- 


Uchi ni tabemono ga aru 
kara, ikimasen. 


I'm not going because I don't 
have any money. 

I'm not going because Mr. 
Ikeda isn't going either. 

I'm not going because they 
don't serve anything other 
than coffee. 

I'm not going because tomor- 
row isn't a holiday. 

I'm not going because I'm not 
a student. 

I'm not going because there 
wasn't a telephone call. 

I'm not going because I 

didn't make a reservation 
(a request). 

I'm not going because I have 
some work [to do]. 

I'm not going because I have 
some studying [to do]. 

I'm not going because I have 
some food at home. 


(Tarod 
ni i 
(Okand 
iruj 
(Byooli 


(Hana.‘ 

kj.il 

(Ikani 

(Genk; 

(Okani 

tsui 

shi] 
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(Taroo ga uchi 
J T ni iru) 

(Okane ga takusan 
iru) 

(Byooki da) 

(Ashita wa yasumi 
da.) 

(Kinoo mita.) 

(Hanashi wa kinoo 
kj.it a.) 

(Ikanai t9 itta) 


✓ / ' ' * 

Taroo ga uchi ni iru kara, 

ikimasen. 

Okane ga takusan iru kara, 
ikimasen. 

Byooki da kara, ikimasen. 


Ashita wa yasumi da kara, 
ikimasen. 

Kinoo mita kara, ikimasen. 

HanashI wa kinoo kiita 
kara, ikimasen. 

Ikanai to ilta kara, ikl- 


UldOClli 

(Genki ni natta.) Genki ni natta kara, ikl- 
- / / 


If (Okane o minna 
tsukatte 
shimatta) 


Okane o minna tsukalte 

shlmafta kara, ikimasen. 


I'm not going because Taro is 
at home . 

I'm not going because it 
costs a lot of money. 

I'm not going because I'm 
sick. 

I'm not going because tomor- 
row is a holiday. 

I'm not going because I saw 
it yesterday. 

I'm not going because I heard 
the talk yesterday. 

I'm not going because I said 
I wasn't going. 

I'm not going because I've 
gotten well. 

I'm not going because I've 
used up all my money. 


. . :: 

6. Substitution 

■ 

Takusan kau kara, 


komarimasu. 


I have a hard time because 
she buys a lot . 


iey 

other 


1 


(tsukau) 

£ ■ 

(tsukuru) 

tr-V 

(motte kuru) 

v 

(taberu) 


(shigoto o 
suru) 

(kaimono o 
suru) 


Takusan tsukau kara, komarimasu. 

Takusan tsukuru kara, komari- 
masu. 

Takusan motte kuru kara, komari- 
masu. 

Takusan taberu kara, komarimasu. 

Takusan iru kara, komarimasu. 

Takusan shigoto 6 suru kara, 
komarimasu. 

Takusan kaimono 6 suru kara, 
komarimasu. 


I have a hard time because 

she uses a lot . 

I have a hard time because 

she makes a lot. 

I have a hard time because 

she brings a lot. 

I have a hard time because 

she eats a lot. 

I have a hard time because 

she needs a lot . 

I have a hard time because 
she does a lot of work. 

I have a hard time because 

she does a lot of shopping. 


7. Substitution 


Sukoshi shika nai kara, komarimasu. 


(tabenai) Sukoshi shika tabenai kara, 

kpmarimasu. 

(kawanai) Sukoshi shika kawanai kara, 

komarimasu. 


It's difficult because he 
only has a little. 

It's difficult because he 
only eats a little. 

It's difficult because he 
only buys a little. 
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(uranai) Sukoshi shika uranai kara, 

komarimasu. 

(benkyoo Sukoshi shika benkyoo shinai 

shinai) kara, komarimasu. 

(shigoto 6 Sukoshi shika shigoto 6 shinai 
shinai) kara, komarimasu. 

(tsukuranai) Sukoshi shika tsukuranai kara, 
komarimasu. 

(hanasanai) Sukoshi shika hanasanai kara, 
komarimasu. 


8. Substitution 


Gakusee da kara, yoku shitte imasu. 


It’s difficult 
only sell a 
It’s difficult 
only studie 
It’s difficult 
only does a 
It’s difficult 
only makes 
It’s difficult 
only speaks 


because he'll 
little, 
because he 
s a little, 
because he 
little work, 
because he 
a little, 
because he 
a little. 


(Amerikajin) 

(Nihonjin) 

(sensee) 

(eego no 
sensee) 

(nihongo no 
sensee) 


Amerikajin da kara, yoku 
shitte imasu. 

Nihonjin da kara, yoku 
shitte imasu. 

Sensee da kara, yoku 
shitte imasu. 

Eego no sensee da kara, 
yoku shitte imasu. 

Nihongo no sensee da kara, 
yoku shitte imasu. 


He knows a great deal [about it] 
because he's a student. 

He knows a great deal [about it] 
because he's an American. 

He knows a great deal [about it] 
because he's a Japanese. 

He knows a great deal [about it] 
because he's a teacher. 

He knows a great deal [about it] 
because he's an English teach- 
er . 

He knows a great deal [about it] 
because he's a Japanese teach- 


(Kobayi 
(Kobayi 
Kobayt 
Kol 

X 

(Tabemc 

(Byook] 

Tabemc 


(Tabemc 
(Komar i 
Tabemc 


(Kaimoi 

(Okane 

Kaimoii 

tat 

(YasumJ 

(Asobii 

Yasumi 


: f. - 

(Kobays 

(Wataki 

Kobayi 


9. Grammar (combining sentences, using no de) 


(Byooki 6 shimashita.) 

(Okane ga takusan irimashita.) 

Byooki 6 shita no de, okane ga takusan 
irimashita. 


(I was ill.) 

(I spent (needed) a lot of money.) 
I spent (needed) a lot of money 
because I was ill. 


(Byooki ni narimashita . ) (I became ill.) 

(Ikimasen deshita.) (I didn't go.) 

Byooki ni natta no de, ikimasen deshita. I didn't go because I had become 

ill. 


(Shigoto ga arimashita.) 

(Ikimasen deshita.) 

Shigoto ga atta no de ikimasen deshita. 


(I had some work.) 

(I didn't go.) 

I didn't go because I had some 
work. 


(Kekkoi 

(Daigal 

Kelckot 


(Nikki 
(Sono 1 
Nikki 
shj 


10 . St 


Oka shi 


(gakkoc 


(tabemc 
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he 

'ork. 

he 

he 


it it] 
tt it] 

l. 

it it] 

it it] 

it it] 
teach- 

it it] 
teach- 


>ney.) 

>ney 


jcome 


ime 



shi-kun ga kite imashita.) 
shi-kun ni kikimashita.) 
Kobayashi-kun ga kite ita no de, 
K 9 bayashi-kun ni kikimashita. 

(Tabemono ga chigaimashita.) 

(Byooki ni narimashita.) 

Tabemono ga chigatta no de, byooki 
ni narimashita. 

(Tabemono ga chigaimashita.) 

(Komar imashita. ) 

Tabemono ga chigatta no de, komari- 
mashita . 


f 

k 


(Kaimono 6 shimashita.) 

(Okane o takusan tsukaimashita.) 
Kaimono 6 shita no de, okane o 
takusan tsukaimashita. 

(Yasumi ni narimashita.) 
(Asobimasu. ) 

Yasumi ni natta no de, asobimasu. 


10. Substitution 

Okashi ga nai no de komarimasu. 


(Kobayashi-san ga arukimashita . ) 
(Watakushi mo arukimashita . ) 
Kobayashi-san ga aruita no de, 
watakushi mo arukimashita. 


(Kekkon shimashita.) 

(Daigaku ni hairimasen deshita.) 
Kekkon shita no de, daigaku ni 
hairimasen deshita. 


(gakkoo) 

(tabemono) 

(okane) 


Gakkoo ga nai no de, 
kpmarimasu . 

Tabemono ga nai no de , 
komarimasu. 

Okane ga nai no de, 
komarimasu. 


(Nikki o yomimashita . ) 

(Sono koto o shitte imasu.) 

/ / / / / / / 
Nikki o yonda no de, sono koto o 

shitte imasu. 


(Kobayashi was there.-) 

(I asked Kobayashi.) 

Because Kobayashi was there, I 
asked him. 

(The food was different.) 

(I became ill.) 

I became ill because the food was 
different . 

(The food was different.) 

(I had difficulty.) 

I had difficulty because the food 
was different. 

(I did some shopping.) 

(I used a lot of money.) 

I used a lot of money because I 
did some shopping. 

(It's become vacation time.) 

(I am going to play.) 

I am going to play because it’s 
now vacation time. 

(Mr. Kobayashi walked.) 

(I also walked . ) 

Because Mr. Kobayashi walked, I 
also walked. 

(I got married.) 

(I didn't enter college.) 

I didn't enter college because I 
got married. 

(I read his diary.) 

(I know about that matter.) 

I know about that matter because 
I read his diary. 


1 1 

'm in 

a 

predicament 

because 

there 


are 

no cakes. 



I 

'm in 

a 

predicament 

because 

there 


isn ' 

't 

a school. 



I 

'm in 

a 

predicament 

because 

there 


isn ' 

't 

any food. 



I 

'm in 

a 

predicament 

because 

I 


don 1 

't 

have any money. 



f- 
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! (shigoto) 

Shigoto ga nai no de 
komarimasu. 

(oyasumi) 

Oyasumi ga nai no de 
komarimasu. 


I'm in a predicament because there 
isn't any work. 

I'm in a predicament because there 
are no holidays. 


(Byooki 

(Koohii 

Byooki 

noi 


11. Substitution 

Gakkoo na no de, hon wa takusan arimasu, 


(sensee) Sensee na no de, hon wa 

takusan arimasu. 

(gakkoo no Gakkoo no sensee na no de, 

sensee) hon wa takusan arimasu. 

(gakusee) Gakusee na no de, hon wa 
takusan arimasu. 

(honya) Honya na no de, hon wa 

takusan arimasu. 

(Tanaka-san Tanaka-san no heya na no de, 
no heya) hon wa takusan arimasu. 


12. Substitution 

Amerika e iku. no de, ima benkyoo shite 
imasu. 


(Hon o 
(Yoku i 


(daigaku ni 
hairu) 
(sensee ni 
naru) 
(ashita 
gakkoo o 
yasumu) 
(ato de 
asobu) 

(ato de 
Taroo ga 
kuru) 

(ashita sen- 
see ni au) 


Daigaku ni hairu no de, ima 
benkyoo shite imasu. 

Sensee ni naru no de, ima 
benkyoo shite imasu. 

Ashita gakkoo o yasumu no de, 
ima benkyoo shite imasu. 

Ato de asobu no de, ima 
benkyoo shite imasu. 

Ato de Taroo ga kuru no de, 
ima benkyoo shite imasu. 

Ashita sensee ni au no de, 
ima benkyoo shite imasu. 


Being a school, there are many 
books . 

Being a teacher, he has many 
books . 

Being a school teacher, he has 
many books. 

Being a student, he has many 
books . 

Being a bookstore, there are 
many books. 

Being Mr. Tanaka's room, there 
are many books. 


I am studying now because I am 
going to America. 

I am studying now because I will 
be entering the university. 

I am studying now because I will 
become a teacher. 

I am studying now because I will 
miss school tomorrow. 

I am studying now because I will 
play later. 

I am studying now because Taro 
is coming over later. 

I am studying now because I am 
seeing the teacher tomorrow. 


13. Grammar (combining sentences, using tame) 


(Benkyoo ga arimashita.) 

(£ega o mimasen deshita.) 

Benkyoo ga atta tame, eega o mimasen 
deshita. 


(I had some studying [to do].) 

(I didn't see the movie.) 

I didn't see the movie because I 
had some studying [to do]. 


* 

Hon o 


waj 

v 


£ 

- 'XT. . 

(Tookyi 
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Tookyi 
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(Hanasl 


(Sono i 
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Hanasj 


ko 
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(Tanaki 

1 ^ 

(Minna! 
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% 
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(Nikki 
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(Shigo 
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there 


. there 


Byooki nl narlmashita . ) 

(koohii o nomlmasen.) 

Byooki nl natta tame, koohli o 
nomlmasen. 


(I became ill.) 

(I don't drink coffee.) 

I don't drink coffee because I 
became ill. 


[ will 
Lty. 

[ will 


(Hon o yonde okimashita.) 

(Yoku wakarimashita. ) 

I Hon o yonde oita tame, yoku 
_J? wakarimashita. 

(Tookyoo ni imasen deshit a.) 
(Sumisu-san ni aimasen deshita.) 
Tookyoo ni inakatta tame, Sumisu- 
san ni aimasen deshita. 

(Hanashi o kikimasen deshita.) 
(Sono koto wa shirlmasen.) 

Hanashi o kikanakatta tame, sono 
koto wa shirlmasen. 

t (Tanaka-san ga kimasen deshita.) 

- (Minna ga komarlmashita . ) 

Tanaka-san ga konakatta tame, 
minna ga komarimashita. 


(Nikki ni kaite imasu.) 

"(Yoku oboete imasu.) 

Nikki ni kaite iru tame, yoku 
oboete imasu. 

(Eego o naratte imasu.) 

(Amerlkajin to wa eego de hanashi- 
masu. ) 

Eego o naratte iru tame, Amerlkajin 
to wa eego de hanashimasu. 

(Shigoto ga t^kusan arimasu.) 

(Okane ni komarlmasen. ) 

Shigoto ga takusan aru tame, okane 


(I had read the book.) 

(I understood it well.) 

I understood it well because I had 
read the book. 

(I wasn't in Tokyo.) 

(I didn't see Mr. Smith.) 

I didn't see Mr. Smith because I 
wasn't in Tokyo. , 

(I didn't hear the talk.) 

(I don't know about that matter.) 

I don't know about that matter 

because I didn't hear the talk. 

(Mr. Tanaka didn't come.) 

(Everyone had difficulty.) 

Everyone had difficulty because Mr. 
Tanaka hadn't come. 


(He is writing in a diary.) 

(He remembers well.) 

He remembers well because he is 
writing in a diary. 

(He is learning English.) 

(He speaks English with Americans.) 

He speaks English with Americans 
because he is learning English. 

(There is lots of work.) 

(He is not having financial difficul- 
ty.) 

He is not having financial difficul- 
ty because there is lots of work. 


(Okane ga arlmasen.) 

(Hon o ka Imasen.) 

Okane ga nai tame, hon o kalmasen. 


(He doesn't have money.) 

(He doesn't buy books.) 

He doesn't buy books because he 
doesn't have money. 
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(Yasumi ga arlmasen.) 

(Byooki ni narimasu.) 

Yasumi ga nai tame, byooki ni nari- 
masu. 

(Jidoosha ga arimasen.) 

(Arukimasu. ) 

Jidoosha ga nai tame, arukimasu. 


14. Grammar (combining sentences, 

(Tanaka-san ni misemasu.) 

(Motte kimashita.) 

Tanaka-san ni miseru tame ni motte 
kimashita. 

(Okashi o tsukurimasu. ) 

(Gyuunyuu ga irimasu.) 

Okashi o tsukuru tame ni gyuunyuu 
ga irimasu. 

(Kyooto e motte ikimasu.) 

(Kaimashita . ) 

Kyooto e motte iku tame ni kai- 
mashita . 

(Benkyoo shimasu.) 

(Jibiki o motte kite imasu.) 

Benkyoo suru tame ni jibiki o motte 
kite imasu. 
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(He has no vacation.) 

(He becomes ill.) 

He becomes ill because he has no va- 
cation. 

(He doesn’t have a car.) 

(He walks.) 

He walks because he doesn't have a 
car . 


(I will show it to Mr. Tanaka.) 

(I brought it.) 

I brought it to show Mr. Tanaka. 

(I will make some cakes.) 

(I need some milk.) 

I need some milk to make some cakes. 

(I am taking it to Kyoto.) 

(I bought it.) 

I bought it to take to Kyoto. 


(I will study.) 

(I have brought a dictionary.) 

I have brought a dictionary in order 
to study. 


using tame ni) 
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[ (Hon o 

. ' *'< 
Amen* 


(Benky; 
(Ameri! 
Benkyi 
v ma 

(Nihon, 
• (Tsuku: 
Nihon; 

(Watak 

(Tsuku| 

Watak 


(eega 
(hon c 
(Ikedi 


(hon o- 
(tegan 

(kami 


(Wasuremasen. ) 

(Koko ni oite oita n 1 desu.) 
Wasurenai tame ni koko ni oite oita 
n’ desu. 

(Byooki ni narimasen.) 

( Yoku y a sumima su . ) 

/ / / / / / 

Byooki ni naranai tame ni yoku 

yasumimasu. 

(Minna tsuka£te shimaimasen. ) 
(Sukoshi shima£te okimashita.) 

Minna tsuka£te shimawanai tame ni 
sukoshi shima£te okimashita. 


(I will not forget.) 

(I left it here.) 

I left it here in order not to forget 
it . 

(I will not get sick.) 

(I rest well.) 

I rest well so that I will not get 
sick. 



no va- 
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(Amerikajin desu.) (They are Americans.) 

(Hon o kakimasu.) (I will write a book.) 

Amerikajin no tame ni hon o kakimasu. I will write a book for Americans. 


(Benkyoo desu.) 

(Amerika e ikimasu.) 

Benkyoo no* tame ni Amerika e iki- 


(He is studying.) 

(He is going to America.) 

He is going to America to study. 


(Nihonjln desu.) 

(Tsukurimasu. ) 

Nihonjln no tame ni tsukurimasu. 


(Watakushi desu.) (It's I.) 

(Tsukutte kudasai . ) (Please make it.) 

Watakushi no tame ni tsukutte kudasai. Please make it for me. 


(He is a Japanese.) 

(I will make it.) 

I will make it for Japanese people. 


L5. Substitution 


It { f ( s 

Asobi nx ikimashita. 


(eega o ml ni) 

(hon o kai ni) 
(Ikeda-san ni ai ni) 

(shigoto o shi ni) 


Ilega o mi ni ikimashita. 
Hon o kai ni Ikimashita. 
Ikeda-san ni ai ni iki- 
mashita . 

Shigoto o shi ni Iklma- 


He went to play. 

He went to see a movie. 

He went to buy a book. 

He went to see Mr. Ikeda. 

He went to do some work. 


(sayoonara o ii ni) 

(hon o kaeshi ni) 
(tegaml 6 dashi ni) 

(kaml o kai ni) 


Sayoonara o ii ni Iki- 
mashita . 

Hon o kaeshi ni ikimashita. 
Tegaml 6 dashi ni iki- 
mashita . 

Kami o kai ni Ikimashita. 


He went to say goodbye. 

He went to return a book. 
He went to mail a letter. 

He went to buy some paper. 


r orget 


16. Substitution 


Issho ni asobi ni Ikimashoo. 

(ml ni) Issho ni ml ni ikimashoo. 

(ai ni) Issho ni ai ni ikimashoo. 

(kai ni) Issho ni kai ni Ikimashoo. 

(narai ni) Issho ni narai ni ikimashoo. 
(shirabe ni) Issho ni shirabe ni ikimashoo. 
(kiki ni) Issho ni kikl ni Ikimashoo. 

(dashi ni) Issho ni dashi ni ikimashoo. 
(onegai shi Issho ni onegal shi ni Ikl- 
ni) mashoo. 


Let's go together to play. 

Let's go see it together. 
Let's go meet him together. 
Let's go buy it together. 
Let's go learn together. 

Let's go investigate together. 
Let's go ask together. 

Let's go mail it together. 
Let's go together to make the 
request . 
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17 . Substitution 


£ega o miru no ni, okane ga irimasu. 
(uchi o kau) Uchi o kau no ni , okane 


(denwa o 
kakeru) 
(kekkon suru) 

(daigaku ni 
hairu) 
(jidoosha o 
kau) 

(Amerika e 
iku) 

(kaimono o 
suru) 

(tabemono o 
kau) 

(hikooki de 
kaeru) 
(asobi ni 
iku) 

(tabe ni 
iku) 


ga irimasu. 

Denwa o kakeru no ni, 
9kane ga irimasu. 

Kelckon suru no ni, okane 
ga irimasu. 

Daigaku ni hairu no ni , 
9kane ga irimasu. 

Jidoosha o kau no ni , 
9kane ga irimasu. 

Amerika e iku no ni, 
gkane ga irimasu. 

Kaimono 6 suru no ni, 
9kane ga irimasu. 

Tabemono o kau no ni, 
9 kane ga irimasu. 

Hikooki de kaeru no ni, 
9kane ga irimasu. 

Asobi ni iku no ni, 9kane 
ga irimasu. 

Tabe ni iku no ni , 9kane 
ga irimasu. 


One needs money to see a movie. 

One needs money to buy a house. 

One needs money to telephone. 

One needs money to get married. 


One needs money to 
versity . 

One needs money to 


enter the uni- 
buy a car. 


One needs money to go to America. 
One needs money to do shopping. 

One needs money to buy food. 

One needs money to return by plane 
One needs money to go play. 


One needs money to go eat. 





(Watai 

(Ikedf 

Watal 


(Wat a] 
(Yamai 
Wata ; 
Y 


(Jibi 

(Tsuk 

Jibi 


18 . Grammar (combine sentences, using no ni) 


(£ega o mi ni ikimashita . ) 

(Byooki datta to itte imasu.) 

£ega o mi ni itta no ni , byooki datta 
to itte imasu. 

(Watakushi to iku t9 iimashita.) 
(Tanaka-san to ikimashita.) 

Watakdshi to iku to iita no ni, Tanaka- 
san to ikimashita. 


(Sukoshi dake tabemashita . ) 

(Byooki ni narimashita.) 

Sukoshi dake tabeta no ni, byooki ni 
narimashita. 

(Tanaka-san ni aimashita.) 

(Ano hanashi wa shimasen deshita.) 
Tanaka-san ni atta no ni, ano hanashi 
wa shimasen deshita. 


(He went to see a movie.) 

(He says he was ill.) 

In spite of the fact that he went 
to see a movie, he says that 
he was ill. 

(He said he would go with me.) 

(He went with Mr. Tanaka.) 

In spite of the fact that he said 
he would go with me, he went 
with Mr. Tanaka. 

(I ate only a little.) 

(I became sick.) 

In spite of the fact that I ate 
only a little, I became sick. 

(He saw Mr. Tanaka.) 

(He didn't talk about that.) 

In spite of the fact that he saw 
Mr. Tanaka, he didn't talk 
about that. 
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•ica. 


plane. 


(Hon o kaeshimasen deshita.) 

(Kaeshita t9 itte imasu.) 

Hon o kaesanakatta no ni, kaeshita 

to itte imasu. 

> • 

(Onega! shimasen deshita.) 

(Motte kimashita.) 

Onega! shinakatta no ni, motte 
kimashita. 

(Watakushi wa yasumimasen deshita.) 
(Ikeda-san wa yasumimashita . ) 
Watakushi wa yasumanakatta no ni, 
Jkeda-san wa yasumimashita. 

(Watakushi wa hanashimasen deshita.) 
(Yamamoto-san wa shi£te imashita.) 
Watakushi wa hanasanakatta no ni, 
Yamamoto-san wa shiite imashita. 

(Jibik! o motte imasu.) 

(Tsukaimasen.) 

Jibxki o motte iru no ni, tsukai- 
masen. 

. -^'(Nilcki n! wa kaite arimasu.) 

(Oboete imasen.) 

Nilck! ni wa kaite aru no ni, oboete 
imasen. 


went 

lat 


(Okane ga takusan arimasu.) 

(Jidoosha o kaimasen.) 

Okane ga takusan aru no ni, jidoosha 
o kaimasen. 


(Eego o benkyoo shite imasu.) 
(Tsukaimasen . ) 

Eego o benkyoo shite iru no ni, 
tsukaimasen. 

(Okane ga ar imasen.) 

(Takusan kaimasu.) 

Okane ga nai no ni, takusan kaimasu. 

(Byooki de wa arimasen.) 

(Gakkoo e kimasen.) 

Byooki de wa nai no ni , gakkoo e 
kimasen . 


(He didn't return the book.) 

(He says he returned it.) 

In spite of the fact that he didn't 
return the book, he says he re- 
turned it. 

(I didn't request it.) 

(He brought it.) 

He brought it although I had not re- 
quested it. 

(I didn't take the day off.) 

(Mr. Ikeda took the day off.) 

In spite of the fact that I didn't 
take the day off, Mr. Ikeda did. 

(I didn't tell him.) 

(Mr. Yamamoto knew about it.) 

In spite of the fact that I hadn't 
told him, Mr. Yamamoto knew about 
it. 

(He has a dictionary.) 

(He doesn't use it.) 

In spite of the fact that he has a 
dictionary, he doesn't use it. 


(It is written in the diary.) 

(I don't remember.) 

In spite of the fact that it is 

written in the diary, I don't re- 
member that . 

(He has a lot of money.) 

(He doesn't buy a car.) 

In spite of the fact that he has a 
lot of money, he doesn't buy a 
car. 

(He is studying English.) 

(He doesn't use it.) 

In spite of the fact that he is 

studying English, he doesn't use 
it . 


(He doesn't have any money.) 

(He buys a lot.) 

In spite of the fact that he doesn't 
have money, he buys a lot. 


(He 

(He 

In 


isn't ill.) 

doesn't come to school.) 
spite of the fact that he isn't 
ill, he doesn't come to school. 


Lesson VII 


(Irimasen. ) 

(Kairaasu. ) 

Iranai no ni, kaimasu. 


(He doesn't need it.) 

(He buys it.) 

In spite of the fact that he doesn’t 
need it, he buys it. 


19. Substitution 


Sensee na no ni, motte imasen. 


(gakusee) Gakusee na no ni, motte imasen. 

(Amerikajin) Amerikajin na no ni, motte imasen. 

(Nihonjfn) Nihonjin na no ni, motte imasen. 

(eego no Eego no sensee na no ni, motte 

sensee) imasen. 

(rajioya- Rajioya-san na no ni, motte imasen. 

san) 


Though he's a teacher, he 
doesn't have it. 

Though he's a student, he 
doesn't have it. 

Though he's an American, 
he doesn't have one. 

Though he’s a Japanese, he 
doesn't have one. 

Though he's an English 
teacher, he doesn't 
have one. 

Though he's a radio man, 
he doesn't have one. 



COMPREHENSION PASSAGE 


1. Taroo-san e no otegami. 

Taroo-san, ogenki desu ka? Otegami o arigatoo gozaimashita. Watakushi 
mo genki ni narimashita. Gakkoo wa itsu kara oyasumi ni narimasu ka? 
Hanako-san wa 9 yasumi ni Nikkoo e ikimasu. Issho ni Nikkoo e ikimashoo to 
Hanako-san ga iita keredo, asobi ni lku no ni wa gkane ga takusan lrimasu 
kara ne. Watakushi wa byooki no tame ni, okane o takusan tsuka£ta no de, 
Hanako-san to ikanai de Y 9 kohama ni imasu. Doozo Y 9 kohama ni asobi ni kite 
kudasai . Uchi ni wa heya ga takusan arimasu kara, uchi ni toma£te kudasai. 
Tsugi no ote'gami ni, kuru ka doo ka kaite kudasai ne. Matte imasu. 

Dewa ogenki de. 

Sayoonara, 

Akiko 


2 . Tanaka-kun no nikki . 

Kyoo wa yasumi datta kara, eega o mi ni itta. Satoo-kun wa yasumi na no 
ni, isogi no shigoto ga atta no de, ikanakatta. Dakara Ikeda-kun dake to 
itta. 6ega o mite kara gohan o tabe ni depaato e haitta. Gohan o tabeta ato 
de depaato no naka o sukoshi aruite mita. Kobayashi-kun ga kaimono ni kite 
ita no de, Kobayashi-kun ga kaimono o shite shfmafte kara, minna de koohii o 
nomi ni itte, s 9 ko de eega no koto ya Akiko-san no keAkon no koto o hanashita. 


^I thank you [for what you have done] 



153 


154 


Lesson VII 



^kiko-san ga Amerikajin to kekkon-suru to Kobayashi-kun ga iiteita. Okane 
ga nakatta no de, kaeri wa aruite kaetta. 


/ / . * // . / / 


3 . Yamamoto-san kara no tegami. 

Kyoo wa Tanaka-san no otaku de Sumisu-san ni aimashita. Sumisu-san to 
Kyooto no hanashi o shimashita ga, Amerikajin na no ni , Kyooto no koto o yoku 
shitte imasu. Ima Amerika no daigaku ga yasumi na no de, Nihon ni kite imasu 
ga, Amerika e kaette kara gakusee no tame ni, hon o kaku to itte imashita. 
Watakushi wa eego ga wakaranai kara, Sumisu-san wa nihongo dake tsukaimashita . 
Tanaka-san ga Sumisu-san no tame ni g6han o tsukutta no ni, Sumisu-san wa 
gohan o tabezu ni ocha dake nonde imashita. Nihon e kite kara tabemono ga 
chigau no de, byooki ni natta kara desu. 


aesn’t 


ta ato 


ashita 


EXERCISES 


A. Use the proper form of the verb or copula in the blanks below. 


1 . 

Byooki 

kara ikimasen. 

2. 

Byooki 

kara ikimasen 

3. 

deshita . 
Sukoshi 

kara shigoto o 

4. 

shimasu. 

Sukoshi 

kara genki ni 

5. 

narimashita . 
Okane ga 

kara ikimasen 

6. 

deshita. 

Okane ga 

kara ikimasen. 

7. 

Ashita kuru 

kara kyoo 

8. 

katte okimasu. 
Tanaka-san ga 

kara 

9. 

tabemasu. 
Byooki ni 

kara yasumi- 

10. 

mashita . 

Byooki ni 

kara yasumi- 

11. 

mashita. 
Suzuki-san ni 

kara 

12. 

tegami o kakimasu. 

Suzuki-san kara kara 

13. 

soo deshoo. 
Takusan 

kara ur imasu. 

14. 

Takusan 

kara ur imasu. 

15. 

Nihongo de 

kara wakari- 

16. 

masen deshita. 
Nihongo de 

kara eego de 


hanashimashita . 


I'm not going because I'm sick. 

I didn't go because I was sick. 

I'll do the work after I rest a lit- 
tle . 

I've recovered because I rested a 
little . 

I didn't go because I didn't have 
any money. 

I'm not going because I don't have 
any money. 

They'll probably come tomorrow, so 
I'll buy some today. 

We'll eat after Mr. Tanaka comes. 

I rested after I became ill. 

I rested because I became ill. 

I'll write the letter after I ask 
Mr. Suzuki. 

It's probably so, because I heard it 
from Mr. Suzuki. 

I'll sell them after I make a lot. 

I'll sell some because I made a lot. 

I didn't understand because they 
spoke in Japanese. 

They spoke in English after they 
spoke in Japanese. 


Lesson VII 

B. Insert kara or no de in the following 
ble. 


blanks, using no de wherever possi- 


1. Yasumi ni natta 


ka? 

3. Tabemono ga chigau 


asobimasu. 


asobimasen 


komari- 


4. Kore wa chigau tabete mite 

kudasai . 

5. Tanaka-san ga aruita wata- 

/ / / * 

kushi mo arukimashita . 

6 . Tsukutta tabemasen ka? 


7. Tegami o kaita _ 

kudasai . 

8 . Shigoto 6 shinai 


dashite 


komari- 


I am going to play because it is 
now vacation time. 

Won't you play now that it is vaca- 
tion time? 

I have a hard time because the food 
is different. 

This is different, so please try 
eating it. 

Because Mr. Tanaka walked, I also 
walked . 

Won't you eat some, since I've made 
some? 

I've written the letter, so please 
mail it. 

I have a hard time because he 
doesn't work. 
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' 7 . Benfc 

c 

8 . Byoc 

0 

. 9 , Okar 
1 ; 

10 . Tabc 

6 | 1 

11. Tant 

* -h 1 

12. Tanj 

1 

13. 

14 . Sorii 

< 

15. Dai| 

16. Nihi 


C. Supply the proper forms of the verb in the following blanks. 


Shigoto 

Dare ni 
ka? 

Benkyoo 


9. Tegami o 

sai . 

10. Sono koto 

11 . 


_ni kaerimashita. 

ni lkimashita. 

ni ikimashoo. 

ni ikimashita 


ni kite imasu. 

ni motte kaerimashita. 

~ f * f / / 

ni ikimashoo ka? 


ni i£te kuda- 

o ni kimashita, 

ni kita deshoo? 


ni kimasu yo. 


He went home to eat . 

He went to do some work. 

Let's go see. 

Who did he go to meet? 

I am here to study. 

He took it home to show them. 
Shall I go call them? 

He went home to ask. 

Please go mail the letter. 

I came to say that. 

They came here to learn, didn't 
they? 

They'll come to sell it, you know. 


18. Ire 

19. Oka 


20 . Oka 


E. Ins 


1. Gak 


2. Oya 

3. Oya 


4. Eeg 


D. Supply the proper forms of the verb or copula in the following blanks. 

1. Shimbun wa tame ni kai- I bought the newspaper to read. 

mashita. 

2. Ashita tame ni kaimashita. I bought it to serve tomorrow. 


tame ni dashite arimasu. 

tame ni tsukurimashita . 

tame ni motte kiraashita. 

tame ni Amerika ni ki- 

mashita. 


It is put out so that I won't for- 
get it. 

I made it to take along. 

I brought it to show you. 

I came to America to learn. 


5. Bye 


6 . Eeg 

7. I sc 


F. lm 

1. Hoi 

2. Hoi 
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* 

4 ?. 

* 


7. 

8 . 

9. 

10 . 
11 . 
12 . 


Benkyoo ga 
deshita. 


Byookx 


tame kimasen 


I didn't go because I had some 
studying to do. 

I didn’t come because I was sick. 


deshita. 

Okane ga 
< * 


tame are wa 


kaimasen deshita. 
Tabemono ga sukoshi shika 


tame yobxmasen deshita. 


Tanaka-san ni tame sono 

koto wa kikimasen deshita. 
Tanaka-san ga 


ga komarimashita . 


13. 

14. 


no ni kami ga irimasu. 

no ni wa 


okane ga takusan irimasu. 

Daigaku ni no ni irimasu. 


15. 

16. Nihongo o 

17. 

18. 

19. 

20 . 


hanashimashita . 

no ni kimashita. 


no ni eego de 


Irete 


no ni ima arimasen. 


Okashi o no ni anna ni 

ka£te kimashita. 

Okane ni no ni anna mono 


o katte imasu. 


I didn't buy it because I don't 
have the money. 

I didn't invite them because there 
was only a little bit of food. 

I didn't hear about that because I 
didn't see (meet) Mr. Tanaka. 

Everyone was in difficulty because 
Mr. Tanaka didn’t come. 

I need some paper to write it. 

One needs a lot of money to buy a 
thing like that. 

One needs it to enter the universi- 
ty. 

He spoke in English although he 
speaks Japanese. 

He came although I had not invited 
him. 

I left it in there, but it isn't 
there now. 

She bought all those cakes, al- 
though she doesn't eat them. 

He buys things like that although 
he's having difficulty finan- 
cially. 


E. 

Insert na 

no ni or na no 

de in the 

I. 

Gakusee 

jibiki 

o 

motte 

2. 

imasen 

Oyasumi 

gakkoo 

e 

iklmasen. 

3. 

Oyasumi 

gakkoo 

e 

ikimasu. 

4. 

Eego 

wakaranai 

to iimasu. 

5. 

Byooki 

daigaku 

e 

kimashita 

6. 

Eego no sensee 

eego ga . 

7. 

wakarimasu. 

Isogi no shigoto 


kyoo 


shite 

imasu. 



F. 

Insert the proper form 

of suru or i 

1 . 

Hon ni 




2. 

Hon ni 

. 




following blanks. 


He doesn't have a dictionary, 
though he's a student. 

I'm not going to school, because 
it’s a holiday. 

He goes to school although it's a 
holiday. 

Though it's English, he says he 
doesn't understand. 

He came to the university though 
he’s ill. 

He understands English because he's 
a teacher of English. 

I'm doing it today because it's an 
urgent job. 


It's going to become a book. 
They made it into a book. 


Lesson VII 


157 



3. Byooki ni . 

4. Genki ni . 

5- ftsu kara oyasumi ni ka? 

6. Oyasumi nx . 

7. Gakrise^ ni . 

8. Sensee ni . 


I won’t become sick. 

He became well. 

When does your vacation begin? 
Let’s make it a holiday. 

He became a student. 

Let’s make him a teacher. 



,-jJ 



m 






ley 

p- “ 

hr 


mi chi 

chikam: 

furuhoi 



r 
L . 


r 

i- 

kZ. 

‘ 


yoofuki 

iroiro 

kiree < 

kitanai 

suki (i 

kirai < 

takai 

yasui 

nagai 

mijika: 

ookxi 

ooki (i 

chixsaj 

chiisa 

ii, (y^ 

warui 

atarasl 

furui 

tooi 

chikai 

hayai 

osoi 

hoshii 

isogash 

yoku 

amari , 

motto 

kamau 
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mi chi 

< ^hikamichi 
furuhon 
yoofuku 

iroiro (no, na) 
kiree (na) 
kit ana i 
sukl (na) 
kirai (na) 
takai 
yasui 
nagai 
mijikai 

t. < . 

ooku 

ooki (na) 

.** , . < * . 

, f chixsai 

chfisa (na) 
li, (yoi) 
warui 
atarashii 
furui 
tooi 
chikai 
hayai 
osoi 
hoshii 
isogashii 
yoku 

amari, ammari 

motto 

kamau 


1) street; 2) way 
shortcut 
used book 
western clothing 
various 

1) pretty; 2) clean 
dirty 

likeable, liked, loved 

distasteful, disliked 

1) high, tall; 2) expensive 

inexpensive, cheap 

long (spatial and temporal) 

short (spatial and temporal) 

big, large 

big, large 

small 

small 

good 

bad 

1) new; 2) fresh 

1) old (not of age); 2) old-fashioned 

1) far, distant; 2) hard of hearing 

near, close 

1) fast; 2) early 

1) slow; 2) late 

to be wanted, to be desirable 

busy 

often 

too, very 

more, still more 

to matter (intr., usually occurs in the negative as 
"it doesn't matter") 
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PATTERN PASSAGE 


A. Yoofuku ga furuku natta no de, A. 

atarashli no o kaitai tp 
omotte iru no desu ga, dono 
depaato ga £i deshoo ka? 

B. Tool keredo, eki no chikaku no B. 

depaato wa ookii kara, li mono 
o ytte imasu. Donna no ga 
hoshii n' desu ka? 

A. Kono yoofuku wa furukute mijikai A. 

kara, motto nagai no ga hoshii 
n' desu. Soko ni kiree na 
yoofuku ga arimasu ka? 

B. £e. Asoko wa ammari yasuku wa B. 

nai desu ga, takaku mo ari- 
masen. Kono yoofuku wa sukoshi 
takakatta n' desu ga, ka£te 
yokatta to om<!>tte imasu. 

Depaato wa yasuku shinai no de, 
komarimasu ne. Issho ni lki- 
mashoo ka? 

A. Onega! shitai n' desu ga, oisoga- A. 

shiku arimasen ka? 

B. Watakushi wa kaimono ga suki desu B. 

kara, kamafmasen. 


I'm thinking of buying (that I'd 
like to buy) some new clothes 
because mine have become old. 
Which department store do you 
think would be good [to go to]? 

It's far away, but the department 
store near the station has good 
things because it's a big 
[store]. What kind [of clothes] 
do you want? 

These clothes are old and short, 
so I want some longer ones. D 0 
they have pretty clothes there? 

Yes. It isn't very cheap there, 
but it isn't [particularly] ex- 
pensive either. This dress was 
a little expensive, but I'm 
glad I bought it. It's diff i- . 
cult because department stores 
don’t lower prices. ^ Shall I 
go with you? 

That would be very nice (I would 
like to request that), but 
aren't you busy? 

I like to shop, so that doesn't 
matter . 


Tj 

the in 
to the 
tive n< 

^ EXAMPL. 

mb- ° 


tentat: 


perf ec' 


neg . pi 


gerund 


neg. g< 


GRAMMAR 


* less 


8.1 Verbal adjectives 

The informal non-past of all verbal adjectives ends in "i" which is im- 
mediately preceded by another vowel. (Note: Not all words ending in this 
manner are verbal adjectives.) 


EXAMPLI 


EXAMPLES : 

chilsai 

ookii 

tooi 


is small 
is large 
is far 
is cheap 


Meaning that one cannot bargain in a department store. 


8.2 Va 

(a 

. verbal 
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8.2 Various uses of the verbal adjective 

(a) The non-past and perfective forms (positive and negative) of the 
1 adjective occur as sentence predicates. 


at I'd 
Lothes 
2 old. 
do you 
go to]? 
artment 
has good 
ig 

clothes] 

short, 
ties . Do 
s there? 

there, 
rly] ex- 
ress was 
I’m 
diff i- 
stores 
hall I 

would 

but 

esn’t 


is im- 
this 


The following is a chart of verbal adjective endings. 


INFORMAL 


SEMI -FORMAL 


perfective 


- katta 


- katta desu 

- i deshita* 


neg. non-past 


- ku nai 


-ku nai desu 
-ku arimasen 


neg. perfective 


- ku nakatta 


- ku nakatta desu 

- ku arimasen deshita 


gerund 


— kute 


neg. gerund 


— ku nakute 


- i 

- karoo* 

- i daroo 


- i desu 

- i deshoo 


* less commonly used 


chiisai 
chiisakatta 
chiisaku nai 

chiisaku nakatta 

chiisai daroo 
chiisakute 


chiisai desu 
chiisakatta desu 

chiisaku nai desu, chiisaku ari- 
masen 

chiisaku nakatta desu, chiisaku 
arimasen deshita 
chiisai deshoo 


chiisaku nakute 


The verbal adjective is conjugated. The stem of the verbal adjective is 
informal non-past form minus the final "i"; endings are added directly 
these stems. fi^ has an irregular stem, yo, in all forms except the posi- 
tive non-past. 


chiisa 

ooki 

too 

yasu 


non-past 


tentative 


EXAMPLES : 

is small 
was small 
is not small 


was not small 


is probably small 
being small (is 
small and) 
not being small 


EXAMPLES : 

chiisai 

ookii 


tooi 

yasui 
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modifiei 

vfc?. 

W- 

8.4 Des 
The 

~tai or 
ending - 
conjugat 
- chitai 
tive. 

EXAMPLES 

Wat 

fjjjSt Mot 

Wat 

Wat 

Wat 

The 
2. °r th 


EXAMPLES : 

Takai . 

Takai desu. 

Kono hon wa takakatta. 

Kono hon wa takakatta desu. 
Kore wa takaku nai . 

Kore wa takaku arimasen. 
Kore wa takai deshoo. 

Kore wa takaku nai deshoo. 


It's expensive. 

It's expensive. 

This book was expensive. 

This book was expensive. 

This isn't expensive. 

This isn't expensive. 

This is probably expensive. 

This is probably not expensive. 


(b) The non-past and perfective forms (positive and negative) occur as 
noun modifiers. 


EXAMPLES : 

Nagakute jidoosha ni hairimasen. It's long and won't fit in the car. 
Ookikute li uchi desu. It's a large and nice house. 

Michi ga warukute komarimasu. I have a hard time because the road 

is so bad. 


EXAMPLES: 

Mijikaku shimasu. I will make it short. 

Mijikaku narimashita. It's become short. 

Hayaku shite kudasai. Please do it quickly. 

Ookiku kakimasen deshita. He didn't write it large. 

Nagaku hanashimasen deshita. He didn't speak long. 

Osoku kaerxmashita . He returned late. 


(e) The ku forms of a few verbal adjectives such as chikai , "is near, 
tooi, "is far,^~ and ooi, "is many," function as nouns. 


(c) The te form or the gerund of verbal adjectives has a function like 
that of the gerund of verbs. 


(d) The ku form of verbal adjectives occurs as modifier of verbs, tell 
ing "how" or ,f in what manner" the action is being performed. 


8.3 Adi 
Thi 
cle na , 
noun. I 
nouns . 
jectiva. 


EXAMPLE! 

Tar 

Sul 

Ki: 


ADDITIOl 
Ki: 
Su] 

0g< 


Ad, 
ifiers c 
formed . 


(Note : 
and chi j 


EXAMPLES: 

Atarashii jidoosha desu. 
Atarashii li jidoosha o kai- 
mashita . 

Ookii takai hon desu. 

6okikute takai hon desu. 

Takaku nai no o kudasai . 

Osokatta hito wa hairenakatta to 

* s * / 

itte imashita. 


EXAMPLES : 

Chikaku ni arimasu. 

Chikaku no gakkoo e itte imasu. 

Tooku kara no hito desu. 

/ / ^ / 

Ooku no Amerikajin wa soo 

omotte imasu. 


It ' s nearby . 

He goes to a school nearby. 

He's a person from far away. 

Many Americans think so. (6oi ap- 
pears later.) 


.162 


EXAMPLE} 
KJu 
Ki: 
Sul 
Gei 
Ki: 


It's a large, expensive book. 

It's a large and expensive book. 
Please give me the one that isn't 
pensive . 

They were saying that the late-comers 
were unable to get in. 


It's a new car. 

He bought a good, new car. 
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8.3 Adjectival nouns 

There is a category of nouns in which the noun is followed by the parti- 
cle na, rather than the usual no, when it occurs as a modifier of another 
noun. Nouns of this category will be referred to hereafter as adjectival 
nouns. (In the vocabulary list of this text, nouns followed by na are ad- 
jectival nouns.) 

EXAMPLES : 

Tanaka-san wa kiree na hi to desu. Mrs. Tanaka is a pretty person. 

Suki na mono ga arimasen. There is nothing [here] that I like. 

Kirai na mono wa arimasen. There is nothing that I don’t like. 


ADDITIONAL EXAMPLES: 

Kiree desu ne. 

Suki de wa arimasen. 
Ogenki desu ka? 


It’s pretty, isn’t it. 

I don't like it. 

How are you? Are you well? 


Adjectival nouns are followed by the particle ni when they occur as mod- 
ifiers of verbs, telling "how" or "in what manner" the action is being per- 
formed. (Compare with 8.2 d.) 

EXAMPLES : 

Kiree ni kakimashita. 

Kiree ni tabete shimaimashita . 

Suki ni narimashita. 

Genki ni narimashita. 

Kiree ni shimashita. 


He wrote it prettily. 

He ate it all up (clean)'. 

He's gotten to like it. 

He’s gotten well. 

He cleaned it up. (He made it 
neat . ) 


(Note: The verbal adjectives ookii and chiisai have alternate forms ooki na 
and chiisa na. The latter occur interchangeably with the former ONLY as noun 
modifiers.) 


8.4 Desiderative form of verbs 

The stem of the first-conjugation verb plus the verbal adjective ending 
-tai or the stem of the second-conjugation verb plus the verbal adjective 
ending - itai forms the desiderative or "want to" form of the verb. A second- 
conjugation verb whose stem ends with "s" or "t" becomes "- shitai " or 
’- chitai " , respectively. The desiderative is conjugated as a verbal adjec- 
tive. 


EXAMPLES: 

Watakushi mo tabetai desu ne. 
Motto tabetakatta desu. 

Watakushi wa ikitaku arimasen. 
Watakushi mo sono hon ga yomitai 
desu. 

Watakushi mo sono hon o yomitai 
desu. 


I'd like to eat some, tooi 
I wanted to eat more. 

I don't want to go. 

I, too, would like to read that 
book. 

I, too, would like to read that 
book . 


The object of the verb in the desiderative is indicated by the particle 
..ga or the particle o, of which the latter is a newer phenomenon. 



(takai) 
yasui) 
nagai) 
mijikai 

jo, 

'(warui) : 
' ; "(atarash: 
(furui) 
(tooi) 
(chikai) 
(hayai) 
(osoi) 
(kitanai 
(hoshii) 
(Lsogashi 


(chiisai 
(ookii d< 
(takai d< 


(nagai d< 
(mijikai i 
(£i desuj 
, (warui d< 
(atarashj 
(furui d« 
' (tooi des 
(chikai c 
. (hayai d« 
>(osoi des 
(kitanai 
(hoshii c 
(isogashi 


• v ,(chiisaki 
.. (ookiku a 
(‘akaku s 
‘^yasuku a 
(nagaku a 
(si j lkakt 
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'.takai) 
yasui) 
(nagai) 
(attjikai) 

Jfi) 

r '(warui) 

' * ' -l. < ■ \ 

(atarashu) 

(furui) 

■_ (tooi) 
(chikai) 
(hayai) 
(osoi) 
(kitanai) 
(hoshii) 
(isogashii) 


takaku nai 
yasuku nai 
nagaku nai 
mijikaku nai 
yoku nai 
waruku nai 
atarashiku nai 
furuku nai 
tooku nai 
chikaku nai 
hayaku nai 
osoku nai 
kitanaku nai 
hoshiku nai 
isogashiku nai 


(It's expensive.) 
(It's inexpensive.) 
(It’s long.) 

(It's short.) 

(It's good.) 

(It's bad.) 

(It’s new.) 

(It’s old.) 

(It's far.) 

(It’s near.) 

(It's early.) 

(It's late.) 

(It's dirty.) 

(I want it.) 

(I'm busy.) 


It's not expensive. 
It's not inexpensive, 
It's not long. 

It's not short. 

It's not good. 

It's not bad. 

It's not new. 

It's not old. 

It's not far. 

It's not near. 

It's not early. 

It's not late. 

It's not dirty. 

I don't want it. 

I'm not busy. 


3 . Grammar (non-past semi-formal: positive 

to negative) 





(chiisai desu) 

chiisaku arimasen 

(It's 

small . ) 

It 

's 

not 

small. 

(ookii desu) 

ookiku arimasen 

(It's 

big.) 

It 

’s 

not 

big. 

(takai desu) 

takaku arimasen 

(It's 

expensive. ) 

It 

's 

not 

expen- 

(yasui desu) 

yasuku arimasen 

(It's 

inexpensive . ) 

It 

sive. 
's not 

inexpen- 

(nagai desu) 

nagaku arimasen 

(It's 

long.) 

It 

sive. 

' s not 

long. 

(mijikai desu) 

mijikaku arimasen 

(It’s 

short . ) 

It 

's 

not 

short . 

( £i desu) 

yoku arimasen 

(It's 

good . ) 

It 

' s 

not 

good. 

(warui desu) 

waruku arimasen 

(It’s 

bad.) 

It 

' s 

not 

bad. 

(atarashii desu) 

atarashiku arimasen 

(It's 

new. ) 

It 

's 

not 

new. 

(furui desu) 

furuku arimasen 

(It's 

old.) 

It 

' s 

not 

old. 

(tooi desu) 

tooku arimasen 

(It’s 

far.) 

It 

's 

not 

far. 

(chikai desu) 

chikaku arimasen 

(It's 

near.) 

It 

's 

not 

near. 

(hayai desu) 

hayaku arimasen 

(It's 

early. ) 

It 

's 

not 

early. 

(osoi desu) 

osoku arimasen 

(It ' s 

late. ) 

It 

's 

not 

late. 

(kitanai desu) 

kitanaku arimasen 

(It’s 

dirty. ) 

It 

's 

not 

dirty. 

(hoshii desu) 

hoshiku arimasen 

(I want it.) 

I 

don't want it. 

(isogashii desu) 

isogashiku arimasen 

(I'm 1 

busy . ) 

I’i 

m not busy. 


4. Grammar (semi-formal negative: two forms) 


(chiisaku arimasen) 
ookiku arimasen) 
(takaku arimasen) 
’'(yasuku arimasen) 
(nagaku arimasen) 
(aiijikaku arimasen) 
(yoku arimasen) 
(waruku arimasen) 
(atarashiku arimasen) 
(furuku arimasen) 


chiisaku nai desu 
ookiku nai desu 
takaku nai desu 
yasuku nai desu 
nagaku nai desu 
mijikaku nai desu 
yoku nai desu 
waruku nai desu 
atarashiku nai desu 
furuku nai desu 


small . 

large . 

expensive . 

inexpensive . 

long. 

short . 

good. 

bad. 

new. 

old. 
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(tooku arimasen) 
(chikaku arimasen) 
(hayaku arimasen) 
(osoku arimasen) 
(kitanaku arimasen) 
(hoshiku arimasen) 


tooku nai desu 
chikaku nai desu 
hayaku nai desu 
osoku nai desu 
kitanaku nai desu 
hoshiku nai desu 


It's not far. 
It’s not near. 
It's not early. 
It's not late. 
It's not dirty. 

I don't want it. 


(isogashiku arimasen) isogashiku nai desu I'm not busy. 


5. Substitution 

6okikatta desu. 

(chiisakatta) 

(takakatta) 

(yasukatta) 

(nagakatta) 

(mijikakatta) 

(yokatta) 

(warukatta) 

(atarashikatta) 

(furukatta) 

(tookatta) 

(chikakatta) 

(hayakatta) 

(osokatta) 

(kitanakatta) 

(hoshikatta) 

(isogashikatta) 



Chiisakatta desu. 
Takakatta desu. 
Yasukatta desu. 
Nagakatta desu. 
Mijikakatta desu. 
Yokatta desu. 
Warukatta desu. 
Atarashikatta desu. 
Furukatta desu. 
Tookatta desu. 
Chikakatta desu. 
Hayakatta desu. 
Osokatta desu. 
Kitanakatta desu. 
Hoshikatta desu. 
Isogashikatta desu. 


It was large. 

It was small. 

It was expensive. 

It was inexpensive. 
It was long. 

It was short. 

It was good. 

It was bad. 

It was new. 

It was old. 

It was far. 

It was near. 

It was early. 

It was late. 

It was dirty. 

I wanted it. 

I was busy. 


6. Grammar (informal perfective: positive to negative) 


(chiisakatta) 

(ookikatta) 

(takakatta) 


chiisaku nakatta 
ookiku nakatta 
takaku nakatta 


(yasukatta) yasuku nakatta 


(nagakatta) 

(mijikakatta) 

(yokatta) 

(warukatta) 

(atarashikatta) 

(furukatta) 

(tookatta) 

(chikakatta) 

(hayakatta) 

(osokatta) 

(kitanakatta) 

(hoshikatta) 

(isogashikatta) 


nagaku nakatta 
mijikaku nakatta 
yoku nakatta 
waruku nakatta 
atarashiku nakatta 
furuku nakatta 
tooku nakatta 
chikaku nakatta 
hayaku nakatta 
osoku nakatta 
kitanaku nakatta 
hoshiku nakatta 
isogashiku nakatta 


(It was small.) 
(It was large. ) 
(It was expen- 
sive . ) 

(It was inexpen- 
sive.) 

(It was long.) 
(It was short.) 
(It was good . ) 
(It was bad.) 

(It was new.) 

(It was old.) 

(It was far.) 

(It was near.) 
(It was early.) 
(It was late.) 
(It was dirty.) 
(I wanted it.) 

(I was busy.) 


It wasn't small. 

It wasn't large. 

It wasn't expensive. 

It wasn't inexpen- 
sive. 

It wasn't long. 

It wasn't short. 

It wasn't good. 

It wasn't bad. 

It wasn't new. 

It wasn't old. 

It wasn't far. 

It wasn't near. 

It wasn't early. 

It wasn't late. 

It wasn't dirty. 

I didn't want it. 

I wasn't busy. 


(nagaka 

V. 

(mi j ika 

(yokatt 

- 

(waruka 

m 

(ataras 

(furuka 

(tookat 

: AT 

(chikafc 
(hay aka 
. (osokat 
(kit ana 
(hoshik 


iisogas 


8. Gra: 

(ookiku 

(chiisa 

(takaku 

(yasuku 

. (nagaku 
(mijika 
(yoku n ; 
(waruku 
• (ataras: 
(furuku 
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Grammar (semi-formal perfective: positive to negative) 


jkikatta desu) 
jhiisakatta desu) 
(takakatta desu) 
(yasukatta desu) 


ookiku arimasen 
deshita 

chiisaku arimasen 
deshita 

takaku arimasen 
deshita 

yasuku arimasen 
deshita 


(It was large.) 

(It was small.) 

(It was expen- 
sive . ) 

(It was inex- 
pensive.) 


It wasn’t large. 

It wasn’t small. 

It wasn't expen- 
sive . 

It wasn't inexpen- 
sive. 


(nagakatta desu) 

nagaku arimasen 

(It 

was 

long . ) 

It 

wasn ’ t 

long. 

■■fr; 

deshita 







- (niijikakatta desu) 

mijikaku arimasen 

(It 

was 

short . ) 

It 

wasn't 

short . 


deshita 







(yokatta desu) 

yoku arimasen 

(It 

was 

good.) 

It 

wasn't 

good. 


deshita 







. (warukatta desu) 

waruku arimasen 

(It 

was 

bad.) 

It 

wasn't 

bad. 


deshita 







(atarashikatta desu) 

' 

atarashiku ari- 

(It 

was 

new. ) 

It 

wasn ' t 

new. 

. T ; 

masen deshita 







4 - (furukatta desu) 

furuku arimasen 

(It 

was 

old.) 

It 

wasn't 

old. 

■ 

deshita 







(tookatta desu) 

tooku arimasen 

(It 

was 

far.) 

It 

wasn't 

far. 


deshita 







(chikakatta desu) 

chikaku arimasen 

(It 

was 

near. ) 

It 

wasn ' t 

near. 


deshita 







. -v Xhayakatta desu) 

hayaku arimasen 

(It 

was 

early.) 

It 

wasn't 

early. 

: 

- 

deshita 







(osokatta desu) 

osoku arimasen 

(It 

Was 

late. ) 

It 

wasn't 

late. 


deshita 







(kitanakatta desu) 

kitanaku arimasen 

(It 

was 

dirty.) 

It 

wasn't 

dirty. 


deshita 







- (hoshikatta desu) 

hoshiku arimasen 

(I wanted it.) 

I 

didn't 1 

want it 

■ 1 ■ 

• 

deshita 







(isogashikatta desu) 

isogashiku ari- 

(I was 

busy . ) 

I 

wasn’t 

busy. 


masen deshita 


8. Grammar (semi-formal negative perfective: two forms) 


(ookiku nakatta desu) 

| (chiisaku nakatta desu) 
(takaku nakatta desu) 
(yasuku nakatta desu) 

(nagaku nakatta desu) 
(mijikaku nakatta desu) 
rf'(y6ku nakatta desu) 
(waruku nakatta desu) 
(atarashiku nakatta desu) 
I (furuku nakatta desu) 


ookiku arimasen deshita 
chiisaku arimasen deshita 
takaku arimasen deshita 
yasuku arimasen deshita 

nagaku arimasen deshita 
mijlkaku arimasen deshita 
yoku arimasen deshita 
waruku arimasen deshita 
atarashiku arimasen deshil 
furuku arimasen deshita 


It 

wasn 

t 

large. 

It 

wasn 

t 

small . 

It 

wasn 

t 

expensive. 

It 

wasn 

sive 

1 1 

inexpen- 

It 

wasn 

t 

long. 

It 

wasn 

t 

short . 

It 

wasn 

t 

good. 

It 

wasn 

't 

bad. 

It 

wasn 

t 

new. 

It 

wasn 

't 

old. 
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(tooku nakatta desu) 
(chikaku nakatta desu) 
(hayaku nakatta desu) 
(osoku nakatta desu) 
(kitanaku nakatta desu) 
(hoshiku nakatta desu) 
(isogashiku nakatta desu) 


9. Substitution 

fi michi desu. 

(warui) 

(nagai) 

(mijikai) 

(atarashii) 

(furui) 

(kitanai) 


tooku arimasen deshita 
chikaku arimasen deshita 
hayaku arimasen deshita 
osoku arimasen deshita 
kitanaku arimasen deshita 
hoshiku arimasen deshita 
isogashiku arimasen deshita 


It wasn’t far. 

It wasn't near. 

It wasn't early. 
It wasn't late. 

It wasn't dirty. 

I didn't want it, 
I wasn't busy. 


Warui michi desu. 
Nagai michi desu. 
Mijikai michi desu. 
Atarashii michi desu. 
Furui michi desu. 
Kitanai michi desu. 


It's a good road. 

It's a bad road. 
It's a long road. 
It's a short road, 
It's a new road. 
It's an old road. 
It's a dirty road. 


(Kore ti 
K ono it 
(Kore n 
Kono it 
(Kore D 
Kono it 
(Kore \ 
Kono c 
(Kore v 

Kono 3 
(Kore v 


10. Substitution 


Takai yoofuku desu. 


(yasui) 

(furui) 

(atarashii) 

(kitanai) 

(hoshii) 


Yasui yoofuku desu. 
Furui yoofuku desu. 
Atarashii yoofuku desu, 
Kitanai yoofuku desu. 
Hoshii yoofuku desu. 


It's an expensive dress. 

It's an inexpensive dress. 
It's an old dress. 

It's a new dress. 

It's a dirty dress. 

It's a dress I want. 


(Kore V 


(Kore l 
Kono 1 


11. Substitution 


Hayai kisha desu. 


(osoi) 

(furui) 

(atarashii) 

(kitanai) 


/ / ( f 

Osoi kisha desu. 

Furui kisha desu. 
Atarashii kisha desu. 
Kitanai kisha desu. 


It's a fast train. 

It's a slow train. 
It's an old train. 
It's a new train. 
It's a dirty train. 


(Sono 1 


(Sono t 


Grammar 


(Sono 1 


(Yasui yoofuku desu.) 

Yasui yoofuku de wa arimasen. 
(Takai yoofuku desu.) 

Takai yoofuku de wa arimasen. 

(ii yoofuku desu.) 
ii yoofuku de wa arimasen. 
(Atarashii yoofuku desu.) 

Atarashii yoofuku de wa arimasen. 


(It's an inexpensive dress.) 

It's not an inexpensive dress. 
(It's an expensive dress.) 

It's not an expensive dress. 
(It's a good dress.) 

It's not a good dress. 

(It's a new dress.) 

It's not a new dress. 


(Sono £ 









EMr&f 
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purui yoofuku desu.) 

Furui yoofuku de wa arimasen. 


(It’s an old dress.) 
It's not an old dress. 


Grammar 


(Kore 
‘ Kono 
(Kore 
Kono 
(Kore 
Kono 
(Kore 
Kono 
(Kore 


wa warui michi desu ne.) 
michi wa warui desu ne. 
wa nagai michi desu ne.) 
michi wa nagai desu ne. 
wa atarashii michi desu ne.) 
michi wa atarashii desu ne. 
wa li chikamichi desu ne.) 
chikamichi wa li desu ne. 
wa takai yoofuku desu ne.) 


Kono yoofuku wa takai desu ne. 
(Kore wa yasui yoofuku desu ne.) 

Kono yoofuku wa yasui desu ne. 
(Kore wa osoi kisha desu ne.) 
Kono kisha wa osoi desu ne. 
(Kore wa hayai kisha desu ne.) 
Kono kisha wa hayai desu ne. 


(This is a bad road, isn't it?) 

This road is bad, isn't it? 

(This is a long road, isn't it?) 

This road is long, isn't it? 

(This is a new road, isn't it?) 

This road is new, isn't it? 

(This is a good shortcut, isn't it?) 
This shortcut is good, isn't it? 
(This is an expensive dress, isn't 
it?) 

This dress is expensive, isn't it? 
(This is an inexpensive dress, isn't 
it?) 

This dress is inexpensive, isn't it? 
(This is a slow train, isn't it?) 

This train is slow, isn't it? 

(This is a fast train, isn't it?) 

This train is fast, isn't it. 


-14. Response (negative) 

Q. Sono yoofuku wa takai desu ka? 

A. lie. Takaku arimasen. 

(Sono yoofuku wa yasui desu ka?) 
lie. Yasuku arimasen. 

(Sono kisha wa hayai desu ka?) 
lie. Hayaku arimasen. 

(Sono kisha wa osoi desu ka?) 
lie. Osoku arimasen. 

(Sono uchi wa furui desu ka?) 
lie. Furuku arimasen. 

(Sono uchi wa atarashii desu ka?) 
lie. Atarashiku arimasen. 

(Sono hito wa isogashii desu ka?) 
lie. Isogashiku arimasen. 

(Sono gakkoo wa too! desu ka?) 

• lie. Tooku arimasen. 

(Sono gakkoo wa chikai desu ka?) 
f lie. Chikaku arimasen. 


Is that dress expensive? 

No, it isn't expensive. 

(Is that dress inexpensive?) 
No, it isn't inexpensive. 
(Is that train fast?) 

No, it isn't fast. 

(Is that train slow?) 

No, it isn't slow. 

(Is that house old?) 

No, it isn't old. 

(Is that house new?) 

No, it isn't new. 

(Is that person busy?) 

No, he isn't busy. 

(Is that school far?) 

No, it isn't far. 

(Is that school near?) 

No, it isn't near. 
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15. Substitution 

Kiree desu. 

(suki) 

(kirai) 

(iroiro) 

(genki) 
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Suki desu. 
Kirai desu. 
Iroiro desu. 
Genki desu. 


It's pretty. 

I like it. 

I dislike it. 

There are various [kinds]. 
He's well. 


16. Grammar (semi-formal: positive to negative) 


(Kiree desu.) 
(Suki desu.) 
(Kirai desu.) 
(Genki desu.) 


Kiree de wa arimasen. 
Suki de wa arimasen. 
Kirai de wa arimasen. 
Genki de wa arimasen. 


(It's pretty.) 
(I like it.) 

(I dislike it.) 
(He's well.) 


It's not pretty. 

I don't like it. 

I don't dislike it. 
He's not well. 


17. Grammar (semi-formal: non-past to perfective) 


(Kiree desu.) 
(Suki desu.) 
(Kirai desu.) 
(Genki desu.) 


Kiree deshita. 
Suki deshita. 
Kirai deshita. 
Genki deshita. 


(He's well.) 


18. Substitution 

Kiree na hito desu. 

(chiisa na) 

(ooki na) 

(genki na) 

19. Substitution 
Kiree na mono desu. 


Chli sa na hito desu. 
6oki na hito desu. 
Genki na hito desu. 


(suki na) 
(kirai na) 
(ooki na) 
(chiisa na) 


Suki na mono desu. 
Kirai na mono desu. 
6oki na mono desu. 
Chiisa na mono desu. 


20. Substitution 
Kiree ni narimashita. 


(suki) 

(kirai) 

(genki) 


Suki ni narimashita. 
Kirai ni narimashita, 
Genki ni narimashita. 


r a 

a 

[chika 
(hon) j 
(byookj 



(takakj 
(yasuki 
(riagaki 
(mijlk* 

(ookikij 
(yoku) ; 
• (warukij 
[isogas 
. (hoshit 


y. ) It was pretty. 


) I liked it . 9 


it.) I disliked it. 

22. Si 

) He was well. 


9 

Klree r 

(tsuku^ 


(hon) 

She's a pretty person. 

(eega) 

-9 

(yoofuk 

She's a small person. 1 


She's a large person. ] 


She's a healthy person. 

23. Su 

m 

Yasuku 


takaku 

It's a pretty thing. 

(nagaku' 

(mijlkal 

It's a thing I like. 

(dokiku] 

It's a thing I dislike. 

(chlisal 

It's a large thing. 

( hayaku] 

It's a small thing. 

(osoku) 

'1 

24. Sut 

It's become pretty. 

Kiree ni 

I've gotten to like it. 

narlmas 

I've gotten to dislike it. J 

(kaklmas 

He's gotten well. jH 

tsukurl 

(tabemas 
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chikamichi) Chikamichi ni narimashita. 

hon) Hon ni narimashita. 

byooki) Byooki ni narimashita. 


It ' s become a shortcut . 
It's become a book. 

He’s become sick. 


Substitution 

furuku narimashita. 

(takaku) 

(yasuku) 

^(nagaku) ] 

\(mij lkaku) ] 

i(chiisaku) < 

''(ookiku) i 

(yoku) 

(waruku) 

(isogashiku) 

* . (hoshiku) ] 


Takaku narimashita. 
Yasuku narimashita. 
Nagaku narimashita. 

Mi j lkaku narimashita. 
Chiisaku narimashita. 
6okiku narimashita. 
Yoku narimashita. 
Waruku narimashita. 
Isogashiku narimashita. 
Hoshiku narimashita. 


It’s become old. 


become 

become 

become 

become 

become 

become 

become 

become 

become 

gotten 


expensive. 

inexpensive. 

long. 

short . 

small . 

large. 

good. 

bad. 

busy. 

so I want it. 


22. Substitution 


Kiree ni shimasu. 

(tsukue) 

[hon) 

(eega) 

(yoofuku) 


Tsukue ni shimasu. 
Hon ni shimasu. 

£ega ni shimasu. 
Yoofuku ni shimasu. 


I'll make it pretty. 

I'll make it into a desk. 

I'll make it into a book. 

I'll make it into a movie. 

I'll make it into a dress. 


23. Substitution 


Yasuku shimasu. 

(takaku) 

(nagaku) 

(mi j lkaku) 
(ookiku) 
(chiisaku) 
(hayaku) 

(osoku) 


Takaku shimasu. 
Nagaku shimasu. 

Mi j lkaku shimasu. 
6okiku shimasu. 
Chiisaku shimasu, 
Hayaku shimasu. 
Osoku shimasu. 


He'll make it cheap. 

He'll make it expensive. 
He'll lengthen it. 

He’ll shorten it. 

He’ll make it large. 
He'll make it small. 
He’ll make it early. 
He'll make it late. 


it. 

Lke it. 


24. Substitution 
\iree ni shimashita . 

narimashita) Kiree ni narimashita. 

1 kakimashita) Kiree ni kakimashita. 

(tsukurimashita) Kiree ni tsukurimashita. 

tabemashita) Kiree ni tabemashita. 


She made it pretty. 

It became pretty. 

She wrote it prettily. 
She made it prettily. 
She ate it all up. 



Lesson VIII 

(nomimashita) Kiree ni nomimashita. 

(demashita) Kiree ni demashita. 


25. Substitution 
6okiku shimashita . 

(narimashita) 6okiku narimashita. 

(kakimashita) 6okiku kakimashita. 

(dashimashita) 6okiku dashimashita. 

(tsukurimashita) 6okiku tsukurimashita. 


26. Substitution 

Ookii li uchi desu. 

(chiisai) Chiisai li uchi desu. 

(atarashii) Atarashii li uchi desu. 

(yasui) Yasui li uchi desu. 

(chikai) Chikai li uchi desu. 


27. Grammar 

(Ookii uchi desu.) 

(Yasui uchi desu.) 

6okikute yasui uchi desu. 

(Furui uchi desu.) 

(Kitanai uchi desu.) 

Furukute kitanai uchi desu. 

(Furui kisha desu.) 

(Chiisa na kisha desu.) 

Furukute chiisa na kisha desu. 

(Ookii jidoosha desu.) 

(Nagai jidoosha desu.) 

6okikute nagai jidoosha desu. 

(Chikai michi desu.) 

(li michi desu.) 

Chikakute li michi desu. 

(Furui tatemono desu.) 

(Yoku nai tatemono desu.) 

Furukute yoku nai tatemono desu. 


It’s a large, nice house. 

It's a small, nice house. 

It's a new, nice house. 

It's an inexpensive, nice house. 
It’s a nice house which is closeby. 


(It's a large house.) 

(It’s an inexpensive house.) 

It's a large and inexpensive house. 

(It's an old house.) 

(It's a dirty house.) 

It’s an old and dirty house. 

(It's an old train.) 

(It’s a small train.) 

It’s an old and small train. 

(It's a large car.) 

(It's a long car.) 

It's a large and long car. 

(It's a short route.) 

(It's a nice route.) 

It’s a short and nice route. 

(It's an old building.) 

(It's a building that isn’t good.) 
It’s an old and "no-good" building. 


(ChiJ 

(Yasi 

Chii 


(Amma 

(Koma 

Amma 


(Amma 

(Koma 

Amma 


(Amma 

(Koma; 

Amma: 


(Ammaa 
(Komai 
Amma 3 

(Ammai: 

(Komar 

Ammar 


(Ammar 

(Komar 

Ammar 
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She drank it all up. 

It came out prettily (as 
of a printed page) . 


t jtr* ' 

(Amma; 

(Koma; 

Amma! 


(Amma; 

(Koma; 

Amma; 


I made it large. 

It became large. 

I wrote it large. 

I published it large. 
I made it large. 


(kaker 

(miser 

(oboer 

(shime: 

(shiral 

v (taberi 

•ar'; 

m- 


172 


Lesson VIII 


mt- 




i 


4 


} ' 

I wi 


(Chiisai mono desu.) 

(Yasui mono desu.) 

Chiisakute yasui mono desu. 


28 . Grammar 

(Ammari mijikai desu.) 
(Komarimasu. ) 

Ammari mijikakute komarimasu. 


(Ammari nagai desu.) 
(Komarimasu. ) 

Ammari nagakute komarimasu. 

(Ammari tooi desu.) 
(Komarimasu. ) 

Ammari tookute komarimasu. 


(Ammari isogashii desu.) 
(Komarimasu. ) 

Ammari isogashikute komarimasu. 
✓ 

(Ammari furui desu.) 

(Komarimasu. ) 

Ammari furukute komarimasu. 


(Ammari genki desu.) 
(Komarimasu. ) 

Ammari genki de k^iarimasu. 

(Ammari kiree desu.) 
(Komarimasu. ) 

Ammari kiree de k 9 marimasu. 

(Ammari suki desu.) 
(Komarimasu. ) 

Ammari suki de komarimasu. 


(It’s a small thing.) 

(It’s an inexpensive thing.) 

It’s a small and inexpensive thing. 


(It's too short.) 

(I am in a predicament.) 

It s too short and I'm in a predica- 
ment . 

(It's too long.) 

(I am in a predicament.) 

It's too long and I am in a predica- 
ment . 

(It's too far away.) 

(I am in a predicament.) 

It's too far away and I am in a pre- 
dicament . 

(I am too busy.) 

(I am in a predicament.) 

I am too busy and in a predicament . 

(It's too old.) 

(I am in a predicament.) 

It's too old and I am in a predica- 
ment . 

(He's too lively.) 

(I am in a predicament.) 

I am in a predicament because he's 
too lively. 

(It's too pretty.) 

(I am in a predicament.) 

I am in a predicament because it's 
too pretty. 

(He likes it too much.) 

(I am in a predicament.) 

I am in a predicament because he 
likes it too much. 


itjbir 

29 . Grammar 

(informal non- 

•past to informal non- 

-past desiderative) 


(kakeru) 

kaketai 

(I 

telephone . ) 

I 

want 

to 

telephone. 

■ '.Si 

(miseru) 

misetai 

(I 

show it.) 

I 

want 

to 

show it. 

■-£? 

(oboeru) 

oboetai 

(I 

learn it.) 

I 

want 

to 

learn it. 


(shimeru) 

shimetai 

(I 

close it.) 

I 

want 

to 

close it. 


(shiraberu) 

shirabetai 

(I 

investigate it.) 

I 

want 

to 

investigate it 

?' 1 

(taberu) 

tabetai 

(I 

eat . ) 

I 

want 

to 

eat . 
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Motto 


(oshieru) 

oshietai 

(I teach.) 

(wasureru) 

wasuretai 

(I forget.) 

(miru) 

mitai 

(I see.) 

(iru) 

itai 

(I 'm here.) 

(dasu) 

dashitai 

(I mail it.) 

(hanasu) 

hanashitai 

(I speak it.) 

(kaesu) 

kaeshitai 

(I return it.) 

(kaeru) 

kaerftai 

(I return.) 

(tsukuru) 

tsukuritai 

(I make it.) 

(shiru) 

shiritai 

(I learn.) 

(uru) 

uritai 

(I sell it.) 

(nomu) 

nomitai 

(I drink it.) 

(yomu) 

yomitai 

(I read it.) 

(yasumu) 

yasumitai 

(I rest.) 

(yobu) 

yobitai 

(I invite them.) 

(asobu) 

asobitai 

(I play.) 

(kaku) 

kakitai 

(I write.) 

(aruku) 

arukxtai 

(I walk.) 

(iku) 

ikitai 

(I go.) 

(oku) 

okitai 

(I put it down.) 

(isogu) 

isogitai 

( I hurry . ) 

(matsu) 

machitai 

(I wait.) 

(motsu) 

mochitai 

(I carry it.) 

(au) 

aitai 

(I meet them.) 

(narau) 

naraitai 

(I learn it . ) 

(kau) 

kaitai 

(I buy it.) 

(tsukau) 

tsukaitai 

(I use it.) 

(yuu) 

xxtax 

(I say it.) 


I want to teach. 

I want to forget. 

I want to see. 

I want to be here. 


I want to mail it. 

I want to speak it. 

I want to return it. 


I want to return. 

I want to make it. 

I want to learn it. 
I want to sell it. 


I want to drink it. 
I want to read it. 

I want to rest. 


I want to invite them. 
I want to play. 


I want to write. 

I want to walk. 

I want to go. 

I want to put it down. 


I want to hurry. 


I want to wait. 

I want to carry it. 


I want to meet them. 
I want to learn it. 

I want to buy it. 

I want to use it. 

I want to say it. 


(yomi 
(nomx 
(a sob! 
(isogi 
(aruk: 
(moch; 
(tsuki 
(shiti 
(itai] 
(oboel 


(shir? 

(oshi< 


(kaesl 
(shir:i 
(tsuki 
(ikitj 
(mach: 


(kuruj 
(suru, 
(onegi 


iff ■ 

- # 30 . 


Iroirr 


(tsuki 

(tsuki 

(kaiti 

(kakv 

(mise- 

(tabei 

(mita: 

(dashi 
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(kuru) 

(suru) 


shitai 


(I come.) 
(I do it.) 


I want to come. 

I want to do it. 


(onegai suru) onegai shitai (I request it.) I want to request it. 


30. Substitution 


Iroiro uritai desu. 


(tsukurltai) 

(tsukaitai) 

(kaxtai) 

(kakltai) 

(misetai) 

(tabetai) 

: (mitai) ^ 
(dashltai) 


Iroiro 

Iroiro 

Iroiro 

Iroiro 

Iroiro 

Iroiro 

Iroiro 

Iroiro 


tsukuritai desu. 

j f j 

tsukaitai desu. 
kaxtai desu. 
kakltai desu. 


mitai desu. 
dashltai desu. 


I'd like to sell various things. 

I'd like to make various things. 
I'd like to use various things. 
I'd like to buy various things. 
I'd like to write various things, 
I'd like to show various things. 
I'd like to eat various things. 
I'd like to see various things. 
I'd like to serve various things 


Substitution 


Motto shirltai desu. 


(yomltai) 

(nomltai) 

(asobltai) 

J^isogltai) 

(arukltai) 

(mochltai) 

(tsukaitai) 

(shitai) 

(itai) 

(oboetai) 


Motto 

Motto 

Motto 

Motto 

Motto 

Motto 

Motto 

Motto 

Motto 

Motto 


yomltai desu. 
nomltai desu. 
asobltai desu. 
isogltai desu. 
arukltai desu. 
mochltai desu. 
tsukaitai desu. 
shitai desu. 
itai desu. 


I'd like to know more. 

I'd like to read more. 

I'd like to drink more. 

I'd like to play more. 

I'd like to hurry more. 

I'd like to walk more. 

I'd like to carry more. 

I'd like to use more. 

I'd like to do more. 

I'd like to remain longer. 
I'd like to learn more. 


32. Grammar (semi-formal: positive to negative) 


(shirabetai desu) 
(oshletai desu) 
(kaeshltai desu) 



(shirltai desu) 
(tsukurltai desu) 
(ikltai desu) 
(machltai desu) 


ir-1 


shirabetaku 

arimasen 

oshl^t^ku 

/(tt. 

arimasen 

kaeshltaku 

arimasen 

shiritaku 
/ ( / / 
arimasen 

tsukurltaku 

arimasen 
/ ✓ / / / 
ikitaku ari- 
masen 
machltaku 
arimasen 


(I'd like to in- I don't want to in- 
vestigate it.) vestigate it. 

(I'd like to I don't want to teach 

teach it.) it. 

(I'd like to I don't want to re- 
return it.) turn it. 

(I'd like to I don't want to know 

know it.) it. 

(I'd like to I don't want to make 

make it.) it. 

(I'd like to go.) I don't want to go. 

(I'd like to I don't want to wait, 

wait . ) 


J 



COMPREHENSION PASSAGE 


Daigaku e ikitai n' desu ga, chikamichi o shiite imasu ka? Osoku 
narimashita no de, isoide iru n' desu ga... 

Warui michi desu ga...ii desu ka? 

Kamaimasen. 

Dewa S 9 no tabakoya to furuhonya no aida no michi o haitte iku n' desu. 
Sono michi wa daigaku no chikaku no atarashii takai tatemono no 
soba ni demasu. Soko kara wa wakaru to omoimasu. 

Doomo arigatoo. 


2. A. Kono heya wa ammari kitanai kara, motto kiree ni shite kudasai. 

B. Yamamoto-san ni soo lite aru n' desu ga, shigoto ga isogashikatta n' 

deshoo . 

A. Ano hito wa £i hito da keredo shigoto ga osoi kara, watakushi wa suki 

de wa arimasen. Warui keredo,^ motto hayaku shite kudasai to i£te 

oite kudasai. 


Yamamoto-san mo ashita Tanaka-san no uchi e iku no deshoo? 

lie. Shimizu-san wa mj.chi o shi£te imasu ka? 

lie. ^ki kara ammari tooku nai to wa kikxmashita ga...Doko ka yoku 
shirimasen. 

Watakushi mo eki no chikaku da to shika kiite imasen. Tanaka-san wa 
furukute kitanai uchi da kara wakaru to i£te imashita. 

Dooshite sonna furui kitanai uchi o ka£ta n' deshoo ka? Yasukatta 
kara deshoo ka? 

lie. Yasuku nakatta n* desu yo. Sono uchi 
takusan aru kara katta to i£te imashita. 

Soo deshita ne...Mae no uchi wa chiisakatta desu ne. 
dake shika nakute komatte imashita ne. 

Tanaka-san wa kono uchi wa ima kitanai keredo, kiree ni suru to itte 
imasu. 

Watakushi wa ookii uchi wa suki de wa arimasen. Chiisa na uchi 
hoshikute, iroiro mite aruite iru no desu ga...Suki na no wa 
masen ne. 

Soo desu ne. Dewa ashita no koto desu ga, issho ni ikimasen ka? 


wa ooki na heya ga 
Chiisa na 


heya 


ga 

< 

an- 


^I'm sorry, but... (lit. — it's bad [to ask this of you] but...) 
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(aitai desu) 

(kitai desu) 

(onegai shitai 
desu) 


aitaku arimasen 

kitaku arimasen 

on^g^i shit^ku 
Arimasen 


(I'd like to I don't want to meet 
meet him.) him. 

(I'd like to I -don't want to come, 

come . ) 

(I'd like to re- I don't want to request 
quest it.) it. 
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A. 

B. 
A. 
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Vs KJf 


Dewa michi ga yoku wakaranai kara, sukoshi hayaku koko 6 demashoo. 


Dewa gishita. 
Sayoonara . 


Sayoonara. 


A. Ano yoofukuya e yoku ikimasu ka? 

B. lie. Takai kara, ?mmari ikimasen. 

A. Kono yoofuku ga sukoshi mijikaku natta kara, nagaku shitai n' desu 

ga... Takai yoofukuya e wa motte ikitaku arimasen. 

B. Dewa watakushi ga shimashoo ka? 

A. Onegai shimasu. 

A. Pan wa okxrax desu ka? 

B. lie. Kirai de wa arimasen ga... 


EXERCISES 


A. 

Give 

the informal non-past of the following verbal adjectives. 

1 . 

It’s 

small. 

2. 

It's 

large. 

3. 

It’s 

expensive. 

A. 

It's 

cheap . 

5. 

It’s 

long. 

6. 

It's 

short. 

7. 

It's 

good. 

8. 

It's 

bad. 

9. 

It *6 

new. 

10. 

It's 

old. 

11. 

It’s 

near. 

12. 

It's 

far. 

13. 

It's 

early. 

14. 

It ' s 

late . 

15. 

It's 

dirty. 


16. I want it. 

17. I'm busy. 


B. Give the semi-formal non-past of the above. 

C. Give the semi-formal perfective of the above. 

D. Give the informal negative perfective of the above. 
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E. 

Give the negatives of the following, 

retaining the same level of formali- 

ty. 

(Give two forms for the semi-formal 

negatives of verbal adjectives.) 

1. 

Isogashli desu. 


2. 

Hoshii desu. 


3. 

Atarashii . 


4, 

fi desu. 


5 . 

Klree desu. 


6. 

Kiree da. 


7. 

Kitanai desu. 


8. 

Tooi . 


9. 

Chikai desu. 


10. 

Chikaku desu. 


11. 

Mijxkai desu. 


12. 

Nagai . 


13. 

Suki da. 


14. 

Suki desu. 


15. 

Kirai desu. 


16. 

Ookii . 


17. 

Chiisai desu. 


18. 

Furui desu. 


19. 

Hayai . 


20. 

Osoi desu. 


21. 

Warui desu. 


22. 

Yasui . 


F. 

Complete the following statements on 

the semi-formal level. 

1 . 

Kono michi wa (chikai) (li). 

This road is short (near) and good. 

2. 

Kono yoofuku wa (atarashli) (klree) . 

This dress is new and pretty. 

3. 

Tanaka-san no uchi wa (furui) 
(kitanai) . 

Mr. Tanaka's house is old and dirty. 

4. 

Konna mono wa (takai) (kirai). 

I don't like this kind of thing be- 
cause it's expensive. 

5. 

Ano hito wa shigoto ga (suki) 
(isogashii) . 

That man likes work and is busy. 

6. 

Anna jidoosha wa (furui) (osoi). 

That kind of car is old and slow. 

7. 

Sore wa (chiisai) (takai) . 

That's small and expensive. 


G. 

any 

Supply the proper form of 
necessary particles in the 

the verbal adjective or the adjective noun and 
following blanks. 

1 . 

shimashoo . 

Let's make it pretty. 

2. 

narimashita. 

It's gotten good. 

3. 

shimashita. 

He made it short. 

4. 

naru deshoo. 

It'll probably become long. 

5. 

shimashita. 

I got him to like it. 

6. 

narimashita. 

He's gotten well. 

7. 

narimasen. 

It won't get bad. 

8. 

kaite kudasai. 

Please write it large. 
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t'9. 

kaite kudasai. 

Please write it prettily. 

J 

10. 

Sonna ni tabenai de 

Please don't eat so fast. 


b'.- 

kudasai . 



ll. 

narimashita. 

I 'm late. 


ri2. 

tsukurimashita . 

I made it long. 


ffl3. 

urimashita. 

I sold it expensively. 


14. 

machimashita. 

I waited a long time. 



Tell (ask) your friend: 

if it's a good, inexpensive second-hand bookstore, 
if she's a pretty person. 

if she also eats things she doesn't like. 


4. 

that 

5. 

that 

6. 

that 

7. 

that 

8. 

that 

9. 

that 

10. 

that 

11. 

that 

12. 

that 
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sekai 

kuni 

shima 

kawa 


higashi 


kita 

shuu 

fu 

ken 

to 

hoka 

dotchi 

omoshiroi 

fukai 


semai 
ichiban 
narubeku 
ho do 
hoo 

yori 
-nikui 
-yasui 
-sugxru 
ryokoo suru 


world 

1) country; 2) province (early Japanese); 3) home 
town 
island 
river 
mountain 

mountain (used after proper names) 

sea, ocean 

place 

east 

west 

south 

north 

state (as of the United States) 

prefecture 

prefecture 

prefecture 

1) other; 2) besides, in addition 
which (of two) 

1) interesting; 2) amusing 

deep 

shallow 

wide, expansive, broad 
narrow,, small in area, crowded 

number one, the most (ichiban without the accent) 

as as possible 

to the degree, to the extent 

1) direction, side; 2) the alternative (used in com 
paratives) 

than (in comparisons) 

hard to , difficult to. , awkward to 

easy to , simple to 

to exceed, to be or to do in excess 
to travel 
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PATTERN PASSAGE 


Gakusee. Ichiban tsukaiyasui jibiki 
o misete kudasai. 

Honya. Kore wa ookisugimasu ka? 

G. He. Narubeku chixsai hoo ga ii 
n' desu. Kore yori motto chiisai 
no wa arimasen ka? 

H. Kore wa sono jibiki hodo ookiku 
arfmasen ga, sukoshi minikui t<? 
omoimasu. 

G. Aa.' Kono ookisa de kekkoo desu. 
Kore o gnegai shimasu. 

H. Arigatoo gozaimasu. 


Student. Please show me a dictionary 
which is the easiest to use. 

Bookseller. Is this too large? 

S. Yes. The smaller it is, the 

better it is. Don’t you have any 
smaller than this? 

B. This isn’t as large as that dic- 
tionary, but I think it’s a lit- 
tle hard to see. 

S. Oh, this size is fine. I’d like 
this, please. 

B. Thank you. 


GRAMMAR 


(Note: 
it woul 
those ii 

(cl 

ject, B, 
particl< 
combinai 
Th< 


9.1 Comparatives of verbal adjectives and adjectival nouns 

(a) Motto modifying a verbal adjective, an adjectival noun or a noun of 

location or quantity has the meaning "more ." (Note: Motto also 

modifies verbs, motto tsukur Cmashoo meaning "Let's make more.") 


EXAMPLES : 

Mot to omoshf vol desu. 

Motto k£ree desu. 

Motto soba ni motte kite kudasai. 
Motto semai michi desu. 

Motto sukx na mono ga arimasu. 
Kono kawa wa motto fukai desu. 
Motto takusan kudasai. 


It's more l a to res II ng . 

It's prettier. 

Please bring it closer. 

It's a narrower road. 

There are things I like better. 
This river is deeper. 

Please give me lots more. 


(b) The noun hoo, meaning "side" or "alternative," modified by a verbal 
adjective, a noun or a verb forms a comparative. The modifier of hoo is be- 
ing singled out or compared; hoo indicates "which of two things is under 
discussion. (Note: Hoo is always modified.) 


EXAMPLES : 

Kore no hoo ga ii desu. 

Takai hoo ga ii desu. 

Iku hoo ga ii desu. 

Kono shima no hoo ga kita desu. 
Kono kawa no hoo ga fukai desu. 
Ook£i hoo ga watakushi no desu. 
Yasui hoo o kudasai . 

Chikai hoo no gakkoo e itte imasu. 

Kono hoo ga yoku nai . 


This is better. 

The more expensive one is better. 
It's better to go. 

This island is further north. 
This river is deeper. 

The larger one is mine. 

Give me the cheaper one. 

I'm going to the school that's 
closer. 

This is less good. 


EXAMPLE 

/ 

Ho 


(Note : 
and is 
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use. 

ge? 

the 

have any 

hat dic- 
s a lit- 

t’d lik e 




i noun of 
also 


a verbal 
is be- 
nder 


Compare the above examples with the following in which hoo has been re- 


vt-t or substituted by no. 

Sore ga ii desu. 

Takai no ga ii desu. 

Iku no ga ii desu. 

Ookii no ga watakushi no desu. 
Yasui no o kudasai. 

Chikai gakkoo e itte imasu. 


This one is good. 

The expensive one is good. 
It’s good to go. 

The large one is mine. 

Please give me the cheap one. 
I’m going to a school nearby. 


/ / 

(Kote: There is a pattern of non-past verb plus ga iA ( iku ga ii ) meaning 

”it would be good to " but it is used more by men, particularly by 

those higher positions speaking to their subordinates.) 

(c) A comparative "A is more than B" occurs when the other ob- 

ject, B, with which comparison is being made, is mentioned followed by the 
particle yori. The object being singled out for comparison, A, may occur in 
combination with hoo . 

Bx- The following are pattern samples. 


A wa takai desu. 

(Eberesuto-san wa takai desu.) 

A wa 6 yori takai desu. 

(Eberesuto-san wa Fuji-san yori 
takai desu.) 

6 yori A ga takai desu. 

(Fuji-san yori Eberesuto-san 
ga takai desu.) 

A no hoo ga 6 yori takai desu. 
(Eberesuto-san no hoo ga Fuji- 
san yori takai desu.) 

6 yori A no hoo ga takai desu. 
(Fuji-san yori Eberesuto-san 
no hoo ga takai desu.) 

EXAMPLES: 

Honshuu wa Kyuushuu yori kit a 
desu. 

Honshuu wa Kyuushuu yori minami 
de wa arimasen. 

{jmi yori yama ga suki desu. 


A is high. 

(Mt. Everest is high.) 

A is higher than B. 

(Mt. Everest is higher than Mt. 
Fuj i . ) 

A is higher than B. 

( Mt. Everest is higher than Mt . 
Fuji.) 

A is higher than B. 

(Mt. Everest is higher than Mt . 
Fuji. ) 

Rather than B, A is higher. 

(Rather than Mt. Fuji, Mt. 

Everest is higher.) 

Honshu is further north than KyGshu. 

Honshu is not further south than 
Kyushu. 

I like mountains better than the 


Koohii yori ocha o nomimasu. 

Nomu yori taberu hoo ga ii desu. 
Kiku yori kikanai hoo ga warui 
desu. 

Ookii no yori chiisai no ga takai 
to omoimasu. 


I drink tea more than coffee. 

It’s better to eat than to drink. 
It's worse not to ask than to ask. 

I think the smaller one is more ex- 
pensive than the larger one. 


(Note: Yori followed by mo has the meaning "even more than" or "rather than' 

and is more emphatic than yori alone.) 
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(d) A negative comparison, "not as as, occurs when the other ob- 

ject, B, with which comparison is being made, is followed by the particle 
hodo meaning "to the extent of" and by a negative predicate. 

’ ~ The following are pattern samples. 

A wa takaku arimasen. A is not high. 

(Fuji-san wa takaku arimasen.) (Mt. Fuji is not high.) 

A wa 6 hodo takaku arimasen. A is not as high as B. 

(Fuji-san wa Eberesuto-san hodo (Mt . Fuji is not as high as Mt. 

takaku arimasen.) Everest.) 


6 hodo A wa takaku arimasen. 

(Eberesuto-san hodo Fuji-san 
wa takaku arimasen.) 

EXAMPLES : 

Fuji-san hodo kiree de wa ari- 
masen. 

Hakone hodo t^ooku arimasen. 

Kono shima wa sono shima hodo 
ookiku arimasen. 

Mijikai no wa nagai no hodo yoku 
arimasen. 


A is not high. 

(Mt. Fuji is not high.) 

A is not as high as B. 

(Mt . Fuji is not as high as Mt. 
Everest.) 

To the extent of B, A is not high. 
A is not as high as B. 

(Mt. Fuji is not as high as Mt. 
Everest . ) 

It isn't as pretty as Mt. Fuji. 

It isn't as far as Hakone. 

This island isn't as large as that 
island . 

The short one isn't as good as the 
long one. 


When the predicate following hodo is positive, the meaning is that "A is 
(about) as as B." 


EXAMPLES : 

Nihon no ookisa wa Karihoruniya- 
shuu hodo desu. 

Kono michi wa sono michi hodo 
semai to omoimasu. 


The size of Japan is about that of 
the State of California. 

I think this street is as narrow as 
that street. 


(e) Narubeku occurs as a modifier of verbal adjectives, verbs, adjec- 
tival nouns, and nouns of location or quantity with the meaning "as much as 
possible" or "as as possible." 


EXAMPLES : 

Narubeku hayaku shimasu. 

Narubeku kiree ni shite kudasai. 
Narubeku chikaku ni oite kudasai, 

Narubeku atarashii no o kai- 
mashita . 

Narubeku ikimasu. 


I'll do it as quickly as possible. 
Please make it as pretty as possible. 
Please put it down as close as pos- 
sible. 

I bought as fresh a one as I could. 
I'll [try] as much as possible to go, 


9.2 Superlative of verbal adjectives and adjectival nouns 

Verbal adjectives, adjectival nouns and nouns of location have a super- 
lative meaning "the most" when modified by ichiban , meaning "number one." 
(Note: Ichiban also occurs as a modifier of verbs with this meaning.) 




(Note 

kiree 


forms 
and ' 
ad j ec 



fp 
< - 


m 


EXAMPLES : 


Koko ni ichiban takusan arimasu. 


Ichiban fukai tokoro desu. 
Ichiban kakfmashita. 

Ichiban atarashfi desu. 
Ichiban ushfro no hfto desu. 
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It*s the island farthest north. 

The most is here. There is the most 
here. 

It*s the deepest place. 

He wrote the most. 

It’s the newest. 

It's the person in the very back. 


A condition of restriction or limitation of the superlative is indi- 
cated by de. 


EXAMPLES: 

Sekai de ichiban kfree desu. 


It’s the prettiest in the world. 


Kanada to Amerika no kawa no naka It's the longest of the rivers in 
de ichiban nagai desu. Canada and America (United 

States) . 

Tookyoo de ichiban takai tatemono It's the highest building in TSkyo. 


desu. 

/ / / / /, 


Tabemono no naka de ichiban kirai It's the thing I dislike most among 
na mono desu. foods. 


9.3 Verbal adjective plus suffix sa 

The stem of the verbal adjective plus the suffix £>a is the noun form of 
the verbal adjective. 

EXAMPLES: 


hiroi 

wide 

hfroku 

hfrosa 

width 

< . 

11 

good 

yoku 

yosa 

goodness 

atarashfi 

new 

atarashiku 

atarashisa 

newness 

hayai 

fast 

hayaku 

hayasa 

speed 

nagai 

long 

nagaku 

nagasa 

length 


ile . 

isible. 

pos- 

•uld. 

to go. 


(Note: This sa also occurs after some of the adjectival nouns such as 
kireesa, shizukasa, etc. but such nouns do not occur commonly.) 


9.4 - nfkui and -yasui in verb-verbal adjective compounds 

The nominal root of a verb plus the verbal adjective -nikui or -yasui 

forms a verb-verbal adjective compound with the meanings "difficult to 

and "easy to , " respectively. The compound is conjugated as a verbal 

adjective. 


EXAMPLES: 

Kore wa yomf yasui desu. 

Yomf nfkui hon wa irfmasen. 

Tabenfkuku arfmasen. 
Narainikukute komarimasu. 

Wakarfyasukatta to itte imasu. 


This is easy to read. 

I don't want a book that's difficult 
to read. 

It isn't difficult to eat. 

I have a hard time because it's dif- 
ficult to learn. 

He says it was easy to understand. 
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9.5 Sug£ru as the second part of a compound 

The nominal root of a verb or the stem of a verbal adjective plus sugiru 
"to exceed" form verb-verb or verbal adjective-verb compounds with the mean- 

ing "to too much," and "to be too , " respectively. The compound 

is conjugated as a verb. 


EXAMPLES : 

Koko wa asasugimasu. 

Watakushi n£ wa yosugimasu. 
Tabesugite, byooki ni narimashita. 
Tsukur£sug£nai de kudasai . 


It’s too shallow here. 

It ' s too good for me . 

I ate too much and got sick. 
Please don't make too much. 


r: (tsul 

(narv 
(tsul 
(uru) 
•itr (kurx 
(oneg 
(ryok 


9.6 Plurals of nouns through repetition of the noun 

Some nouns have a plural form in which the noun is repeated consecutive- 
ly. (Note: The initial consonant of the noun is often voiced the second 
timeO 


EXAMPLES : 
kuni 
shima 
hito 
koto 


kuniguni 
shima j ima 
hitobito 
kotogoto 


country, countries 
island, islands 
person, people 
thing, things 


countries 

islands 

people 

things 


(Note: Nouns repeated consecutively are not all plurals.) 


1 . Grammar 

(forming compound with 

-nikui) 






(taberu) 

tabenikui 

(I 

eat . ) 

It' 

1 s 

difficult 

to 

eat . 

(oboeru) 

oboenikui 

(I 

learn it.) 

It' 

’ s 

difficult 

to 

learn it. 

(shiraberu) 

shirabenikui 

(I 

investigate 

it.) 

It' 

1 s difficult 
gate it. 

to 

investi- 

(akeru) 

akenikui 

(I 

open it.) 

It 1 

s 

difficult 

to 

open it. 

(oshieru) 

oshienikui 

(I 

teach it.) 

It 1 

s 

difficult 

to 

teach it. 

(miru) 

minikui 

(I 

see it.) 

It' 

s 

difficult 

to 

see. 

(aruku) 

arukinikui 

(I 

walk. ) 

It' 

s 

difficult 

to 

walk. 

(kiku) 

kikinikui 

(I 

ask. ) 

It' 

s 

difficult 

to 

ask. 

(isogu) 

(nomu) 

isoginikui 

(I 

hurry . ) 

It 1 

s 

difficult 

to 

hurry. 

nominikui 

(I 

drink it.) 

It' 

s 

difficult 

to 

drink it. 

(yomu) 

yominikui 

(I 

read it . ) 

It' 

s 

difficult 

to 

read it . 

(yobu) 

yobinikui 

(I 

call.) 

It' 

s 

difficult 

to 

call . 

(dasu) 

dashinikui 

(I 

take it out.) 

It' 

s 

difficult 

to 

take out. 

(hanasu) 

hanashinikui 

(I 

speak . ) 

It 

s 

difficult 

to 

speak. 

(motsu) 

mochinikui 

(I 

carry it.) 

It' 

s 

difficult 

to 

carry it. 

(au) ^ 

ainlkui 

(I 

meet him.) 

It’ 

s 

difficult 

to 

meet him. 

(narau) 

narainikui 

(I 

learn it.) 

It' 

s 

difficult 

to 

learn it. 

(yuu) 

iinikui 

(I 

say it.) 

It’ 

s 

difficult 

to 

say it. 

(shimau) 

shimainikui 

(I 

put it away . ) 

It’ 

s 

difficult 

to 

put away. 
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(tsukau) 

tsukalnikui 

(I 

use it.) 

It’ 

s 

difficult 

to 

use it. 

(naru) 

narinlkui 

(I 

become it.) 

It’ 

s 

difficult 

to 

become it. 

(tsukuru) 

tsukur{n£kui 

(I 

make it.) 

It’ 

s 

difficult 

to 

make it. 

(uru) 

urxnikui 

(I 

sell it.) 

It’ 

s 

difficult 

to 

sell it. 

(kuru) 

kinxkui 

(I 

come . ) 

It’ 

s 

difficult 

to 

come. 

(onegai suru) 

onegax shinxkui 

(I 

request it.) 

It’ 

s 

difficult 

to 

request it 

(ryokoo suru) 

ryokoo shinikui 

(I 

travel . ) 

It’ 

s 

difficult 

to 

travel . 


2 . Grammar 

(forming compound 

with -yasui) 






(kakeru) 

kakeyasui 

(I hang it up.) 

It’ 

s 

easy 

to 

hang it up. 

(shimeru) 

shimeyasui 

(I close it.) 

It’ 

s 

easy 

to 

close it. 

(tomeru) 

tomeyasui 

(I stop it.) 

It’ 

s 

easy 

to 

stop it. 

(wasureru) 

wasureyasui 

(I forget it.) 

It’ 

s 

easy 

to 

forget it. 

(mxru) 

miyasui 

(I see it.) 

It’ 

s 

easy 

to 

see it. 

(aruku) 

arukiyasui 

(I walk.) 

It’ 

s 

easy 

to 

walk. 

(oku) 

okiyasui 

(I put it down.) 

It’ 

s 

easy 

to 

put down. 

(isogu) 

isogiyasui 

(I hurry.) 

It’ 

s 

easy 

to 

hurry . 

(asobu) 

asobiyasui 

(I play.) 

It’ 

s 

easy 

to 

play. 

(yobu) 

yobiyasui 

(I call them.) 

It’ 

s 

easy 

to 

call them. 

(nomu) 

nomiyasui 

(I drink it.) 

It’ 

s 

easy 

to 

drink. 

(yomu) 

yomiyasui 

(I read it.) 

It’ 

s 

easy 

to 

read. 

(yasumu) 

yasumiyasui 

(I take a holiday.) 

It’ 

s 

easy 

to 

take a hol- 





iday . 



(kaesu) 

kaeshiyasui 

(I return it.) 

It’ 

s 

easy 

to 

return it. 

(dasu) 

dashiyasui 

(I mail it.) 

It’ 

s 

easy 

to 

mail it. 

(motsu) 

mochiyasui 

(I carry it.) 

It’ 

s 

easy 

to 

carry it. 

(narau) 

naraiyasui 

(I learn it.) 

If 

s 

easy 

to 

learn. 

(kau) 

kaiyasui 

(I buy it.) 

If 

s 

easy 

to 

buy. 

(chi gau) 

chigaiyasui 

(It differs.) 

If 

s 

easy 

to 

make an 





error. 



(tsukau) 

tsukaiyasui 

(I use it.) 

If 

s 

easy 

to 

use. 

(hairu) 

hairiyasui 

(I go in.) 

If 

s 

easy 

to 

go in. 

(wakaru) 

wakariyasui 

(I understand it.) 

If 

s 

easy 

to 

understand. 

(tsukuru) 

tsukuriyasui 

(I make it.) 

If 

s 

easy 

to 

make . 

(tomaru) 

tomariyasui 

(I stop.) 

If 

s 

easy 

to 

stop. 

(uru) 

uriyasui 

(I sell it.) 

It’ 

s 

easy 

to 

sell . 

(kuru) 

kiyasui 

( I come . ) 

If 

s 

easy 

to 

come . 


(ryokoo suru) ryokoo shiyasui (I travel.) It's easy to travel 


iUt . 


3. Substitution 


it. 

;im. 

it. 

ay. 


Please give me as big a one as 
possible. 

Please give me as interesting a 
one as possible. 

Please give me as deep a one as 
possible . 


Narubeku ookii no o kudasai. 

(omoshiroi) Narubeku omoshiroi no o 

kudasai . 

(fukai) Narubeku fukai no o 

kudasai . 


Lesson. IX 


(asai) 

Narubeku 

(hiroi) 

Narubeku 

(semai) 

Narubeku 

(nagai) 

Narubeku 

(mijikai) 

Narubeku 

(yomiyasui) 

Narubeku 

(nomiyasui) 

Narubeku 

(tsukaiyasui) 

Narubeku 

sai . 

(raochiyasui) 

Narubeku 
sai . 
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Please give me as shallow 
a one as possible. 

Please give me as wide a 
one as possible. 

Please give me as narrow 
a one as possible. 

Please give me as long a 
one as possible. 

Please give me as short a 
one as possible. 

Please give me one that's 
as easy as possible to 
read. 

Please give me one that's 
as easy as possible to 
drink. 

Please give me one that's 
as easy as possible to 
use . 

Please give me one that's 
as easy as possible to 
carry. 


188 I 
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[fukai) 
(hiroi) 
(pokii) 
[furui) 
(takai) 
(nagai) 
(atarashi 


4 ;. Subst 

t _ ' 

Sono fuka 
— 

/(hirosa) 
(furusa) 
(ookisa) 

| ?l. (takasa) 

>• (nagasa) 
(atarashj 


4. Substitution 

Narubeku omoshiroku shimashita. 


(fukaku) 

(asaku) 

(hiroku) 

(semaku) 

(nagaku) 

(mi j lkaku) 

(yomiyasuku) 

(tsukaiyasuku) 

(mochiyasuku) 

(wakariyasuku) 

(urinikuku) 

(onegai shx- 
nikuku) 


Narubeku fukaku shimashita. 

x x / / ^ / 

Narubeku asaku shimashita. 

Narubeku hiroku shimashita. 

Narubeku semaku shimashita. 

Narubeku nagaku shimashita. 

Narubeku mi j lkaku shima- 
shita. 

Narubeku yomiyasuku shima- 
shita . 

Narubeku tsukaiyasuku shima- 
shita. 

Narubeku mochiyasuku shima- 
shita . 

Narubeku wakariyasuku shima- 
shita . 

Narubeku urinikuku shima- 
shita . 

Narubeku onegai shinikuku 
shimashita . 


I made it as interesting as 
possible. 

I made it as deep as possible. 

I made it as shallow as pos- 
sible. 

I made it as wide as possible, 

I made it as narrow as possi- 
ble. 

I made it as long as possible. 

I made it as short as possi- 
ble . 

I made it as easy as possible 
to read. 

I made it as easy as possible 
to use. 

I made it as easy as possible 
to carry. J 

I made it as easy as possible, 
to understand. 

I made it as difficult as pos- 
sible to sell. 

I made it as difficult as pos- 
sible to request it. 


.7. Gram 

s 

1 1 (a) 

(Ookii d 
(Chi i sai 
(Chikai 
(Tooi de 
(Nagai d 
(Mijikai 
,'.( Fukai d 
(Asai de 
(Hayai d 
(Osoi de 
(Furui c 
(Atarasl 
(Takai c 
(Yasui c 
(Hiroi c 
( Serna i < 
(Isogasl 

(b) 

(Tabema, 
Nomima; 
(Yomima 
(Tsukai; 

( Isogim 
(Arukim 
; (Mochim 
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Grammar (verbal adjective to noun form) 


(fukai) 

fukasa 

(deep) 

depth 

[hiroi) 

hirosa 

(wide) 

width 

Lokli) 

ookisa 

(large) 

largeness, size 

[ furui ) 

furusa 

(old) 

oldness, age 

(takai) 

takasa 

(high) 

height 

(nagai) 

nagasa 

(long) 

length 

(atarashu) 

atarashisa 

(new) 

newness, freshness 


Substitution 

Sono fukasa wa shirimasen. 

(hirosa) Sono hirosa wa shirimasen. 

^(furusa) Sono furusa wa shirimasen. 

(ookisa) Sono ookisa wa shirimasen. 

[takasa) Sono takasa wa shirimasen. 

r (nagasa) Sono nagasa wa shirimasen. 

(atarashisa) Sono atarashisa wa shirimasen. 


I don't know the depth. 

I don't know the width. 

I don't know its age. 

I don't know the size. 

I don't know the height. 

I don't know the length. 

I don't know the freshness, 


-7. Grammar (forming compounds with suglru) 


tCa> 

'XOokil desu.) 
(Chilsai desu.) 
(Chikai desu.) 
(Tooi desu.) 
(Nagai desu.) 
(Mijlkai desu.) 
(Fukai desu.) 
(Asai desu.) 
(Hayai desu.) 

| (Osoi desu.) 
(Furui desu.) 
(Atarashli desu.) 
(Takai desu.) 
(Yasui desu.) 
gfc (Hiroi desu. ) 

( Serna i desu.) 
(Isogashli desu.) 

I (b) 

(Tabemashita. ) 
(Nomlmashi t a . ) 
(Yomlmashita . ) 
(Tsukalmashita . ) 
(Isoglmashita. ) 
(Aruklmashita . ) 
(Mochlmashita. ) 


Ookisugimasu. 

(It's 

large.) 

It 

’ s 

too 

large. , 

Chiisasugimasu. 

(It's 

small. ) 

It 

's 

too 

small . 

Chikasugimasu . 

(It's 

near. ) 

It 

*s 

too 

near. 

Toosugimasu. 

(It T s 

far. ) 

It 

' s 

too 

far. 

Nagasugimasu. 

(It's 

long.) 

It 

’ s 

too 

long. 

Mijikasugimasu. 

(It's 

short . ) 

It 

's 

too 

short . 

Fukasugimasu . 

(It's 

deep) 

It 

' s 

too 

deep . 

Asasugimasu. 

(It's 

shallow. ) 

It 

's 

too 

shallow. 

Hayasugimasu. 

(It's 

early. ) 

It 

's 

too 

early. j 

Ososugimasu. 

(It's 

late. ) 

It 

' s 

too 

late. 

Furusugimasu. 

(It's 

old. ) 

It 

' s 

too 

old. | 

A t ara shi sugima su . 

(It's 

new. ) 

It 

's 

too 

new . i 

Takasugimasu. 

(It’s 

expensive. ) 

It 

' s 

too 

expensive. ] 

Yasusugimasu. 

(It ' s 

cheap. ) 

It 

' s 

too 

cheap. j 

Hirosugimasu. 

(It ' s 

wide. ) 

It 

' s 

too 

wide. ' 

Serna sugimasu. 

(It ' s 

narrow . ) 

It 

' s 

too 

narrow . j 

Isogashisugimasu. 

(I'm busy.) 

I'i 

m too busy. / 


Tabesuglmashita • 
Nomlsuglmashita . 
Yomlsuglmashita . 
Tsukaisuglmashita. 
Isoglsuglmashita . 
Aruklsuglmashita . 
Mochlsuglmashita .. 


(I ate it.) 

(I drank it.) 

(I read.) 

(I used it.) 

(I hurried.) 

(I walked.) 

(I carried it.) 


I ate too much. 

I drank too much. 

I read too much. 

I used too much. 

I hurried too much. 
I walked too much. 

I carried too much. 
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(Asobimashi ta . ) Asobisugimashita . 

(Hanashimashita. ) Hanashisugimashita. 

(Benkyoo shima- Benkyoo shisugi- 

shita.) mashita. 

(Onegai shima- Onegai shisugima- 

shita.) shita. 

(Ryokoo shima- Ryokoo shisugima- 

shita.) shita. 


8. Substitution 

Ookisugiru no ni kaimashita. He bought it though it's too 

big. 

(chiisasugiru) Chiisasugiru no ni kaimashita. He bought it though it's too 

small. 

(toosugiru) Toosugiru no ni kaimashita. He bought it though it's too 

far away. 

(takasuglru) Takasugiru no ni kaimashita. He bought it though it's too 

expensive. 

(hirosugiru) Hirosugiru no ni kaimashita. He bought it though it's too 

wide. 

(semasugiru) Semasugiru no ni kaimashita. He bought it though it's too 

narrow. 

(fukasugiru) Fukasugiru no ni kaimashita. He bought it though it's too 

deep. 

(asasugiru) Asasugiru no ni kaimashita. He bought it though it's too 

shallow . 

(furusugiru) Furusugiru no ni kaimashita. He bought it though it's too 

old. 

(nagasugiru) Nagasugiru no ni kaimashita. He bought it though it's too 

long . 


9. Substitution 

Omoshiroi tokoro desu. It's an interesting place, 

(kuni) Omoshiroi kuni desu. It's an interesting country. 


189 

(I played.) I played too much. 

(I talked.) I talked too much. 

(I studied.) I studied too much. 

(I requested I requested too much 
it.) 

(I traveled.) I traveled too much. 




(fukai) 

(takai) 

(ikinikv 

(arukinJ 

(hairin: 

3Wr ' 


11 . Prc 

: 

Sekai dc 


(chusa: 

(umi) 

(fukai) 

(tokoro.' 

(asai) 

, (kawa) 
(hiroi) 

-fV 

M ■ , 

(umi) 

m 

(chiisai 


(sekai) Omoshiroi sekai desu 

(shima) Omoshiroi shima desu 

(kawa) Omoshiroi kawa desu. 

(umi) Omoshiroi umi desu. 

(yama) Omoshiroi yama desu. 

(shuu) Omoshiroi shuu desu. 

(ken) Omoshiroi ken desu. 


It's an interesting world. 

It's an interesting island. 

It's an interesting river. 

It's an interesting ocean. 

It's an interesting mountain. 
It's an interesting state. 

It's an interesting prefecture. 


I 
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>o much 


> much. 


,'s too 


10. Substitution 

Ichiban omoshiroi tokoro desu. 


(hiroi) 

(semai) 

(asai) 

(fukai) 

(takai) 

(ikinikui) 

(arukinxkui) 

(hairinikui) 


Ichiban 

Ichiban 

Ichiban 

Ichiban 

Ichiban 

Ichiban 

desu. 

Ichiban 

desu. 

Ichiban 

desu. 


hiroi tokoro desu. 
semai tokoro desu. 
asai tokoro desu. 
fukai tokoro desu. 
takai tokoro desu. 
ikinikui tokoro 


It’s the most interesting place. 

It’s the widest place. 

It’s the narrowest place. 

It’s the shallowest place. 

It’s the deepest place. 

It’s the highest place. 

It’s the hardest place to get to 


arukinxkui tokoro It's the hardest place to walk, 
hairinikui tokoro It's the hardest place to enter. 


11. Progressive Substitution 


Sekai de ichiban ookii kuni desu. 


It*s the 
world. 


largest country in the 


's too 


(ehiisai) 


.'—(fukai) 

(tokoro) 

(asai) 

(kawa) 

T (hiroi) 


(ehiisai) 

(shima) 


(ookii) 


(kuni) 


Sekai de 
desu. 

Sekai de 
desu. 

Sekai de 
desu. 

Sekai de 
desu. 

Sekai de 
desu. 

Sekai de 
desu. 

Sekai de 
desu. 

Sekai de 
desu. 

Sekai de 
desu. 

Sekai de 
desu. 

Sekai de 
desu. 

Sekai de 
desu. 


ichiban ehiisai kuni 


ichiban ehiisai umi 


ichiban 


ichiban fukai tokoro 


ichiban 


ichiban 


ichiban hiroi kawa 


ichiban hiroi umi 


ichiban ehiisai umi 


ichiban ehiisai shima 


ichiban ookii shima 


ichiban ookii kuni 


It’s the 
world. 

It's the 

It's the 
world. 

It*s the 
world. 

It's the 
wo'rld . 

It’s the 
world. 

It's the 
world. 

It’s the 
world. 

It's the 

It’s the 
world. 

It’s the 
world . 

It's the 
world, 


smallest country in the 


smallest sea in the world. 


deepest ocean in the 
deepest place in the 
shallowest place in the 


shallowest river in the 


broadest river in the 


most expansive sea in the 


smallest sea in the world. 


smallest island in the 


largest island in the 


largest country in the 
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12. Substitution 

Kita desu. 

(minami) 

(higashi) 

(nishi) 

(ichiban kita) 
(ichiban minami) 
(ichiban higashi) 
(ichiban nishi) 


Minami desu. 

Higashi desu. 

Nishi desu. 

Ichiban kita desu. 
Ichiban minami desu. 
Ichiban higashi desu. 
Ichiban nishi desu. 


13. Expansion 

Oosaka wa Oosaka-fu t? iimasu. 
(fu to iimasu) Fu to iimasu. 

(Oosaka) Oosaka-fu t<? 

(Oosaka wa) Oosaka wa Oos 

to iimasu. 


It's north. 

It's south. 

It's east. 

It's west. 

It's farthest north. 
It's farthest south. 
It's farthest east. 
It's farthest west. 


t 9 iimasu. Osaka is called Osaka Prefecture. 

Fu to iimasu. It's called a prefecture. 

Oosaka-fu t<? iimasu. It's called Osaka Prefecture. 
Oosaka wa Oosaka-fu 5saka is called Osaka prefecture. 


Kyooto wa Kyooto-fu to iimasu. 

(fu to iimasu) Fu t<j iimasu. 

(Kyooto) Kyooto-fu t<j iimasu. 

(Kyooto wa) Kyooto wa Kyooto-fu 

to iimasu. 


Kyoto is called Kyoto Prefecture. 
It's called a prefecture. 

It's called Kyoto Prefecture. 
Kyoto is called Kyoto Prefecture. 


ihorun: 
iimasu 
6uu to i 
rtrihorui 


Xyuuyooku 

(sbuu to i 
(Nyuuyooki 

jjfyuuyookii 


14. Sub si 

"#T 

/ / / ,i 

lansasu-sl 


(■inami) 


Tookjroo wa Tookyoo-to tg iimasu. TSkyo is called Tokyo Prefecture, 

(to t 9 iimasu) To t 9 iimasu. It’s called a prefecture. 

(Tookyoo) Tookyoo-to to iimasu. It's called Tokyo Prefecture. 

(Tookyoo wa) Tookyoo wa Tookyoo-to TSkyo is called Tokyo Prefecture. 

to iimasu. 


(nishi) 


’higashi) 


Hiroshima wa Hiroshima-ken to iimasu. 


(ken tp iimasu) 
(Hiroshima) 

(Hiroshima wa) 


Ken to iimasu. 
Hiroshima-ken to 
iimasu. 

Hiroshima wa 

Hiroshima-ken to 


Nagasaki wa Nagasaki-ken to iimasu. 


(ken tg iimasu) 
(Nagasaki) 

(Nagasaki wa) 


Ken t 9 iimasu. 
Nagasaki-ken to 
iimasu. 
Nagasaki wa 

Nagasaki-ken 
to iimasu. 


Hiroshima is called Hiroshima Pre- 
fecture . 

It's called a prefecture. 

It's called Hiroshima Prefecture. 


Hiroshima is called Hiroshima Pre- 
fecture. 


Nagasaki is called Nagasaki Prefec 
ture . 

It’s called a prefecture. 

It’s called Nagasaki Prefecture. 

Nagasaki is called Nagasaki Prefec 
ture . 


15. Corre 

■ 

Oregon - shv 
nishi c 

(Nyuuyooke 

(Teki sasu) 

(Kinesota) 


ip. Respc 

; 

Roodoa 

shu 

A' 6e . B 
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ihoruniya wa Karihoruniya-shuu to 
iimasu. 

uu t 9 iimasu) Shuu to iimasu. 
/garihoruniya) Karihoruniya-shuu t9 
iimasu. 

(garihoruniya wa) Karihoruniya wa 

Karihoruniya-shuu 
to iimasu. 

yvuuyooku wa Nyuuyooku-shuu to iimasu. 

(shuu to iimasu) Shuu to iimasu. 
(Nyuuyooku) Nyuuyookil-shuu to 

iimasu. 

(iiyuuyooku wa ) Nyuuyooku wa 

Nyuuyooku-shuu to 


California is called the State of 
California. 

It’s called a state. 

It’s called the State of California, 

California is called the State of 
California. 


New York is called the State of New 
York. 

It’s called a state. 

It’s called the State of New York. 

New York is called the State of New 
York. 


Substitution 


Xansasu-shuu yori kita desu. 


It’s further north than the State 
of Kansas. 


(minami) Kansasu-shuu yori minami desu. It's further South than the State 

of Kansas . 

.(nishi) Kansasu-shuu yori nishi desu. It's further west than the State 

of Kansas. 

(higashi) Kansasu-shuu yori higashi desu. It's further east than the State 

of Kansas. 


Correlation substitution 


Oregon - shuu wa Kansasu-shuu yori 
nishi desu. 


The State of Oregon is further west 
than the State of Kansas. 


(Nyuuyooku) Nyuuyooku-shuu wa Kansasu- 
shuu yori higashi desu. 

(Tekisasu) Tekisasu-shuu wa Kansasu- 
shuu yori minami desu. 

(Minesota) Minesota-shuu wa Kansasu- 
shuu yori kita desu. 


The State of New York is further 
east than the State of Kansas. 

The State of Texas is further south 
than the State of Kansas. 

The State of Minnesota is further 
north than the State of Kansas. 


16. Response 

Q. Roodoairando-shuu wa Nyuuyooku- 
shuu yori chiisai desu ka? 

A. Js!e. Roodoairando-shuu wa Nyuu- 
yooku-shuu yori chiisai desu. 


Is the State of Rhode Island smaller 
than the State of New York? 

Yes, the State of Rhode Island is 
smaller than the State of New 
York. 
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Uhimbun 


idoosh 


(yama) 


(kuni) 


(tokoro) 


ibiki) 


Hoka no 


17. Response (Use pairs of actual objects or pictures one belonging to Mr. 
Tanaka and the other to Mr. Shimizu.) 


(Tanaka-san no hako wa Shimizu-san no 
hako yori ookii desu ka?) 

£e. Tanaka-san no hako wa Shimizu- 
san no hako yori ookii desu. 

(Tanaka-san no hako wa Shimizu-san no 
hako yori fukai desu ka?) 
lie. Tanaka-san no hako wa Shimizu- 
san no hako yori fukai desu. 

(Tanaka-san no uchi wa Shimizu-san no 
uchi yori hiroi desu ka?) 

£e. Tanaka-san no uchi wa Shimizu- 
san no uchi yori hiroi desu. 

(Tanaka-san kara no tegami wa Shimizu- 
san kara no tegami yori yomiyasui 
desu ka?) 

£e. Tanaka-san kara no tegami wa 
Shimizu-san kara no tegami yori 
yomiyasui desu. 


(Is Mr. Tanaka's box bigger than Mr. 
Shimizu's box?) 

Yes, Mr. Tanaka's box is larger 
than Mr. Shimizu’s box. 

(Is Mr. Tanaka's box deeper than Mr. 
Shimizu's box?) 

Yes, Mr. Tanaka's box is deeper 
than Mr. Shimizu’s box. 

(Is Mr. Tanaka's house larger than 
Mr. Shimizu's house?) 

Yes, Mr. Tanaka’s house is larger 
than Mr. Shimizu's house. 

(Is the letter from Mr. Tanaka 

easier to read than the letter 
from Mr. Shimizu?) 

Yes, the letter from Mr. Tanaka is 
easier to read than the letter 
from Mr. Shimizu. 


:o hoc 


19. Gra 


(Sono hq 
desu 
Kono ho 
(Sono ka 
desu 
Kono ka 
(Soko yc 
Koko no 
(Sono mi 
desi 
Kono mi 
(Sono si 
shii 
Kono si 
(Sono ya 
desu 
Kono ya 
(Sono ku 
desu 
Kono ku 


(Nyuuyooku-shuu wa Roodoairando-shuu 
yori ookii desu ka?) 

lSe. Nyuuyooku-shuu wa Roodoairando- 
shuu yori ookii desu. 

(Nihon wa Amerika yori chiisai desu 
ka?) 

lSe. Nihon wa Amerika yori chiisai 
desu. 

(Amerika wa Nihon yori ookii desu ka?) 

6e. Amerika wa Nihon yori ookii desu. 

(Amazon-gawa wa Mishishippi-gawa yori 
nagai desu ka?) 

lSe. Amazon-gawa wa Mishishippi-gawa 
yori nagai desu. 

(Eberesuto-san wa Fuji-san yori takai 
desu ka?) 

lSe. Eberesuto-san wa Fuji-san yori 
takai desu. 


Tanaka-san no empitsu wa Shimizu- Is Mr. Tanaka's pencil longer than 
san no empitsu yori nagai desu Mr. Shimizu's pencil? 

ka? 

lSe. Tanaka-san no empitsu wa Yes, Mr. Tanaka's pencil is longer 

Shimizu-san no empitsu yori nagai than Mr. Shimizu's pencil, 
desu. 


(Is the State of New York larger 

than the State of Rhode Island?) 
Yes, the State of New York is 

larger than the State of Rhode 
Island. 

(Is Japan smaller than America?) 


(Is America larger than Japan?) 

Yes, America is larger than Japan. 
(Is the Amazon River longer than the 
Mississippi River?) 

Yes, the Amazon River is longer 
than the Mississippi River. 

(Is Mt. Everest higher than Mt. 
Fuji?) 

Yes, Mt. Everest is higher than Mt. 
Fuji . 


Yes, Japan is smaller than America 


sland?y 

s 


Rhode 

a?) 

roerica. 

,?) 

Janan 




Substitution 
prio hoo ga takai desu. 

(offloshiroi) Kono hoo ga omoshiroi desu. 

(hiroi) Kono hoo ga hiroi desu. 

(semai) Kono hoo ga semai desu. 

(fukai) Kono hoo ga fukai desu. 

Kono hoo ga asai desu. 
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Grammar (changing to hoo ) 

(Sono hon yori kono hon ga omoshiroi 
desu.) 

Kono hon no hoo ga omoshiroi desu. 

(Sono kawa yori kono kawa ga fukai 
desu . ) 

Kono kawa no hoo ga fukai desu. 

(Soko yori koko ga asai desu.) 

Koko no hoo ga asai desu. 

(Sono mi chi yori kono mi chi ga semai 
desu.) 

Kono michi no hoo ga semai desu. 

(Sono shima' yori kono shima ga omo- 
shiroi desu.) 

Keno shima no hoo ga omoshiroi desu. 

(Sono yama yori kono yama ga takai 
desu. ) 

Kono yama no hoo ga takai desu. 

(Sono kuni yori kono kuni ga kit a 
desu. ) 

Kono kuni no hoo ga kita desu. 


20. Substitution 

Hoka no shima yori motto suki desu. 


(yama) 

(kuni) 

(tokoro) 

(jibiki) 

(shimbun) 

(jidoosha) 


Hoka no 
suki 
Hoka no 
suki 
Hoka no 
suki 
Hoka no 
suki 
Hoka no 
suki 
Hoka no 
suki 


yama yori motto 
desu. 

kuni yori motto 
desu. 

tokoro yori motto 
desu. 

jibiki yori motto 
desu. 

shimbun yori motto 
desu. 

jidoosha yori motto 
desu. 


This is more expensive. 

This is more interesting. 
This is wider. 

This is narrower. 

This is deeper. 

This is shallower. 


(This book is more interesting than 
that book.) 

This book is more interesting. 

(This river is deeper than that riv- 
er.) 

This river is deeper. 

(It’s shallower here than there.) 

It’s shallower here. 

(This road is narrower than that 
road . ) 

This road is narrower. 

(This island is more interesting 
than that island.) 

This island is more interesting. 

(This mountain is higher than that 
mountain. ) 

This mountain is higher. 

(This country is further north than 
that country.) 

This country is further north. 


I like it better 
islands . 

I like it better 
mountains . 

I like it better 
countries. 

I like it better 
places . 

I like it better 
dictionaries . 

I like it better 
newspapers. 

I like it better 


than 

the 

other 

than 

the 

other 

than 

the 

other 

than 

the 

other 

than 

the 

other 

than 

the 

other 

than 

the 

other 


. i 


cars. 
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21. Substitution 

Kono kawa wa Mishishippi-gawa hodo 
nagaku arimasen. 

(fukaku) Kono kawa wa Mi shf shipp l-gawa 

hodo fukaku arimasen. 

(hiroku) Kono kawa wa Mishishippi-gawa 

hodo hiroku arimasen. 

(omoshiroku) Kono kawa wa Mishishippi-gawa 

hodo omoshiroku arimasen. 

(kitanaku) Kono kawa wa Mishishippi-gawa 

hodo kitanaku arimasen. 

(mitaku) Kono kawa wa Mishishippi-gawa 

hodo mitaku arimasen. 


22. Substitution 


This river is not as long as the 
Mississippi River. 

This river is not as deep as the 
Mississippi River. 

This river is not as wide as the 
Mississippi River. 

This river is not as interesting 
as the Mississippi River. 

This river is not as dirty as 
the Mississippi River. 

I don't want to see this river 
as much as I do the Missis- 
sippi River. 


Sore hodo furuku ar 

■imasen. 


it 

isn ' 

t 

as 

(omoshiroku) 

Sore 

hodo 

omoshiroku 

ari- 

it 

isn 1 

t 

as 


masen. 




one . 



(atarashiku) 

Sore 

hodo 

atarashiku 

an- 

it 

isn ' 

t 

as 


masen. 







(fukaku) 

Sore 

hodo 

fukaku arimasen. 

it 

isn' 

t 

as 

(semaku) 

Sore 

hodo 

semaku arimasen. 

it 

isn ' 

t 

as 

(hiroku) 

Sore 

hodo 

hiroku arimasen. 

it 

isn 1 

t 

as 

(asaku) 

Sore 

hodo 

asaku arimasen. 

it 

isn ' 

t 

as 

(nagaku) 

Sore 

hodo 

nagaku arimasen. 

it 

isn 1 

t 

as 


23. Substitution 

Sore hodo suk{ de wa arimasen. 


I don't like it that much. 


(kiree) 

(takusan) 

(kirai) 


Sore hodo kiree de wa arimasen. It isn't pretty to that extent. 
Sore hodo takusan de wa arimasen. There isn't that much. 


Sore hodo kirai de wa arimasen. 


I don't dislike it that much. 


24. Substitution 


i Kore hodo ookii desu. 



It * s 

about 

this big. 

s [ (fukai) 

Kore 

hodo 

fukai 

desu. 

It 's 

about 

this deep. 

(nagai) 

Kore 

hodo 

nagai 

desu. 

It's 

about 

this long. 

(hiroi) 

Kore 

hodo 

hiroi 

desu. 

It's 

about 

this wide. 

| (takai) 

Kore 

hodo 

takai 

desu. 

It's 

about 

as expensive as 

! (atarashii) 

Kore 

hodo 

atarashii desu. 

It's 

about 

as new as this. 
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A. Us 
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1. Ya 


•^2. Da 
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\as the 

as the 

as the 

esting 
r . 
as 

liver 

sis- 


that 


ae. 

; one. 
xe. 

t one. 
ie. 


:ent. 

;h. 


EXERCISES 


COMPREHENSION PASSAGE 


A. Use hoo in the following sentences, retaining the same meaning in the 
sentences. 


Sumis u-san no Ni hon- ryokoo 


Nihon wa shimaguni de atte, sono shima o kita no hoo kara minami no hoo 
e> Ho£kaidoo, Honshuu, Shikoku, Kyuushuu, to iimasu ga, sono hoka ni mo chii- 
sai shima ga takusan arimasu. Nihonjxn wa Karihoruniya ya Nyuuyooku ya Ara- 
suka no koto o shuu to iimasu ga, Nihon de wa kore to chigatte, Tpokyoo wa 
Tookyoo-to, Kyooto to Qosaka wa fu to itte, hoka wa minna ken to iimasu kara, 
watakushi ni wa oboenikukatta desu. Hoka no Amerikajin mo oboenikui deshoo. 

Nihon no hxgashx ni wa hiroi ooki na umi ga arimasu ga, nishi no umi wa 
s<?re hodo ookiku arimasen. Higashi no umi ni wa, ima sono fukasa o oboete 
imasen ga, sekai de ichfban fukai tokoro ga arimasu. Kono umi wa hirosugiru 
kara, isogashii hi to ga Amerika kara Nihon e ryokoo suru no ni wa hikooki no 
hoo ga hayakute li to omoimasu. Watakushi wa fune no hoo ga suki da kara, 
fune de Nihon ni kimashita ga, omoshxroi ryokoo deshita. 

Nihon ni wa yama mo kawa mo takusan aru no ni, (jokisa wa Karihorun£ya- 
shuu yori chiisakute semai kuni desu. Sono yama no naka de ichiban takakute 
kiree na no wa Fuji-san desu. Fuji-san wa Amerika no MaAkinree-san hodo ta- 
kaku wa arimasen ga, yoku Fuji-san no koto ga hon ni deru kara, Amerikajin 
dake de wa nakute, sekai no hitobito ga kono yama no koto o shitte iru to 
omoimasu. Nihonjin wa Ma6k£nree-san yori Amerika de ichiban nagai Mishi- 
shippi-gawa no hoo o yoku shitte imasu. Sore wa MaAkinree-san yori mo Mi- 
shishippi-gawa no hoo ga motto hon ya eega ni deru kara desu. Nihon no kawa 
wa Amerika no to chigatte, minna asai, mijikai, hayai kawa de, fune no tame 
i wa semasugimasu. 

Watakushi wa Nihon no kita kara minami made ryokoo shimashita ga, naru- 
beku kisha ya basu o tsukaimashita. Sore wa omoshiroi tokoro o narubeku 
takusan mitakatta kara desu. Amerikajin ga Nihon o ryokoo suru tame ni wa 
hikooki yori mo kisha ya jidoosha no hoo ga li to omoimasu. Sono hoo ga Ni- 
hon no koto ga motto wakariyasuku naru kara desu. 


I like the sea better than the moun- 
tains. 

Which is the smaller one? 

I think it’s better to eat than to 
drink. 

Mr. Tanaka is probably taller than 
Mr. Shimizu. 

One forgets faster than one learns. 


Yama yori umi ga suki desu. 

Dotchi ga chiisai desu ka? 

Nomu yori taberu no ga li to 
omoimasu. 

Shimizu-san yori Tanaka-san ga 
motto takai deshoo. 

Oboe'ru yori mo wa surer u no ga 
hayai desu. 


Lesson IX 

6. Denwa 6 kakeru yori tegarai o kaku 

no ga ii deshoo. 

7. Kono shima ga motto kiree desu. 

8. Densha yori basu ga hayai desu. 


It f s probably better to write a 
letter than to telephone. 

This island is prettier. 

Busses are faster than streetcars. 


B. Using hodo make negative comparisons, retaining the idea of the original 
sentence . 

EXAMPLE : 

Amerika wa Nihon yori hiroi desu. 

Nihon wa Amerika hodo hiroku nai desu. 

Amerika wa Nihon hodo semaku nai desu. 

1. Hikooki wa kisha yori hayai desu. 

2. Amazon-gawa wa Mishishippi-gawa yori nagai desu. 

3. Koohii wa ocha yori suki desu. 

4. Hiroshima wa Nagoya yori t<joi desu. 

5. Roodoairando-shuu wa Tekisasu-shuu yori chiisai desu. 

6. Basu wa takushii yori yasui desu. 

7. Haabaado-daigaku wa Tookyoo-daigaku yori furui desu. 

8. Tanaka-san wa Ikeda-san yori li desu. 


C. Change the following sentences so that the meanings are the opposite of 
what is given here. 

1. Kono hon wa yomiyasui desu. 

2. Kono mannenhitsu wa ichiban kakinikui desu. 

3. Matsumoto-san no uchi wa wakarinikui tokoro ni arimasu. 

4. Sumisu-san to wa hanashiyasui desu. 

5. Ano hanashi wa kikinikukatta desu. 

6. Shigoto ga shinikui desu. 

7. Daigaku no mae no michi wa arukiyasui desu ne. 

8. Mochiyasui desu yo. 


Insert ichiban , motto or narubeku in the following blanks. 

Eberesuto-san wa sekai de takai yama desu. 

Mt. Everest is the highest mountain in the world. 

yasui no ga hoshxi n T desu. 

I want the cheapest one possible. 

______ t abet akatt a n T desu ga ... 

I wanted to eat more, but ... 

Sekai de ookii kuni wa doko desu ka? 

Which is the largest country in the world? 

Minna matte imasu kara hayaku kite kudasai . 

Please come as quickly as possible, because everyone is waiting. 


- «« 

IV 
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Kore wa watakushi no kiraf na tabemono desu. 

This is what (food) I dislike the most. 

hayaku shite kudasai. 

Please do it more quickly. 

omoshfroi hon o m£sete kudasai. 

Please show me as interesting a book as possible. 


jj. Tell your friend: 

1. that Canada is further north than [the United States of] America. 

2. that it's more fun to travel. 

3. that New York State is further east than Michigan State. 

4. that you think English is easier to learn than Japanese. 

5. that you think Miss Ikeda is prettier than Miss Tanaka. 

6. that Japan is smaller than the State of California. 

7. that Mr. Tanaka was saying that the older one is more expensive than 

the newer one. 

$. that tomorrow will probably be busier than today. 

9. that your former house was too old. 

10. that the car won’t enter because the street is too narrow. 

11. that you’re not going to buy it because it’s too expensive. 

12. that you ate too much and became sick. 

13 . that you don’t know the height of that mountain (looking at a picture) 

14 . that the sizes of the boxes are different. 

15 . that it’s not as pretty as Kyoto Prefecture. 

16 . that it isn’t as far north as Tokyo Prefecture. 

17 . that the Mississippi River is the longest river in the United States. 
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kazoku 

family 

chichi 

ray father; fathers 

otoosan 

father (direct address) ; father (of someone else) 

haha 

my mother; mothers 

okaasan 

mother (direct address) ; mother (of someone else) 

ani 

my older brother; older brothers 

oniisan 

older brother (direct address); older brother (of 
someone else) 

ane 

my older sister; older sisters 

oneesan 

older sister (direct address) ; older sister (of 
someone else) 

imooto 

younger sister 

otooto 

younger brother 

kodorao 

child, children 

boku 

I (familiar, used only by men and boys) 

kimi 

you (familiar, used only by men and boys) 

kaisha 

company, office 

tomodachi 

friend 

-tachi (-dachi) 

(a pluralizer for nouns referring to people, profes- 
sions, etc . ) 

ma ini chi 

every day 

tokidoki 

occasionally, sometimes 

heta (na) 

unskillful 

joozu (na) 

skillful 

tokoro 

1) place (L. 9); 2) point, feature; 3) situation, 

time; 4) that which 

noru 

1) to ride; 2) to get on; 3) to appear; ( i 

noru, intr.) 

oriru 

to get off, to descend from, to alight (intr.) 

sumu 

to live, to reside (intr.) 

tsutomeru 

to work (white collar work; ni tsutomeru, 

intr.) 
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kaelto kila Lokoro desu. 
Kimiko-san ga Yamada-san to 
ke£kon suru koto ni narima- 
shita yo. 

K. Ee? Matsumoto-sensee no oshieta 

koto no aru, Yamada-san to desu 
ka? 

S . Soo . 

K. Watakushi wa Yamada-san ni atta 
koto wa arimasen ga, ano hito 
no kaita mono o tpkidoki mi- 
masu. 

S. Yamada-san wa kaku koto wa joozu 
desu ne. 

K. Kimiko-san wa dooshite Yamada-san 
to kekkon suru koto ni shita n' 
deshoo . 

S- Yamada-san no hoo ga gakusee no 

'Ikeda-kun yori li to omotta no 
deshoo. Otooto no Hxroshi-kun 
ga soo i£te imashita. 

K. Aa, soo desu ka. Ikeda-kun ni au 
koto ga arimasu ka? 

S. Ammari arimasen. Watakushi wa 
uchi e kaeru tokoro desu ga, 

£ma kara Ikeda-kun no tokoro e 
i£te mimasen ka? 


K. Soo shimashoo. 


Matsumoto’s home. You know, 
it's been arranged that 
Kimiko will marry Mr. YamadaJ 

What? With the Mr. Yamada whom 
Professor Matsuraoto once 
taught? 

That's right. 

I've never met Mr. Yamada, but I 
sometimes see things he has 
written. 

Mr. Yamada is a good writer 
(lit. — good in writing), 
isn't hei 

I wonder why Kimiko decided to 
marry Mr . Yamada . 

She probably thought that Mr. 
Yamada was better than the 
student, Ikeda. Her younger 
brother, Hiroshi, was saying 
so. 

Oh, really. Do you sometimes 
(lit. — have occasion to) see 
Ikeda? 

Not very often. I'm on my way 
home, but [i don't mind 
changing my plans]. How 
about going to Ikeda 's place 
now [to see how he is]. 

Let’s do that. 


10.1 J 
p Nc 
al nour 
al leve 

EXAMPLE 

1 ) 


i Th 
or may 

EXAMPLE 

Hi 

Ha 


♦Note : 
as well 



Lesson X 


GRAMMAR 


'amadal 


0.1 Modifiers of nouns 

Nouns are modified by the following: 1) a noun plus no or an adjectiv- 
5*1 noun plus na; 2) verbal adjectives (informal level); 3) verbs (inform- 
al a l level) . (Review) 

5 EXAMPLES : 

1) Ga£koo no hon desu. It's a book belonging to the school. 

Tanaka-san no tomodachi desu. He’s Mr. Tanaka’s friend. 


Kiree na tokoro desu. 


It’s a pretty place. 


2) Ookii kaisha desu. 

Ammari ookiku nai no o 


It’s a large company. 

Please give me one that isn't too 
large. 


3) Kinoo katta shimbun desu. 


Ashita miru eega desu. 


It’s a newspaper that I bought yes- 
terday. 

It's the movie we're going to see 
tomorrow. 


The modifying verbal adjective or verb is a predicate whose subject may 
or may not be mentioned. (Modifying parts are underlined.) 


) unger 
saying 


>) see 


EXAMPLES : 

Hiroi michi desu. 

— - Haba no hiroi michi desu. 

Ka£ta hon desu. 

Watakushi ga katta hon desu. 
Watakushi no katta hon desu.* 

fi no o kaimashita. 

Watakushi no yori li no o kai- 
mashita. 

Tanaka-san wa watakushi no yori 
li no o kaimashita. 


It's a wide street. 

It's a street whose width is wide. 

It’s the book which I bought. 

It's the book which I bought. 

It's the book which I bought. 

He bought a good one. 

He bought one that's better than 
mine. 

Mr. Tanaka bought one that’s better 
than mine . 


Iku hoo ga li. 

' , 

Tanaka-san to issho ni iku hoo 


It's better to go. 

It's better to go with Mr. Tanaka. 


fNote: The subject of the modifying predicate is followed by the particle no 

;as well as ga. (The latter is a new tendency.) 


lb * 


/ / / / , / 


Kore wa Tanaka-san no kaita hon This is a book written by Mr. Tanaka, 
desu. 

Tanaka-san no motte kita okashi Where are the cakes which Mr. Tanaka 

wa doko desu ka? brought? 
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A noun may have more than one modifier, 


EXAMPLES: 

Ani no ka£te kita, atarashii 
rajio o mimasen ka? 

Tanaka-san no tonari ni iru 

kxree na hito wa dare desu ka? 

Gakkoo e itte inai Masao to yuu 
otooto ga imasu. 


Won't you look at the new radio 
which my older brother bought? 
Who is that pretty person next to 
Mr. Tanaka? 

I have a younger brother called 
Masao who isn't in school yet. 


10.2 No of apposition 

A noun and its apposition are linked by the particle no. (The usage of 
this no is like that of the copula.) 

EXAMPLES: 

Otooto no jfroo ga motte ikimasu. My younger brother, Jiro, will bring 

it over. 

Amerikajin no Sumisu-san ni ai- I met Mr. Smith, the American, 
mashita. 

Yamada no ani wa joozu desu. My older brother Yamada is skillful 

[at it]. 


ranged 

EXAMPL 

1 


koto i 

EXAMPL 

C 


10.3 Uses of koto 

The noun koto meaning "fact" or "occasion" is always modified in the 
manner described in 10.1. 

(a). Koto ga aru : The subject koto with the predicate verb aru has the 

meaning "the fact of exists" or "there is the occasion of ." 

The interrogative, koto ga arimasu ka , has the meaning "Do you ever" with a 
non-past modifier of koto and "Have you ever" with a perfective modifier of 
koto . 

EXAMPLES : 

Nippon e iku koto ga arimasu ka? Do you ever go to Japan? (Lit. — 

Are there occasions when you go 
to Japan?) 

Nippon e iita koto ga arimasu ka? Have you ever gone to Japan? (Lit.- 

Has there been the occasion of 
having gone to Japan?) 

Gakkoo e ikanai koto ga arimasu. There are times when I don't go to 

school . 

Gakkoo e ikanakatta koto mo ari- There are times when I didn't go to 
masu. school. 

Osokatta koto ga arimasu. There are times when I have been 

late. 


Gakkoo e ikanakatta koto mo ari- 


Osokatta koto ga arimasu. 




ones d 

EXAMPL 

C 


(Note 


The predicate verb in the negative, anmasen or nai desu has the meaning 


EXAMPLES : 


Nippon e iku koto wa arimasen. 


I never go to Japan. I don't have 
the occasion to go to Japan. 
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Nippon e i£ta koto wa arimasen. 
Gakkoo e ikanax koto wa arimasen. 


Osokatta koto wa arimasen. 


I have never gone to Japan. 

There are never times when I don't 
go to school. (To be taught 
later.) 

I have never been late. 


(b) Koto plus ni plus naru means "come about that " or "be ar- 
ranged that . " The modifier of koto is in the non-past. 


EXAMPLES: 

✓ 

Tanaka-san no kaisha ni tsuto- 
meru koto ni narimashita. 
Oosaka ni sumu koto ni wa nara- 
..•j ■ nai deshoo. 

Ashita ikanai koto ni natte 
Jt : : imasu. 


It was arranged that I would work 
for Mr. Tanaka's company. 

It probably won't turn out that I'll 
live in Osaka. 

It is arranged that we will not go 
tomorrow . 


(c) Koto plus ni plus suru means 
koto is in the non-past. 

EXAMPLES: 

Chichi no kaisha ni tsutomeru 
koto ni shimashita. 

Yokohama ni sumanai koto ni suru 
deshoo. 

Tookyoo-eki de oriru koto ni 
shimashoo. 

Mainichi sukoshi benkyoo suru 
koto ni shite imasu. 

(d) The noun no occurs in place 
ones described in a, b, and c above. 


"decide to ." The modifier of 


I decided to work for my father's 
company. 

They'll probably decide not to live 
in Yokohama. 

Let's decide to get off at TOky^J 
Station. 

I make it a practice to study a lit- 
tle every day. 

koto in all of its uses except the 


EXAMPLES: 

Okashi o tsukuru koto ga joozu 
desu. 

Okashi o tsukuru no ga joozu 
desu. 


She is good at making cakes. 

She's good at making cakes. C^if* - 
she's good at the making of 
cakes . ) 


Ashita iku koto wa li to omoi- 
masu. 

Ashita iku no wa £i to omoimasu. 

(Note that the noun no occurs in plac 

Asoko ni iru hito wa Tanaka-san 
desu. 

Asoko ni iru no wa Tanaka-san 
desu. 


I think it's good to go tomorrow. 

I think it's good to go tomorrow. 

of nouns other than koto . ) 

The person who is over there is Mr. 
Tanaka . 

The person who is over there is Mr. 
Tanaka . 
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10.4 Noun tokoro 

The noun tokoro has various uses: 1) meaning "location" or "place" 
(Lesson IX); 2) indicating "time" or "point"; 3) meaning "situation" or 
"condition." Toko'ro is always modified. The following are the various ways 
of modifying tokoro in the sense of time. 


non-past, positive verb plus tokoro 
perfective, positive verb plus tokoro 
gerund plus iru plus tokoro* 


am about to 
have just — 
am just 




♦This also has a situation meaning. 


EXAMPLES: 

1) Benkyoo suru tokoro desu. 
Mainichi iku tokoro desu. 


It’s a place to study. 

It’s a place where I go every day. 


2) Ima iku tokoro desu. 
Kaeru tokoro deshita. 


I am about to go now. 

I was about to go home. 


Ima i£ta tokoro desu. 
Kaetta tokoro desu. 
Kaetta tokoro deshita. 


He just left. 

He's just come home. 

He had just returned home. 


Ima kaite iru tokoro desu. 


I'm just writing it now. 


3) Benkyoo shite Iru tokoro e asobi He came over to see me when I was 


ni kimashita.- studying. 

Jidoosha ni no£te iru tokoro o I saw him riding in the car. 

mimashita. 

Oisogashii tokoro o doomo Thank you [for your time] when 

arigatoo gozaimashita. you are so busy. 

Byooki no tokoro e asobi ni kite I'm sorry to have come over for a 


warukatta desu ne. 


visit when you are sick. 


(Note: The particle following the "situation tokoro is determined by the 
predicate verb.) 


10.5 To yuu (cont.) 

To yuu meaning "called" links two nouns in apposition. 


EXAMPLES: 

Tanaka to yuu sensee o shi£te Do you know a teacher called Tanaka? 

£masu ka? 

Tookyoo-eki to yuu eki ga arimasu Is there a station called Tokyo Sta- 
ka? tion? 


10.6 Plurals of nouns 

There is usually no distinction between the singular and plural in Japa- 
nese nouns. When this distinction is desirable, the noun is repeated or, in 
the case of people or professions, plural suffixes are added. The following 
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* Ra has a meaning the "likes of." Example: Taroo-ra "the likes of Taro" 
or "Taro and his group." 

** Caution: This has a disparaging nuance in certain uses. This occurs 
more often in the third person. 

*** Introduced in Lesson XXI. 


1. Substitution 


Au koto ga arimasu ka? 


(aruku) 

(noru) 

(ryokoo suru) 
(tsukuru) 
(takaku naru) 
(yasuku suru) 
(tabesugiru) 


Aruku koto ga arimasu ka? - 

Noru koto ga arimasu ka? 

Ryokoo* suru koto ga ari- 
masu ka? 

Tsukuru koto ga arimasu 
ka? 

Takaku naru koto ga ari- 
masu ka? 

Yasuku suru koto ga ari- 
masu ka? 

Tabesugiru koto ga ari- 
masu ka? 


Do you have the occasion to see 
him? 

Do you have the occasion to walk? 

Do you have the occasion to ride? 

Do you have the occasion to travel? 

Do you have the occasion to make 
it? 

Are there occasions when it becomes 
expensive? 

Do you sometimes make it cheap? 

Do you sometimes eat too much? 


2. Substitution 

Atta koto ga arimasu ka? 


(aruita) 

(notta) 


Aruita koto ga arimasu 
ka? 

Notta koto ga arimasu 
ka? 


Have you ever seen him? 


Have you ever walked it? 


Have you ever ridden it? 


are the plural suffixes. 


-ra* -tachi -domo** -gat a*** 

(informal) (semi-formal) (humble formal) (honorific formal) 


Plural 
bokura 
kimitachi 
senseetachi 
watakushi tachi 
watakushidomo 
anatagata 
senseegata 


English of Plural 
we (of boys and men) 
you (of bpys and men) 
teachers 


you 

teachers 


EXAMPLES : 

Singular 

boku 

kimi 

sensee 

watakushi 

watakushi 

anata 

sensee 
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(ryokoo shita) 

(itta) 

(yonda) 

(mita) 

(kiita) 

(motta) 

(tabesugita) 

(nomisugita) 

(yasuku shita) 

(takaku natta) 


Ryokoo shita koto ga arimasu 
ka? 

Itta koto ga arimasu ka? 

Yonda koto ga arimasu ka? 

Mita koto ga arimasu ka? 

Kiita koto ga arimasu ka? 

Motta koto ga arimasu ka? 

Tabesugita koto ga arimasu 
ka? 

Nomisugita koto ga arimasu 
ka? 

Yasuku shita koto ga ari- 
masu ka? 

Takaku natta koto ga arimasu 
ka? 


Have 

you 

ever 

traveled? 

Have 

you 

ever 

gone there? 

Have 

you 

ever 

read it? 

Have 

you 

ever 

seen it? 

Have 

you 

ever 

heard of it? 

Have 

you 

ever 

owned one? 

Have 

you 

ever 

eaten too much? 

Have 

you 

ever 

drunk too much? 

Have 

you 

ever 

made it cheap? 


Has it ever become expensive? 


Substitution 


4. Substitution 
Ikanakatta koto ga arimasu. 

(iwanakatta) Iwanakatta koto ga arimasu. 


There were times when I didn't 
go. 


There were times when I didn't 
say it. 

(kawanakatta) Kawanakatta koto ga arimasu. There were times when I didn't 







Ikanai koto 

ga arimasu ka? 



Are there 

times 

when 

you 

don' 

t 

■ a 







go? 







%■ 6. 














(arukanai) 

Arukanai koto ga arimasu ka? 

Are there 

times 

when 

you 

don' 

't 

: 

Q. 






walk? 






,4<J 

A. 

(noranai) 

Noranai 

koto, ga 

arimasu 

ka? 

Are there 

times 

when 

you 

don 

't 

*v.ji 







ride? 






*' i A 


(tabenai) 

Tabenai 

koto ga 

arimasu 

ka? 

Are there 

times 

when 

you 

don 

't 

■ • 

(ur 






eat? 






■ 

■■ 


(yomanai) 

Yomanai 

koto ga 

arimasu 

ka? 

Are there 

times 

when 

you 

don 

't 


(ka 






read? 






m 


(kawanai) 

Kawanai 

koto ga 

arimasu 

ka? 

Are there 

times 

when 

you 

don' 

't 


(ry 






buy it? 





■ : 


(kakanai) 

Kakanai 

koto ga 

arimasu 

ka? 

Are there 

times 

when 

you 

don' 

t 

i: V 







write? 






m 


(matanai) 

Matanai 

koto ga 

arimasu 

ka? 

Are there 

times 

when 

you 

don' 

t 


(ha 






wait? 






j 


(yasumanai) 

Yasumanai koto j 

ga arimasu ka? 

Are there 

times 

when 

you 

don' 

't 


(ar 






rest? 








(hanasanai) 

Hanasanai koto i 

ga arimasu ka? 

Are there 

times 

when 

you 

don' 

't 

■'A 

(no 




(bei 

ni 

(wai 

(non 

(yoi 


5. 

Nq-6- 

(ki: 

(mi 

(wai 

(na: 


(mi 


Q. 

A. 
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(benkyoo shi- 
nakatta) 
(wakaranakatta) 


Benkyoo shinakatta koto ga 
arimasu. 

Wakaranakatta koto ga arimasu. 


(noranakatta) Noranakatta koto ga arimasu. 
(yomanakatta) Yomanakatta koto ga arimasu. 


There were times when I 
didn't study. 

There were times when I 
didn't understand. 

There were times when I 
didn't ride. 

There were times when I 
didn't read it. 


5. Substitution 

Noita koto ga arimashita. 


(kiita) 

(m£ta) 

(wasureta) 

(naratta) 


Kiita koto ga arimashita. 
Mita koto ga arimashita. 
Wasureta koto ga arimashita. 
Naratta koto ga arimashita. 


I had ridden it once. 

I had heard it once. 

I had seen it once. 

I had forgotten it once. 
I had learned it once. 


6. Response (negative) 

Q. Taberu koto ga arimasu ka? 

A. lie. Taberu koto wa arimasen. 


Do you sometimes eat it? 

No, I don't have the occasion 
to eat it. 


(uru) 

(kau) 

(ryokoo suru) 

(hanasu) 

(aruku) 

(noru) 

(miru) 


(Uru koto ga arimasu ka?) 
lie. Uru koto wa arimasen. 
(Kau koto ga arimasu ka?) 

lie. Kau koto wa arimasen. 
(Ryokoo suru koto ga arimasu 
ka?) 

lie. Ryokoo suru koto wa 
arimasen. 

(Hanasu koto ga arimasu ka?) 
lie. Hanasu koto wa arimasen. 
(Aruku koto ga arimasu ka?) 

lie. Aruku koto wa arimasen. 
(Noru koto ga arimasu ka?) 

lie. Noru koto wa arimasen. 
(Miru koto ga arimasu ka?) 
lie. Miru koto wa arimasen. 


(Do you sometimes sell it?) 
No, I never sell it. 

(Do you sometimes buy it?) 
No, I never buy it. 

(Do you sometimes travel?) 

No, I never travel. 

(Do you sometimes speak it?) 
No, I never speak it. 

(Do you sometimes walk?) 

No, I never walk. 

(Do you sometimes ride it?) 
No, I never ride it. 

(Do you sometimes see it?) 
No, I never see it. 


7. Response (negative) 

Q. Wasureta koto ga arimasu ka? 

A. lie. Wasureta koto wa arimasen. 


Have you ever forgotten it? 
No, I've never forgotten it. 


(tometa) 


(Tometa koto ga arimasu ka?) 
lie. Tometa koto wa arimasen. 


(Have you ever stopped one?) 
No, I've never stopped one. 
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(kiita) 

(notta) 

(tsukutta) 

(tsukatta) 

(ryokoo 

shita) 


(onegai 

shita) 


(benkyoo 

shita) 


(Kiita koto ga arimasu ka?) 

lie. Kiita koto wa arimasen. 
(Noita koto ga arimasu ka?) 

lie. Noita koto wa arimasen. 
(Tsukutta koto ga arimasu ka?) 

lie. Tsukutta koto wa arimasen. 
(Tsukatta koto ga arimasu ka?) 

lie. Tsukatta koto wa arimasen. 
(Ryokoo shita koto ga arimasu 
ka?) 

lie. Ryokoo shita koto wa 
arimasen. 

(Onegai shita koto ga arimasu ka?) 


(Have you 
No, I've 
(Have you 
No , I've 
(Have you 
No , I've 
(Have you 
No, I’ve 
(Have you 


ever asked?) 
never asked, 
ever ridden one?) 
never ridden one. 
ever made one?) 
never made one. 
ever used one?) 
never used one. 
ever traveled?) 


No, I've never traveled. 


(Have you ever requested it?) 


lie. Onegai shita koto wa 
arimasen. 

(Benkyoo shita koto ga arimasu 
ka?) 

lie. Benkyoo shita koto wa 
arimasen. 


No, I've never requested it. 
(Have you ever studied it?) 
No, I've never studied it. 


8. Response (negative) 

Had you ever made it? 

No, I had never made it. 


Q. Tsukutta koto ga arimashita ka? 

A. lie. Tsukutta koto wa arimasen deshita. 


(oshietal, (Oshieta koto ga arimashita ka?) 

lie. Oshieta koto wa arimasen 
deshita. 

(shirabeta) (Shirabeta koto ga arimashita ka?) 

lie. Shirabeta koto wa arimasen 
deshita . 

(miseta) (Miseta koto ga arimashita ka?) 

lie. Miseta koto wa arimasen 
deshita. 

(yonda) (Yonda koto ga arimashita ka?) 

lie. Yonda koto wa arimasen 
deshita. 


(Had you ever taught it?) 

No, I had never taught 
it . 

(Had you ever investigated 
it?) 

No, I had never investi- 
gated it. 

(Had you ever shown it?) 

No, I had never shown it. 

(Had you ever read it?) 

No, I had never read it. 


9. Substitution 


Kaisha ni tsutomemasu. 


I am going to work for a company. 


(jidoosha no 
kaisha) 

(ookii kaisha) 


Jidoosha no kaisha ni 
tsytomemasu. 

Ookii kaisha ni tsutome- 
masu. 


I am going to work for an automo- 
bile company. 

I am going to work for a large 
company . 
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(chiisai 
kalsha) 
(Nihon no 
kaisha) 

( Tanaka- s an 
no .kaisha) 


Chiisai kaisha ni tsutomemasu. I 

Nihon no kaisha ni tsutomemasu. I 

Tanaka-san no kaisha ni I 

tsutomemasu. 


am going to work for a 
small company, 
am going to work for a 
Japanese company, 
am going to work for Mr. 
Tanaka’s company. 


10. Response (affirmative) 

Q. Kaisha ni tsutometa koto ga arimasu ka? Have you ever worked for a 

company? 

A. l5e. Tsutometa koto ga arimasu. Yes, I’ve worked for one. 

£e. Kaisha ni tsutometa koto ga arimasu. Yes, I've worked for a company. 

(Use list in Drill 9) 


11. Substitution 


Chichi ni kiita koto ga arimasu. 

(otoosan) Otoosan ni kiita koto ga arimasu. 

(Taroo-san no Taroo-san no otoosan ni kiita koto 
otoosan) ga arimasu. 

(haha) Haha ni kiita koto ga arimasu. 

(okaasan) Okaasan ni kiita koto ga arimasu. 

(Akiko-san no Akiko-san no okaasan ni kiita koto 
okaasan) ga arimasu. 

(ani) Ani ni kiita koto ga arimasu. 

(oniisan) Oniisan ni kiita koto ga arimasu. 


He 

once 

asked 

my 

father. 

He 

once 

asked 

our 

father. 

He 

once 

asked 

Tar S' s 


father. 



He 

once 

asked 

my 

mother . 

He 

once 

asked 

our 

mother. 

He 

once 

asked 

Akiko ' s 


mother. 



He 

once 

asked 

my 

older 


brother. 



He 

once 

asked 

our 

older 


(Jiroo-san no 

jiroo-san no oniisan ni kiita 

He 

brother. 

once asked Jiro’s 

oniisan) 

koto ga arimasu. 


older brother 

(ane) 

Ane ni kiita koto ga arimasu. 

He 

once asked my older 

(oneesan) 

Oneesan ni kiita koto ga arimasu. 

He 

sister. 

once asked our older 

(Taroo-san no 

Taroo-san no oneesan ni kiita 

He 

sister. 

once asked Taro's 

oneesan) 

koto ga arimasu. 


older sister. 

(imooto) 

Imooto ni kiita koto ga arimasu. 

He 

once asked my younger 

_ (Hiroshi-san no 

Hiroshi-san no imooto-san ni 

He 

sister. 

once asked Hiroshi's 

imooto-san) 

kiita koto ga arimasu. 


younger sister. 

F (otooto) 

Otooto ni kiita koto ga arimasu. 

He 

once asked my younger 

(Hiroshi-kun no 

Hiroshi-kun no ptooto-san ni 

He 

brother . 

once asked Hiroshi's 

ptooto-san) 

kiita koto ga arimasu. 


younger brother. 

(watakushi no 

Watakushi no kazoku ni kiita 

He 

once asked my family. 

kazoku) 

koto ga arimasu. 




- 




(tsut 


(hana 


(tsuh 


(Tanaka-san no 
gokazoku) 
(boku) 

(kimi) 

(boku no tomo- 
dachi) 

(kimi no tomo- 
dachi) 

( Jiroo-san- 
tachi) 
(bokutachi) 


Tanaka-san no gokazoku ni 
kiita koto ga arimasu. 

Boku ni kiita koto ga arimasu. 

Kimi ni kiita koto ga arimasu, 

Boku no tomodachi ni kiita 
koto ga arimasu. 

Kimi no tomodachi ni kiita 
koto ga arimasu. 

Jiroo-san-tachi ni kiita koto 
ga arimasu. 

Bokutachi ni kiita koto ga 


He once asked Mr. Tanaka's 
family. 

He once asked me. 

He once asked you. 

He once asked my friend. 

He once asked your friend. 

He once asked Jiro and his 

friends . 

He once asked us. 


12. Response (affirmative) 

Q. Chichi ga nolta koto ga arimasu ka? 

A. fie. Otoosan ga nolta koto ga arimasu yo. 


Has my father ridden it? 

Yes, your father has ridden 
it! 


(haha) (Haha ga nolta koto ga arimasu ka?) (Has my mother ridden it?) 


fie. Okaasan ga nolta koto ga arimasu 
yo - 

(ani) (Ani ga nolta koto ga arimasu ka?) 

fie. Oniisan ga nolta koto ga arimasu 
y °* 

(ane) (Ane ga nolta koto ga arimasu ka?) 

te. Oneesan ga nolta koto ga arimasu 
yo. 

(imooto) (Imooto ga nolta koto ga arimasu ka?) 

fie. Imooto-san ga nolta koto ga 
arimasu yo. 

(otooto) (Otooto ga nolta koto ga arimasu ka?) 

lSe. Otooto-san ga nolta koto ga 
arimasu yo. 


Yes, your mother has ridden 
it I 

(Has my older brother ridden 
it?) 

Yes, your older brother has 
ridden it I 

(Has my older sister ridden 
it?) 

Yes, your older sister has 
ridden it! 

(Has my younger sister rid- 
den it?) 

Yes, your younger sister 
has ridden it! 

(Has my younger brother rid- 
den it?) 

Yes, your younger brother 
has ridden it! 


13. Grammar 

(Masao no ani desu. Hiroshi desu.) 

Ani no Hiroshi desu. 

(Masao no ane desu. Fumie desu.) 

Ane no Fumie desu. 


(I'm Masao T s older brother. I'm 
Hiroshi . ) 

I'm Hiroshi, the older brother. 
(I'm Masao's older sister. I'm 
Fumie . ) 

I'm Fumie, the older sister. 


(Hiro: 

Otooi 

(Hiroj 

Imoo; 

(Hiro! 

dr 

Tomoi 

(Jiro< 

Chic] 

(Jiro» 

Haha 


14. 


(tsut 

■ > 

(hana 

(tsuk 

(tsuh 

(kaku 

(nara 

V 

(ryok 

at 

sur 

(benk 
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(Hiroshi no otooto desu. Masao desu.) 
Otooto no Masao desu. 

(Hiroshi no imooto desu. Fumie desu.) 

Imooto no Fumie desu. 

(Hiroshi-san no tomodachi desu. Jiroo 
desu. ) 

Tomodachi no Jiroo desu. 

(Jiroo no chichi desu. Ichiroo desu.) 
Chichi no Ichiroo desu. 

(Jiroo no haha desu. Natsuko desu.) 
Haha no Natsuko desu. 


(I’m Hiroshi’s younger brother. I’m 
Masao . ) 

I’m Masao, the younger brother. 

(I’m Hiroshi’s younger sister. I’m 
Fumie . ) 

I’m Fumie, the younger sister. 

(I’m Hiroshi’s friend. I’m Jiro.) 

I’m Jiro, his friend. 

(I’m Jiro’s father. I’m Ichiro.) 

I’m Ichiro 1 , the father. 

(I’m Jiro’s mother. I’m Natsuko.) 
I’m Natsuko, the mother. 


14. Substitution 


Iku koto ni narimashita. 

(tsutomeru) Tsutomeru koto ni nari- 
mashita . 

(hanasu) Hanasu koto ni narimashita. 

(tsukau) Tsukau koto ni narimashita. 

(tsukuru) Tsukuru koto ni narimashita. 

(kaku) Kaku koto ni narimashita. 

(narau) Narau koto ni narimashita. 

(ryokoo Ryokoo suru koto ni nari- 

suru) mashita. 


It came about that we would go. 


Ryokoo suru koto ni nari- 


mashita. 


(benkyoo Benkyoo suru koto ni nari- 


It came about 
there. 

It came about 

It came about 

It came about 

It came about 
it . 

It came about 
it . 

It came about 
trip. 

It came about 


that we would work 


that we 
that we 
that we 
that we 


would speak, 
would use it. 
would make it. 
would write 


that we would learn 


that we would take a 


that we would study. 


suru) 


mashita. 


15. Sustitution 


Ikanai koto ni narimashita. 

(tsutomenai) Tsutomenai koto ni nari- 
mashita. 

(hanasanai) Hanasanai koto ni narima- 
shita . 

(tsukawanai) Tsukawanai koto ni nari- 
mashita. 

(matanai) Matanai koto ni narima- 
shita . 

(yasumanai) Yasumanai koto ni nari- 
mashita. 

(akenai) Akenai koto ni narimashita. 

(minai) Minai koto ni narimashita. 


It turned out that we wouldn't go. 


It turned out 
there. 

It turned out 
speak . 

It turned out 
it . 

It turned out 


that we wouldn't work 


that we wouldn't 


that we wouldn't use 


that we wouldn't wait. 


It turned out that we wouldn't rest, 


It turned out 
it . 

It turned out 
it. 


that we wouldn’t open 


that we wouldn't see 
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16. Substitution 

Koko de orfru koto ni natte imasu. 


It is arranged that we will get off 
here . 


(Tookyoo-eki) Tookyoo-eki de orfru koto It is arranged that we will get off 
ni natte imasu. at Tokyo Station. 

(tsugf no eki) Tsugf no eki de orfru It is arranged that we will get off 

koto ni natte imasu. at the next station. 

(kono eki) Kono eki de orfru koto ni It is arranged that we will get off 
natte imasu. at this station. 


^ (Kyootc 

Kyootc 

} , , ✓ 

(Konna 


(Kaishj 


17. Substitution 


Tookyoo ni sumu koto ni natte imasu. 


(Kyooto) 

(koko) 

(kono tokoro) 

(Amerika) 

(Nihon) 

(Tanaka-san 
no uchf) 


Kyooto ni sumu koto ni natte 
imasu. 

Koko ni sumu koto ni natte 
imasu. 

Kono tokoro ni sumu koto 

ni natte imasu. 

Amerika ni sumu koto ni 
natte imasu. 

Nihon ni sumu koto ni natte 
imasu. 

Tanaka-san no uchf ni sumu 
koto ni natte imasu. 


18. Substitution 


Hikooki ni noranai koto ni narimashita, 


(fune) Fune ni noranaf koto ni narf- 
mashita. 

(basu) Basu ni noranaf koto ni narf- 
mashita. 

(densha) Densha ni noranaf koto ni 
narimashita. 

(kisha) Kisha ni noranaf koto ni 


(basu) 


It is arranged that I will live 
in Tokyo. 

It is arranged that I will live 
in Kyoto. 

It is arranged that I will live 
here . 

It is arranged that I will live 
in this place. 

It is arranged that I will live 
in America. 

It is arranged that I will live 
in Japan. 

It is arranged that I will live 
in Mr . Tanaka ' s home . 


It came about that we wouldn't 
go by plane (lit. board the 
plane) . 

It came about that we wouldn't 
go by ship. 

It came about that we wouldn't 
go by bus . 

It came about that we wouldn't 
go by electric train. 

It came about that we wouldn't 
go by train. 


(Jidooj 


Jidoos 


(Tookyc 


Tookyi 


20. Si 
W Mainicl 


(tokidi 

(ashiti 

(kyoo) 


21. Si 
Tsutomi 


(noru) 

(ryoko< 

(oboer 

(kaesu 

(kau) 
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19. Grammar (negative) 


(Kyooto ni sumu koto ni narimashita.) 

Kyooto ni sumanai koto ni narimashita. 

(Konna tokoro ni sumu koto ni 
narimashita.) 

Konna tokoro ni sumanai koto ni 
narimashita. 

(Kaisha ni tsutomeru koto ni narimashita. 

Kaisha ni tsutomenai koto ni nari- 
mashita. 

( Jidoosha-gaisha ni tsutomeru koto ni 
narimashita. ) 

Jidoosha-gaisha ni tsutomenai koto ni 
narimashita. 

(Tookyoo-eki de oriru koto ni nari- 
mashita. ) 

Tookyoo-eki de orinai koto ni nari- 
mashita. 

(Fune kara oriru koto ni narimashita.) 

Fune kara orinai koto ni narimashita. 


was arranged that I would live 
in Kyoto.) 

was arranged that I wouldn’t 
live in Kyoto. 

was arranged that I would live 
in this kind of place.) 
was arranged that I wouldn’t 
live in this kind of place, 
was arranged that I would work 
for the company.) 
was arranged that I wouldn’t 
work for the company, 
was arranged that I would work 
for the automobile company.) 
was arranged that I wouldn’t 
work for the automobile com- 
pany. 

was arranged that I would get 
off at TokyO Station.) 
was arranged that I would not 
get off at Tokyo Station, 
was arranged that I would get 
off the ship.) 

was arranged that I wouldn’t 
get off the ship. 


20. Substitution 


I decided to go every day. 


(tokidoki) Tokidoki iku koto ni shimashita. I decided to go occasionally, 

(ashita) Ashita iku koto ni shimashita. I decided to go tomorrow, 

(kyoo) Kyoo iku koto ni shimashita. I decided to go today. 


21. Substitution 


Tsutomeru koto ni shimashita. 


I decided to work there. 


(noru) Noru koto ni shimashita. 

(ryokoo suru) Ryokoo suru koto ni shi- 
mashita . 

(oboeru) Oboeru koto ni shimashita. 

(kaesu) Kaesu koto ni shimashita. 

(kau) Kau koto ni shimashita. 


I decided to board it. 

I decided to take a trip. 

I decided to learn it. 

I decided to return it. 

I decided to buy it. 
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22. Substitution 


Iku koto ni 

shimashoo. 

Let ’ s make 

up 

our 

minds 

to 

go. 

(tsutomeru) 

Tsutomeru koto ni shimashoo. 

Let's make 
there . 

up 

our 

minds 

to 

work 

(noru) 

Noru koto ni shimashoo. 

Let's make 

up 

our 

minds 

to 

ride it 

(hanasu) 

Hanasu koto ni shimashoo. 

Let ' s make 
it. 

up 

our 

minds 

to 

speak 

(kiku) 

Kiku koto ni shimashoo. 

Let ' s make 

up 

our 

minds 

to 

ask. 


23. Substitution 

Ikanai koto ni shite imasu. 

(tabenai) Tabenai koto ni shite imasu. 
(yomanai) Yomanai koto ni shite imasu. 
(iwanai) Iwanai koto ni shite imasu. 
(noranai) Noranai koto ni shite imasu. 
(akenai) Akenai koto ni shite imasu. 


He 

makes 

it 

a 

practice 

not 

to 

go. 

He 

makes 

it 

a 

practice 

not 

to 

eat it. 

He 

makes 

it 

a 

practice 

not 

to 

read it 

He 

makes 

it 

a 

practice 

not 

to 

say it. 

He 

makes 

it 

a 

practice 

not 

to 

ride it 

He 

makes 

it 

a 

practice 

not 

to 

open it 


24. Response 


Q. Kyooto ni sumu koto ni shimashita ka? 

A. lie. Kyooto ni sumanai koto ni shi- 
mashita. 

(Ano machi ni sumu koto ni shimashita 
ka ? ) 

lie. Ano machi ni sumanai koto ni shi- 
mashita. 

(Ano kaisha ni tsutomeru koto ni shi- 
mashita ka?) 

lie. Ano kaisha ni tsutomenai koto ni 
shimashita. 

(Yokohama-eki de oriru koto ni shi- 
mashita ka?) 

lie. Yokohama-eki de orinai koto ni 
shimashita. 

(Otoosan ni kiku koto ni shimashita ka?) 

lie. Otoosan ni kikanal koto ni shi- 
mashita. 

(Okaasan ni miseru koto ni shimashita 
ka?) 

lie. Okaasan ni misenai koto ni 
shimashita. 

(Oniisan ni yuu koto ni shimashita ka?) 

lie. Oniisan ni iwanai koto ni shima- 
shita. 


Did you decide to settle in Kyoto? 

No, I decided not to settle in 
KySto. 

(Did you decide to settle in that 
town?) 

No, I decided not to settle in 
that town. 

(Did you decide to work for that 
company?) 

No, I decided not to work for that 
company . 

(Did you decide to get off at- Yoko- 
hama Station?) 

No, I decided not to get off at 
Yokohama Station. 

(Did you decide to ask father?) 

No, I decided not to ask father. 

(Did you decide to show mother?) 

No, I decided not to show mother 

(Did you decide to tell older 
brother?) 

No, I decided not to tell older 
brother. 
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(Oneesan. ni uru koto ni shimashita ka?) (Did you decide to sell it to older 

sister?) 

lie. Oneesan ni uranal koto ni shima- No, I decided not to sell it to 
shita. older sister. 

25. Grammar (koto to no) (also, no to koto) 


(lilega o mlru koto ga sukl desu. ) 
lSega o miru no ga sukl desu. 

(Okashi o tsukuru koto ga sukl desu.) 
Okashi o tsukuru no ga sukl desu. 
(Okashi o tsukuru koto ga joozu desu.) 
Okashi o tsukuru no ga joozu desu. 
(Tegami o kaku koto ga joozu desu.) 
Tegami o kaku no ga joozu desu. 

(Tegami o kaku koto ga heta desu.) 

Tegami o kaku no ga heta desu. 

(Jiblkl o shiraberu koto ga heta desu.) 

Jiblkl o shiraberu no ga heta desu. 

(Jiblkl o shiraberu koto ga hayai desu.) 

Jiblkl o shiraberu no ga hayai desu. 


(He likes to see movies.) 

He likes to see movies. 

(He likes to make cookies.) 

He likes to make cookies. 

(He is good at making cookies.) 

He is good at making cookies. 

(He is good at writing letters.) 

He is good at writing letters. 

(He is poor at writing letters.) 

He is poor at writing letters. 

(He is poor at looking things up in 
dictionaries.) 

He is poor at looking things up in 
dictionaries. 

(He is fast at looking things up in 
dictionaries . ) 

He is fast at looking things up in 
dictionaries. 


26. Progressive substitution 
Okashi o tsukuru no ga sukl desu . 

(joozu desu) Okashi o tsukuru no ga joozu desu. 

(tegami o kaku) Tegami o kaku no ga joozu desu . 

(heta desu) Tegami o kaku no ga heta desu. 

(jiblkl o Jiblkl o shiraberu no ga heta 

shiraberu) desu . 

(hayai desu) Jiblki o shiraberu no ga hayai 


(aruku) Aruku no ga hayai desu . 

(kirai desu) Aruku no ga kirai desu. 

(ryokoo suru) Ryokoo suru no ga kirai desu . 
(sukl desu) Ryokoo suru no ga sukl desu. 

(okashi o Okashi o tsukuru no ga sukl desu . 

tsukuru) 


He likes making cookies. 

He is skillful at making 
cookies. 

He is skillful at writing 
letters. 

He is poor at writing let- 
ters. 

He is poor at looking 

things up in dictiona- 
ries. 

He is fast at looking 

things up in dictiona- 
ries . 

He is a fast walker. 

He dislikes walking. 

He dislikes traveling. 

He likes to travel. 

He likes to make cookies . 
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27. Substitution 
Tanaka-san no kaita hon desu. 
(katta) 


Tanaka-san no ka£ta hon desu. 


(motte kita) Tanaka-san no motte kita hon 
desu. 

(yoride iru) Tanaka-san no yonde iru hon 
desu. 

(kaite iru) Tanaka-san no kaite iru hon 

desu. 

(tsukatte Tanaka-san no tsuka£te iru hon 

iru) desu. 

(wasurete Tanaka-san no wasurete itta 

itta) hon desu. 


It’s a book which Mr. Tanaka 
wrote. 

It's a book which Mr. Tanaka 
bought . 

It’s a book which Mr. Tanaka 
brought . 

It's a book which Mr. Tanaka 
is reading. 

It's a book which Mr. Tanaka 
is writing. 

It's a book which Mr. Tanaka 
is using. 

It's a book which Mr. Tanaka 
went off forgetting. 


28. Grammar (modifying no) 


218 i 

29. G; 


(Tanak 
(Kore i 
Tanak 


(Tanak 

im 

(£ki n 
Tanak 
ek 


(Taroo 

(Shima 

Taroo 

Sh 


(Yamad 

(Hayai 

Yamad 

ki 


(Matsu 

ha 

(Kiree 

Matsu 

wa 


(Tanaka-san ga kakimashita.) 

(Kore desu.) 

Tanaka-san no kaita no wa k?re desu. 

(Shimizu-san ga kaimashita.) 

(Sore desu.) 

Shimizu-san no ka^ta no wa sore desu. 

(Taroo-san ga motte kimashita.) 

(Kore desu.) 

Taroo-san no motte kita no wa kgre 
desu. 

(Jiroo-san ga tabete imashita.) 

(Kore desu.) 

Jiroo-san no tabete ita no wa kore 
desu. 

(Yamamoto-san ga tsukurimashita . ) 

(Kore desu.) 

Yamamoto-san no tsukutta no wa k$re 
desu. 

(Yamada-san ga wasurete lkimashita.) 
(Kore desu.) 

Yamada-san no wasurete itta no wa k<ore 
desu. 

(Tanaka-san ga mite imashita.) 

(Kore desu.) 

Tanaka-san no mite ita no wa kore 
desu. 


(Mr. Tanaka wrote it.) 

(It's this one.) 

The one which Mr. Tanaka wrote is 
this one. 


(Mr. Shimizu bought it.) 

(It's that one.) 

The one which Mr. Shimizu bought is 
that one. 

(Taro brought it.) 

(It's this one.) 

This is the one which Taro brought. 


(Jiro was eating it.) 

(It's this.) 

It's this that Jiro was eating. 


(Shimi 

ma 

(Kore 

Shimi 

ko 

(Shimi 
ma 
(fi ma 
Shimi 

t . 

n 

(Jiroo 

(Minna 

Jiroo 

de 


(Tanak 

(ookik 

Tanak 

ki 


(Mr. Yamamoto made it.) 

(It's this one.) 

This is the one which Mr. Yamamoto 
made . 


(Mr. Yamada went off forgetting it.) 
(It's this one.) 

This is the one which Mr. Yamada 
went off forgetting. 


(Mr. Tanaka was looking at it.) 
(It's this one.) 

The one which Mr. Tanaka was look- 
ing at is this one. 
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29. Grammar (making one sentence with a modifier) 


(Tanaka-san wa hon o kakimashita. ) 

(Kore desu.) 

Tanaka-san no kaita hon wa kore desu. 

(Shimizu-san wa mannenhitsu o kai- 
mashita. ) 

(Kore desu.) 

Shimizu-san no ka£ta mannenhitsu wa 
kore desu. 

(Shimizu-san wa mannenhitsu o kai- 
mashita . ) 

(li mannenhitsu desu.) 

Shimizu-san no katta mannenhitsu wa 
li mannenhitsu desu. 

(Jiroo-san ga okashi o motte kimashita.) 

(Minna de tabemashita.) 

Jiroo-san no motte kita okashi o minna 
de tabemashita. 

(Tanaka-san wa kaisha ni tsutomete 
imasu. ) 

(6ki no soba ni arimasu.) 

Tanaka-san no tsutomete iru kaisha wa 
eki no soba ni arimasu. 

(Taroo-san wa eega o mi ni ikimashita.) 

(Shimaguni deshoo.) 

Taroo-san no mi ni itta eega wa 
Shimaguni deshoo. 

(Yamada-san wa kisha ni norimashita. ) 

(Hayai kisha desu.) 

Yamada-san no nolta kisha wa hayai 
kisha desu. 

(Matsumoto-sensee wa Furansugo o 
hanashimasu. ) 

(Kiree desu.) 

Matsumoto-sensee no hanasu Furansugo 
wa kiree desu. 

(Tanaka-san ga uchi 6 kaimashita.) 

(ookikute kitanai desu.) 

Tanaka-san no ka^a uchi wa ookikute 
kitanai desu. 


(Mr. Tanaka wrote a book.) 

(It’s this one.) 

The book which Mr. Tanaka wrote is 
this one. 

(Mr. Shimizu bought a fountain pen.) 

(It’s this one.) 

The fountain pen which Mr. Shimizu 
bought is this one. 

(Mr. Shimizu bought a fountain pen.) 

(It’s a good fountain pen.) 

The fountain pen which Mr. Shimizu 
bought is a good fountain pen. 

(Jiro brought some cookies.) 

(We all ate it.) 

We all ate the cookies which Jiro 
brought . 

(Mr. Tanaka is working for a com- 
pany.) 

(It is near the station.) 

The company for which Mr. Tanaka is 
working is near the station. 

(Taro went to see a movie.) 

(It’s probably "Shimaguni.") 

The movie which Taro went to see is 
probably "Shimaguni." 

(Mr. Yamada boarded a train.) 

(It’s a fast train.) 

The train which Mr. Yamada boarded 
is a fast train. 

(Professor Matsumoto speaks French.) 

(It's pretty.) 

The French which Professor Matsu- 
moto speaks is pretty. 

(Mr. Tanaka bought a house.) 

(It’s large and dirty.) 

The house which Mr. Tanaka bought 
is large and dirty. 



nl 



Fune 


31. Substitution 


Taberu tokoro desu. 


(iku) 

(kaeru) 

(akeru) 

(noru) 

(oriru) 

(kaku) 


Iku tokoro desu. 
Kaeru tokoro desu. 
Akeru tokoro desu. 
Noru tokoro desu. 
Oriru tokoro desu. 
Kaku tokoro desu. 


32. Substitution 


Benkyoo shite iru tokoro desu. 


(tabete iru) Tabete iru tokoro desu, 
(kaite iru) Kaite iru tokoro desu. 


He’s about to eat. 

He’s about to go. 

He ’ s about to go home . 
He ' s about to open it . 
He's about to get on. 
He's about to get off. 
He's about to write it. 


I am studying. (I am in the pro- 
cess of studying.) 

I am eating. 

I am writing. 


(denw 

(tabe 

(Tana 

kii 

(naga 

(miji 

(hait 

(dete 

(tabe 


(Fune 

Fune 

(Denw 

Denw 


33. 

Q. t 
(T 
A. 1 

(Chic 

Ima 

d 

(Yoof 

Ima 

d 

(Goha 

Ima 

(Deny 

Ima 

c 

(Shin 

Ima 


30. Grammar (combining the sentences 

(Tookyoo-daigaku to iimasu.) 

(Daigaku ni hairimashita.) 
Tookyoo-daigaku to yuu daigaku ni 
hairimashita. 

(Matsumoto tg iimasu.) 

(Sensee ga imasu ka?) 

Matsumoto t 9 yuu sensee ga imasu ka? 

(Masao t 9 iimasu.) 

(Otooto desu.) 

Masao t 9 yuu otooto desu. 

(Tookyoo-eki to iimasu.) 

(6ki desu.) 

Tookyoo-eki t 9 yuu eki desu. 

(Sumisu to iimasu.) 

(Amerikajin ni atta koto ga arimasu 
ka?) 

Sumisu t<? yuu Amerikajin ni atta koto 
ga arimasu ka? 

(Yamada to iimasu.) 

(Depaata o mita koto ga arimasu ka?) 

Yamada tg yuu depaato o mita koto ga 
arimasu ka? 


making the first a modifier) 

(It's called T5ky5 University.) 

(He entered a university.) 

He entered a university called 
Tokyo University. 

(He's called Matsumoto.) 

(Is the teacher there?) 

Is the teacher called Matsumoto 
there? 

(He's called Masao.) 

(He's my younger brother.) 

He's my younger brother who is 
called Masao. 

(It's called Tokyo Station.) 

(It's a station.) 

It's a station called Tokyo Sta- 
tion. 

(He's called Smith.) 

(Have you ever met an American?) 

Have you ever met an American 
called Smith? 

(It's called Yamada.) 

(Have you ever seen a department 
store?) 

Have you ever seen a department 
store called Yamada? 


(kiit 

(yond 

(mite 

(shii 

(oshi 

(aket 

(shim 
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(kiite iru) 

Kiite iru tokoro desu. 

I 

am 

listening to it. 

(yonde iru) 

Yonde iru tokoro desu. 

I 

am 

reading it. 

(mite iru) 

Mite iru tokoro desu. 

I 

am 

looking at it. 

(shirabete iru) 

Shirabete iru tokoro desu. 

I 

am 

investigating it. 

(oshiete iru) 

Oshiete iru tokoro desu. 

I 

am 

teaching it. 

(akete iru) 

Akete iru tokoro desu. 

I 

am 

opening it. 

(shimete iru) 

Shimete iru tokoro desu. 

I 

am 

closing it. 


33. Guided response 

Q. fma nani o shite xmasu ka? 

(Tegami 6 kaite iru.) 

A. fma tegami 6 kaite iru tokoro desu 

(Chichi to hanashite iru.) 
fma chichi to hanashite iru tokoro 
desu. 

(Yoofuku 6 tsukutte iru.) 
fma yoofuku 6 tsukutte iru tokoro 
desu. 

(Gohan o tabete iru.) 
fma gohan o tabete iru tokoro desu. 
(Denwa de hanashite iru.) 
fma denwa de hanashite iru tokoro 
desu. 

(Shimbun 6 yonde iru.) 
fma shimbun 6 yonde iru tokoro desu. 


What are you doing now? 

(I am writing a letter.) 

I am writing a letter now. 

(I am speaking with my father.) 

I am speaking with my father now. 

(I am making a dress.) 

I am making a dress now. 

(I am eating dinner.) 

I am eating dinner now. 

(I am talking on the telephone.) 

I am talking on the telephone now 

(I am reading the paper.) 

I am reading the paper now. 


34. Substitution 


Fune ga deta tokoro desu. 


The ship has just left. 


(denwa 6 kaketa) Denwa 6 kaketa tokoro desu. 
(tabete shimatta) Tabete shimatta tokoro desu. 


(Tanaka-san ni 
kiita) 

(nagaku shita) 
(mijikaku shita) 
(haitte kita) 
(dete itta) 
(tabete mita) 


Tanaka-san ni kiita tokoro 
desu . 

Nagaku shita tokoro desu. 
Mijfkaku shita tokoro desu. 
Haitte kita tokoro desu. 
Dete itta tokoro desu. 
Tabete mita tokoro desu. 


I have just telephoned. 

I have just finished eat- 
ing. 

I have just asked Mr. Ta- 
naka . 

I have just lengthened it. 
I have just shortened it. 

I have just come in. 

He just went out. 

I have just tasted it. 


35 . Grammar 


(Fune ga deru tokoro desu.) 

Fune ga deru tokoro deshita. 
(Denwa 6 kakeru tokoro desu.) 
Denwa 6 kakeru tokoro deshita. 


(The ship is about to leave.) 
The ship was about to leave. 
(I'm just about to telephone.) 
I was just about to telephone 


i 


| 
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36. Grammar 


(To o aketa tokoro desu.) 

To o aketa tokoro deshita. 

(Mado o shimeta tokoro desu.) 

Mado o shimeta tokoro deshita. 

(Fune ga deta tokoro desu.) 

Fune ga deta tokoro deshita. 

(utte sh£ma£ta tokoro desu.) 
u£te sh£ma£ta tokoro deshita. 

(Hon o kaeshite shimatta tokoro desu.) 
Hon o kaeshite shimatta tokoro deshita. 


(I have just opened the door.) 

I had just opened the door. 

(I have just closed the window.) 

I had just closed the window. 
(The ship has just left.) 

The ship had just left. 

(I have just sold it.) 

I had just sold it. 

(I have just returned the book.) 
I had just returned the book. 


COMPREHENSION PASSAGE 


(Mado o akeru tokoro desu.) 

Mado o akeru tokoro deshita . 
(Gyuunyuu 6 nomu tokoro desu.) 
Gyuunyuu o nomu tokoro deshita. 
(Hon o shimau tokoro desu.) 

Hon o shimau tokoro deshita. 
(Jidoosha o or£ru tokoro desu.) 
Jidoosha o or£ru tokoro deshita. 
(Jibiki o kau tokoro desu.) 

Jib£k£ o kau tokoro deshita. 


Matsumoto Hiroshi -kun no Hanashi 


(I am about to open the window.) 

I was about to open the window. 

(I am about to drink the milk.) 

I was about to drink the milk. 

(I am about to put the books away.) 

I was about to put the books away. 
(I am about to get out of the car.) 

I was about to get out of the car. 
(I am about to buy the dictionary.) 
I was about to buy the dictionary. 


Uchi no tonari ni Tanaka to yuu kazoku ga sunde ite, Tanaka Jiroo-kun wa 
boku no galckoo-tomodachi desu. jiroo-kun no otoosan wa Tookyoo-eki no 
chikaku ni aru, ooki na kaisha ni tsutomete imasu. Jiroo-kun no otoosan to 
hanasu koto wa amari nai keredo, basu o matte iru tokoro o tokidoki mimasu. 

Boku to Jiroo-kun no itte iru gakkoo wa chikaku ni aru kara, bokutachi 
wa mainichi aruite ikimasu ga, tooku kara kuru tomodachi wa basu ya densha ni 
notte gakkoo e kimasu. Bokutachi ni eego 6 oshiete iru sensee wa 4 mer ika no 
daigaku de benkyoo shit a koto ga aru kara, hoka no sensee yori eego ga joozu 
desu. Jiroo-kun no oniisan no Taroo-san wa, ima, daigaku no gakusee desu ga 
daigaku o dete kara eego o benkyoo shi ni Amerika e lku koto ni natte iru, to 
Jiroo-kun ga itte imasu. Boku no chichi wa Furansu e iku koto ni natte ita 
keredo, shigoto ga isogashiku natta no de, ikanai koto ni shimashita. fma 
kaite iru mono ga hon ni natte kara iku hoo ga li, t 9 chichi wa itte imasu. 

Jiroo-kun ni wa Yukiko-san to yuu oneesan ga imasu. Yukiko-san wa 
ke£kon shite ite, Jiroo-kun-tachi to wa sunde imasen ga, kodomo to issho ni 
j£roo-kun no uch£ e asobi n£ kuru tokoro o tpkidoki mimasu. 

Boku no ane wa Yamada Hajime-san to ke^kon sh£ta tokoro da kara, kodomo 
wa imasen. Ane n£ wa Ikeda to yuu suk£ na hito ga ita keredo, chich£ ya haha 
ga keltkon sh£na£ hoo ga li to i£ta no de, sono hito to wa kelckon sh£na£ koto 
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ni natta n' desu. Kono koto o shi£ta* no wa boku ga benkyoo shite iru heya 
no tonari de chichi ya haha ga hanashite ita kara desu. Boku wa Yamada no 
ani yori Ikeda-san no hoo ga suki desu. 

Boku no haha wa okashi o tsukuru koto ga heta desu ga, jiroo-kun no 
okaasan wa joozu desu. Boku wa jiroo-kun ni, "Kimi no okaasan wa okashi o 
tsukuru no ga joozu de, ii ne. Boku no okaasan mo kimi no okaasan kara 
naraitai to itte iru yo," to hanashita koto ga arimasu. 

Jiroo-kun ni wa imooto mo otooto mo inai keredo, boku ni wa gakkoo e 
itte iru Fumie to yuu imooto to, gakkoo e itte inai Masao to yuu otooto ga 
imasu. Fumie no itte iru gakkoo wa chichi no daigaku no soba da kara, chichi 
to issho ni densha ni notte ikimasu. Keredo, densha o orite kara Fumie wa 

sukoshi arukimasu. Haha ga motto chikaku no gakkoo e i£ta hoo ga ii to itta 
no ni, ane mo x£ta gakkoo da kara to itte , chichi wa Fumie o soko ni ireru 




1 . Learned 

2. Because ( To itte has this secondary meaning in addition to its more com- 
mon use, "saying. ") 


EXERCISES 


Supply the proper verb forms for the following blanks. 


koto ga arimasu. 



koto ga arimashita. 


I sometimes travel. 

I sometimes don't use it. 

I once learned it. 

There was one time when I didn't 
understand it. 

I sometimes don't stop. 

There was one time when I didn't stop 
them. 

I once requested it. 

I sometimes eat it. 

There was one time when I didn't put 
it away. 

I sometimes don't walk. 

I once showed it to him. 

I had read it once. 

There were times when I hadn't come. 
There was one time when I hadn't come. 
I had heard it once. 

I had ridden it once. 

There was one time when I hadn't re- 
turned it. 
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B. Use the proper form of koto ni suru or koto ni naru . 

1. Chichi no kaisha ni tsutomeru . 

I decided to work for my father's company. 

2. Ani to iku . 

It is arranged that I will go with my older brother. 

3. Ane wa Yamada-san to keickon suru . 

It came about that my older sister would marry Mr. Yamada. 

4. Mainichi benkyoo suru 

I make it a practice to study every day. 

5. Ammari yasusugita kara kawanai . 

I decided not to buy it because it was too cheap. 

6. Issho ni eega o mi ni iku . 

It has been arranged that we will go see the movie together. 

7. Basu ni wa noranai . 

I make it a practice not to ride busses. 

8. Pan wa dasanai . 

It was arranged that we wouldn't serve bread. 

9. Yokohama-eki de oriru deshoo. 

It'll probably come about that we will get off at Yokohama Station. 

10. Tanaka-san ni kiku 

Let's make up our minds to ask Mr. Tanaka. 


C. Use the proper form of the verb before tokoro in the following blanks. 

1. Denwa 6 tokoro desu. 

I just telephoned you. 

2. Kinoo tokoro desu. 

I just read it yesterday. 

3. Ima Tanaka-san o . tokoro desu. 

I'm waiting for Mr. Tanaka just now. 

4. Uchi o tokoro e kimashita. 

He came just when I was about to leave the house. 

5. tokoro o doomo sumimasen. 

I'm very sorry to disturb you when you are talking. 

6. tokoro desu. 

I've just gotten off . 

7. tokoro desu. 

I'm just about to get off. 

8. Nagaku tokoro desu. 

I just lengthened it. 

9. tokoro e kimashita. 

He came just as I had finished eating. 


1. Hi 

2 . Hi 

3. Hi 

4. Hi 

5. Hi 


6. Hi 


7. Hi 


8. Ji 


9. Jj 


m 12 . f 

*> 13. H 
I. 14. M. 


| E . M; 
2) Do: 


Examp 



v 2. K 

3. S 

4. S 

5. T 

6 . T 

7. J 

8. I 

9. 1 

10 . 1 
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E. Make modifying sentences out of the following, using 1) Dare desu ka and 
2) Doko desu ka . 

Example: Kobayashi-san ga depaato de gohan o tabemashita. 

Depaato de gohan o tabeta no wa dare desu ka? 

Kobayashi-san ga gohan o tabeta no wa doko desu ka? 


1. Kobayashi-san ga depaato de yoofuku 6 tsukurlmashita . 

2. Kobayashi-san ga Tookyoo-eki de kisha ni norimashita. 

3. Shimizu-san ga Tookyoo-eki de shimbun 6 kaimashita. 

4. Sh£mizu-san ga daigaku de §ego o benkyoo shite imasu. 

5. Tanaka Taroo-san ga daigaku de Matsumoto-sensee ni aimashita 

6. Tanaka-san ga jidoosha-gaisha ni tsutomete imasu. 

7. jfroo-kun ga g^kkoo de sono koto o kikimashita . 

8. Ikeda-san ga Amerika de eego 6 naraimashita . 

9. Tanaka-san ga eki kara denwa 6 kakemashita . 

10. Taroo-kun ga Matsumoto-san no uchi ni wasurete klmashita. 


Matsumoto Yoshio (father) 


Matsumoto Toshie (mother) 
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Kxmiko 


Hiroshi 


Fumie 


Masao 


. Hxroshi-kun wa Kimiko-san o doo yobimasu ka? 

. Hiroshi-kun-tachi wa Matsumoto Yoshio-san o doo yobimasu ka? 

. Hiroshi-kun-tachi wa Matsumoto Toshie-san o doo yobimasu ka? 

4. Hiroshi-kun wa Matsumoto Yoshio-san to hanashite imasu. Kimiko-san no 
koto o doo iimasu ka? 

. Hiroshi-kun wa Jiroo-kun to hanashite imasu. Kimiko-san no koto o doo 
iimasu ka? 

. Hiroshi-kun wa Jiroo-kun to hanashite imasu. Fumie-san no koto o doo 
iimasu ka? 

7. Hiroshi-kun wa Jiroo-kun to hanashite imasu. Masao-san no koto o doo 

iimasu ka? 

8. Jiroo-kun wa Hiroshi-kun to hanashite imasu. Fumie-san no koto o doo 

iimasu ka? 

9. Jiroo-kun wa Hiroshi-kun to hanashite imasu. Masao-san no koto o doo 

iimasu ka? 

10. Kimiko-san wa 9 tomodachi to hanashite imasu. Matsumoto Yoshio-san no 

koto o doo iimasu ka? 

11. Kimiko-san wa (jtomodachi to hanashite imasu. Matsumoto Toshie-san no 

koto o doo iimasu ka? 

12. Fumie-san wa Hiroshi-san o doo yobimasu ka? 

13. Hiroshi-kun wa Jiroo-kun to hanashite imasu. Yamada-san no koto o doo 

iimasu ka? 

14. Matsumoto Toshie-san wa Matsumoto Yoshio-san to hanashite imasu. 

Hiroshi -tachi no koto o doo iimasu ka? 
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F. Supply particles for the following blanks. 

1. Yamada ani wa ammari uchi e kimasen. 

My older brother Yamada doesn't come over very much. 

2. Gakusee Taroo wa benkyoo isogashii desu. 

The student, TarJT, is busy with his studies. 

3. Isogashii tokoro denwa kakatte kimashita. 

There was a telephone call when I was busy. 

4. Tabete iru tokoro mite imashita. 

He was watching them eat. 

5. Oshiete iru tokoro narai ni ikimashita. 

I went to the place where they teach it to learn it. 

6. Tool tokoro sunde imasu. 

They live far away. 

7. Jidoosha noru tokoro Tanaka-san ga tomemashita. 

Mr. Tanaka stopped him when he was about to get in the car. 

8. Yamada-san kaita hon wa k 9 re desu. 

The book which Mr. Yamada wrote is this one. 

9. Sore o roita koto arimasen. 

I've never seen that. 

10. Gakkoo de eego o naratta koto arimasu ka? 

Have you ever learned English in school? 

G. Tell (ask) your friend: 

1. if he's ever read the book written by Mr. Matsumoto. 

2. that you have never ridden a bus in Japan. 

3. that Mrs. Tanaka is good at making cookies. 

4. that you don't like to speak in Japanese. 

5. if he's ever met an American called Smith. 

6. that Mr. Smith likes to study about Japan. 

7. that you are poor at writing Japanese. 

8. that you have decided not to buy that car. 

9. that it has been arranged for you to work for Mr. Tanaka's company. 

10. that you make it a practice to walk to school every day. 

11. that Mr. Smith, Mr. Tanaka's friend, has just come from Kyoto. 

12. that your older brother Yamada came just when you had finished eating. 

13. that the child called Masao does bad things. 

14. if he has ever seen the mountain called McKinley which is in Alaska. 






haru 

natsu 

aki ^ 

fuyu 

asa 

hiru 

ban 

kyonen 

kotoshi 

rainen 

ame 

yuki 

mizu 

atataka: 

(a£t i 
atsui 
suzush{; 
samui 
tsumeta: 
muzukasl 
yasashij 
sorosorc 
chotto 
mo shi 
tokx 
furu 
kimeru 
kimaru 



LESSON XI 



spring 

summer 

fall 

winter 

morning 

1) noon; 2) daytime 

evening 

last year 

this year 

next year 

rain 

snow 

water (used only of cold water) 
warm 

hot 

cool 

cold, [to feel] cold 
cold (to the touch) 
difficult, complex 
easy, gentle (of a person) 
slowly, gradually 
a moment, just, a little 
if, if by chance 

1) time; 2) when (when modified) 
to fall (as of rain, snow, hail) 
to decide (tr.) 
to decide (intr.) 
to think (tr.) 

1) to disappear, to be missing; 2) to die (intr.) 
it will not do (Form to be treated in Lesson XII.) 
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haru 
v’natsu 
aki ^ 
fuyu 
asa 
hiru 
ban 

kyonen 

kotoshi 

rainen 

ame 

yuki 

raizu 

atatakai 

(a£takai) 

airsui 

suzushii 

samui 

tsumetai 

muzukashli 

yasashii 

sorosoro 

chotto 

moshi 

toki 

furu 

kimeru 

kimaru 

kangaeru 

nakunaru 

ikemasen 


• t •* 
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PATTERN PASSAGE 


i 


Hiroshi . Ashita yama e i£te mo li 
desu ka? 

Okaasan. Moshi ame nara, i£te wa 
ikemasen yo . 

H. Dewa, ashita ame dattara, tsugi 

no yasumi ni iite mo kamaimasen 
ne? 


0. £e. Keredomo, sonna ni yama e iki 

takereba, dooshite natsu ika- 
nakatta n' desu ka? Samui toki 
wa ikanai hoo ga li deshoo. 
Shinakereba naranai benkyoo wa 
nai n' desu ka? 


H. Benkyoo wa ohiruyasumi ni shite 
shiraaimashita kara, arimasen. 

0. Ohiru wa asobeba ii no ni... 


Benkyoo ga takusan aru toki wa, 
gakkoo de suru to, motto hayai 
n' desu. 

Soo? Ashita iku no nara, pan o 
ka£te kite kudasai. Suki na 
okashi ga attara, sore mo ka£te 
kite mo li desu yo. 


Hiroshi. May I go to the mountains 
tomorrow? 

Mother. You mustn't go if it rains 
tomorrow . 

H. Then, if it rains tomorrow, you 
won't mind (it doesn't mat- 
ter) if I go on the next 
holiday, will you? 

M. No, I won't. But, if you want 
to go to the mountains so 
much, why didn't you go dur- 
ing the summer? Don't you 
think it's better not to go 
when it's cold? Don't you 
have any studying you have to 
do? 

H. I don't have any because I fin- 
ished my homework during the 
noon recess. 

M. You should play during the noon 
hour (lit. if only you would 
play) . 

H. When I have lots of homework, 
it's faster if I do it at 
school . 

M. Really? If you're going to go 
tomorrow, please go buy some 
bread. If you find any cakes 
you like, you may buy those, 
too. 


GRAMMAR 


11.1 Conditionals 

(a) The informal and semi-formal non-past forms of verbs, verbal adjec- 
tives and the copula plus the conjunction to is a conditional meaning "when- 

ii it * ii n . „ if 

ever, when, or if. 


EXAMPLES: 

(1) Fuyu ni naruto, yuk£ ga furi- 
masu. 

Pan o miru to , tabetaku nari- 
masu. 

Samui to , a£takai mono o nomi- 
masu. 


When (ever) it becomes winter, it 
snows . 

When(ever) I see bread, I want to 
eat some. 

When(ever) it's cold, I drink some- 
thing warm. 
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Tanaka-san desu to , shigoto ga 
osoi desu. 


Aki iku to, kiree desu. 


Yamada-san ga konaito, komari- 


(2) Hon de mita toki omoshiroi 

tokoro da to omoimashita ga, 
i~6te miru to , sore hodo de 
wa arxmasen deshita. 

(3) Uchi e kaeru to, gohan o tabe- 


When(ever) it's Mr. Tanaka, the work 
progresses slowly. 

It it's Mr. Tanaka, his work is 
(will be) slow. 

When(ever) one goes in the fall, 
it's pretty. 

If one goes in the fall, it will be 
pretty . 

When (ever) you don't come, Mr. Yama- 
da, we're in difficulty. 

If you don't come, Mr. Yamada, we'll 
be in difficulty. 

I thought it was an interesting 
place when I saw it in a book, 
but when I went and looked, it 
wasn't up to expectations. 

When I return home, I eat my dinner. 
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secont 

-kerel 


EXAMP] 


Gohan o tabete shimau to shim- 
bun o yomimasu. 

To o akeru to, dete ikimashita. 


When he finishes eating, he reads 
the paper. 

He opened the door and went out. 

(When he opened the door, he then 
went out . ) 


In the first set of examples above, the predicate is one of "habitual 
occurrence" or of a specific instance in the future; it has the meaning 
"whenever" or "if. ! In the second example, the reference is to a specific 
occurrence. In the third set of examples, the action in the resultant part 
follows the action of the conditional part immediately in time. 


(b) Ra* after the informal and semi-formal perfective of verbs and of 
the copula and the informal perfective of verbal adjectives is a conditional 

. IT , It It . j. If 

meaning when or if. 


EXAMPLES: 

* * * 

Sono jidoosha no ushiro ni 
tometara , doo deshoo? 
Samukattara , ikimasen. 

Tanaka-san no deshitara, li mono 
deshoo . 

Kimetara , oshiete kudasai. 

Hakone e i£tara , shimizu-san ni 
aimashita. 

Shirabete mftara, takakatta. 


How would it be if you parked be- 
hind that car? 

If it's cold, I'm not going. 

If it's Mr. Tanaka's, it's probably 
a good one. 

Please let me know when you have de- 
cided. 

When I went to Hakone, I ran into 
Mr. Shimizu. 

When I investigated, it was expen- 


examp: 

] 

1 


* Or j 


partic 

predic 


EXAMPI 


* Or its more formal equivalent -raba . 
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(c) The stem of a first-conjugation verb plus -reba , the stem of a 
second-conjugation verb plus -eba , and the stem of verbal adjectives plus 
-kereba have the meaning "if" or "when." 


EXAMPLES : 

Yoku mi reba , wakarimasu. If you will look closely, you will 

understand. 

Hayaku kimereba li no ni... It would be good if they would de- 

cide the matter quickly. 

Empitsu de kakeba, motto kaklyasui I think it will be easier to write 


to omoimasu. if you write with a pencil. 

Takakereba , kalmasen. If it’s expensive, I'm not going to 

buy it. 

Takaku nakereba , kaimasu. I'll buy it if it's not expensive. 

Soo sureba , i chi ban hayai deshoo. It would probably be the fastest, if 

you would do it that way. 

Kinoo kureba yokatta no ni... If you had only come yesterday! 

Kafte mlreba , omoshiroku nai hon When I bought it and looked at it, 

deshita. it turned out to be an uninter- 

esting book. 

Kore ga okashi de areba £i no ni . . . It would be good if this were a 

cake! 


Takakereba , kalmasen. 
Takaku nakereba, kaimasu. 


Kinoo kureba yokatta no ni... 
Kafte mlreba , omoshiroku nai hon 
deshita. 


(d) Nara* , meaning "if it be," occurs 
modified and the non-past of a verb. 

EXAMPLES: 

Ban nara , ikimasu. If 

Muzukashli no nara , watakushi wa If 
irimasen. 

Watakushi no nara , motte kite If 

kudasai . 

Shiraberu no nara , hayaku suru If 

hoo ga li. 

Shiraberu nara, hayaku suru ga If 

7 ~~. ' ' 

11 . 

Kinoo soko nl olta no nara , aru If 

deshoo . 

Ashita motte iku no nara , kyoo If 

katte okimasu. 

* Or its more formal equivalent, naraba. 


after a noun, the noun no that is 


it's in the evening, I'll go. 
it's a difficult one, I don't 
want it. 

it's mine, please bring it to me. 

you're going to investigate it, 
the sooner the better (lit. — it's 
better to do it quickly) . 
you're going to investigate it, 
the sooner the better, 
you put it there yesterday, it's 
probably there. 

you are going to take it with you 
tomorrow, I'll buy some today. 


(e) The gerund of a verb, a verbal adjective, or the copula plus the 
particle wa has the conditional meaning "if" and is followed by a negative 
predicate or a predicate with a negative concept. 


EXAMPLES: 

Sonna nl tsukafte wa komarimasu. 


I shall be in difficulty if you use 
so much. 
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Takakute wa komarimasu. 


Kore de wa yoku arimasen. 


I shall be in difficulty if it is 
expensive. 

This will not do. (If it is this 
one, it isn't good.) 


The gerund of a verb, a verbal adjective, or the copula plus mo has the 
meaning "even if" or "even though." When the predicate which follows is £i 
desu or yoroshii desu, permission may be indicated. (Note that in the lat- 
ter case, the mo may or may not occur.) 


EXAMPLES: 

Chiisai no de mo kaimasu. 

Anata ga i£te mo urimasen. 

Tanaka-san ga i£te mo urimasen 
deshita. 

Samukute mo ikimasu. 

Kore o tabete mo li desu ka? 

Kore o tabete li desu ka? 

Deriwa o kakenakute mo li desu. 


Osokute mo yoroshii. 

Kore de mo li desu. 

Minna tabete mo kamaimasen. 


Even if it's a small one, I'll buy 
it . 

They won't sell it even if you go 
[to buy it]. 

They didn’t sell it even though Mr. 
Tanaka went . 

I'm going even if it's cold. 

May I eat this? (Is it all right 
even if I eat this?) 

May I eat this? 

You don't have to telephone. (It's 
all right even if you don't 
telephone . ) 

It's all right even if you're late. 

This will do. (It's all right even 
if it's this one.) 

Even if you eat them all, it doesn't 
matter . 
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11. 2 Usage of the various conditionals 

(a) When the verb, verbal adjective, or copula of the second part is in 
the non-past : 

to plus non-past 
-ra plus non-past 
-ba forms plus non-past 

1) The jto occurs with the meaning "whenever" when the non-past is in the 
sense of habitual occurrence. 

2) With -ra, the action of the non-past occurs "when" the action of the first 
part has been completed. 

3) With - ba forms, the action of the non-past will occur only "if" the first 
part occurs and it is not definite whether the action of the first part will 
take place or not . 


EXAMPLES : 

Iku to, kaimasu. 
l£tara, kaimasu. 
Ikeba, kaimasu. 


Whenever she goes, she buys it. 
When I get there, I'll buy it. 
If I go, [then] I'll buy it. 


sub j un 
trary 


EXAMPI 

¥ 
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(b) When the verb, verbal adjective, or copula of the second part is in 
. the perfective: 

T* ; . to plus perfective 



-ra plus perfective 

-ba forms plus perfective 

1 ) The to, -ra, and _ba forms occur with the perfective with the same differ- 
ence of emphasis as in (a) above. 


Ima made wa yasukereba kaimashita 
ga, takai to kaimasen deshita. 

Kiitara,wakarimashita.* 


Until now, I used to buy it if it 
were inexpensive, but whenever 
it was expensive, I didn’t. 
When I asked, I found out. 


♦Ra of this category may also be interpreted in the meaning of category 3) 
below. 


2) The to, -ra, and ba forms occur with the perfective when the statement of 
the first part is contrary to the actual situation; it is similar to the 
English subjunctive. 


Hayaku kuru to yokatta (no ni).. 
Hayaku kitara yokatta (no ni) . . . 
Hayaku kureba yokatta (no ni) . . . 


It would have been good if you had 
come early. 

It would have been good if you had 
come early. 

It would have been good if you had 
come early. 


3) The Jto and -ra occur with the perfective when the action of the second 
part is some unexpected occurrence. 

To o akeru to Tanaka-san ga tatte When I opened the door, Mr. Tanaka 
imashita. was standing there. 

To o aketara Tanaka-san ga tatte when I opened the door, Mr. Tanaka 
imashita. was standing there. 


(c) To plus the conditionals of suru occur in the sense of the English 
subjunctive when the action of the conditional part is hypothetical or con- 
trary to fact. 


EXAMPLES: 

Kyooto e iku 


ikimasu ka? 


to 

suru to 



to 

shitara 



to 

sureba 



to 

suru nara 



to 

suru to ) 

i itsu 

If you were to go 

to 

shitara ( 

1 

would you go? 

to 

sureba I 

> 


to 

suru nara] 

1 
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Kiku l to suru to \ sensee ni 
to shitara 
to sureba 
to suru nara 
kiku hoo ga xi deshoo 


If we're going to ask it's proba- 
bly best to ask the teacher. 


(d) Nara is interchangeable with dattara . 

If it’s a book [that you want], I 
have one. 

If it's a book [that you want], I 
have one. 


Hon nara, arimasu. 
Hon dattara, arimasu. 


Kono hon nara, yomimashita. 
Kono hon dattara, yomimashita. 


If it's this book, I’ve read it. 
If it’s this book, I’ve read it. 


(e) When nara is followed by a verb in any form other than the perfec- 
tive, the action of the first part is contingent on the action of the second 
part being performed earlier. (Compare with (a) and (b) in which the action 
of the second part is contingent on the action of the first part.) 

Ashita dasu no nara, kyoo kafte If we're to serve it tomorrow, let's 
okimashoo. buy some today. 

Okashi o tsukuru no nara, gyuunyuu If we’re going to make cookies, we'll 
ga irimasu. need milk. 


11 . 3 Noun toki 

Toki modified by a noun (plus na or no) or a verbal adjective has the 
meaning at the time when" or "when 11 ” and refers to a span or period of time. 
Toki modified by a verb, either non-past or perfective, refers to either 
span of time or a specific moment. 

EXAMPLES: 

(a) Span of time 

Chiisai toki, Tookyoo ni sunde 
imashita. 

Denwa ga nakatta toki wa, yoku 
tegami 6 kakiraashita . 

Gakusee no toki, yoku hon o 
yomimashita . 

Kyooto ni iru toki, yoku aima- 
shita. 

Watakushi ga Kyooto ni ita toki, 

Tanaka-san wa Oosaka ni ima- 
shita. 

(b) Specific time 
itta toki, benkyoo shite imashita. 

Okashi o tsukutta toki ni 

tsuka£te shimaimashita . 

Iku toki ni mo^te ikimasu. 


I used to live in Toky5 when I was 
little . 

When they didn't have telephones, 
they wrote letters a great deal. 

When I was a student, I often read 
books . 

When I was in Kyoto, I often used to 
see him. 

When I was in Kyoto, Mr. Tanaka was 
in Osaka. 
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11.4 Conditional plus ikemasen or narimasen 

The - ra form of a verbal adjective plus ikemasen (ikenai) and the -tewa 
form of a verbal adjective plus ikemasen ( ikena i) or narimasen (naranai) have 
the meaning "it will not do if 7 " 


EXAMPLES : 

Kaltara ikemasen. 

/ / / / / 

Katte wa ikemasen. 

Kalte wa narimasen. 

Kangaezu ni kimete wa ikemasen. 

Tanaka-san wa tabete wa ikemasen. 
Takakattara ikemasen. 

Takakute wa ikemasen. 


You mustn't buy it. 

You mustn't buy it. 

You mustn't buy it. 

You mustn't decide it without 
thinking it over. 

Mr. Tanaka must not eat it. 

It won't do if it is expensive. 

must not be expensive. 

It won't do if it is expensive, 
must not be expensive. 


11.5 Negative conditional plus ikemasen or narimasen 

The negative conditional of a verb, verbal adjective or copula plus 
ikemasen ( ikenai ) or narimasen ( naranai ) has the meaning "must." The follow- 
ing is a chart of the various combinations. 


Negative Conditional 

-nai to 
-nakattara 
-nakereba 
-neba* 

-nakute wa 


Negative Verb 


ikemasen 

ikemasen 

ikemasen 


narimasen 

narimasen 


* This is a shorter equivalent of -nakereba after a verb only. 


EXAMPLES: 


Tabenai to ikemasen. 


Tabenakattara ikemasen. 
Tabenakereba ikemasen. 
Tabenakereba narimasen. 
Tabeneba narimasen. 

Tabenakute wa narimasen. 
Tsumetaku nakereba narimasen. 


You must eat it. You have to eat 
it. (If you do not eat it, it 
won't do.) 

You must eat it. 

You must eat it. 

You must eat it. 

You must eat it. 

You must eat it. 

It must be cold. 


When the negative verb of the second part is in the perfective, the meaning 

• ff i . If 

is had to. 


EXAMPLES : 

Kakanakereba narimasen deshita. 
Kakaneba narimasen deshita. 
Kakanakute wa ikemasen deshita. 
Tsumetaku shinakereba ikemasen 
deshita. 


I had to write it. 

I had to write it. 

I had to write it. 

I had to make it cold, 

ice it. 


I had to 
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DRILL 



1. Subsitution 

Mainichi sureba, joozu ni narimasu. 


(benkyoo 

Mainichi benkyoo sureba, 

sureba) 

joozu ni narimasu. 

(kureba) 

Mainichi kureba, joozu ni 
narimasu. 

(hanaseba) 

Mainichi hanaseba, joozu ni 
narimasu. 

(kakeba) 

Mainichi kakeba, joozu ni 
narimasu. 

(yomeba) 

Mainichi yomeba, joozu ni 
narimasu. 

(tsukureba) 

Mainichi tsukureba, joozu 
ni narimasu. 

(naraeba) 

Mainichi naraeba, joozu ni 
narimasu. 

(noreba) 

Mainichi noreba, joozu ni 
narimasu. 

(dereba) 

Mainichi dereba, joozu ni 


narimasu. 


You will become good at it if you 
do it every day. 

You will become good at it if you 
study every day. 

You will become good at it if you 
come every day. 

You will become good at it if you 
speak it every day. 

You will become good at it if you 
write it every day. 

You will become good at it if you 
read it every day. 

You will become good at it if you 
make it every day. 

You will become good at it if you 
learn it every day. 

You will become good at it if you 
ride every day. 

You will become good at it if you 
attend every day. 









2. Grammar (non-past to ba-type conditional) 


(suru) 


sureba 

if 

you 

do it 

(benkyoo 

suru) 

benkyoo sureba 

if 

you 

study 

(ryokoo 

suru) 

ryokoo sureba 

if 

you 

travel 

(onegai 

suru) 

onegai sureba 

if 

you 

request it 

(kekkon 

suru) 

kelckon sureba 

if 

you 

marry 

(kuru) 


kureba 

if 

you 

come 


(deru) 

dereba 

if 

you 

attend 

(taberu) 

tabereba 

if 

you 

eat it 

(miseru) 

misereba 

if 

you 

show it 

(shimeru) 

shimereba 

if 

you 

close it 

(oboeru) 

oboereba 

if 

you 

learn it 

(shiraberu) 

shirabereba 

if 

you 

investigate it 

(kangaeru)* 

kangaereba 

if 

you 

think about it 

(tsutomeru) 

tsutomereba 

if 

you 

work for 

(akeru) 

akereba 

if 

you 

open it 

(ireru) 

irereba 

if 

you 

put it in 

(oshieru) 

oshiereba 

if 

you 

teach it 

(wasureru) 

wasurereba 

if 

you 

forget it 

(kimeru)* 

kimereba 

if 

you 

decide 

(tomeru) 

tomereba 

if 

you 

stop it 
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(mfru) 

mireba 

if 

you 

look at it 

(oriru) 

orfreba 

if 

you 

get off 

(sugiru) 

sugireba 

if 

you 

exceed 

(iru) 

ireba 

if 

you 

stay 


(hanasu) 

hanaseba 

if you speak it 

(kaesu) 

kaeseba 

if you return it 

(dasu) 

daseba 

if you serve it 

(kaku) 

kakeba 

if you write it 

(aruku) 

arukeba 

if you walk 

(oku) 

okeba 

if you put it down 

(kiku) 

kikeba 

if you ask 

(iku) 

ikeba 

if you go 

(aku) 

akeba 

if it opens 

(isogu) 

isogeba 

if you hurry 

(asobu) 

asobeba 

if you play 

(yobu) 

yobeba 

if you call them 

(narau) 

naraeba 

if you learn 

(au) 

aeba 

if you meet 

(omou) 

omoeba 

if you think 

(tsukau) 

tsukaeba 

if you use it 

(kau) 

kaeba 

if you buy it 

(yuu) 

ieba 

if you say it 

(shimau) 

shimaeba 

if you put it away 

(chigau) 

chigaeba 

if it's different 

(motsu) 

moteba 

if you carry it 

(matsu) 

mateba 

if you wait 

(yomu) 

yomeba 

if you read 

(nomu) 

nomeba 

if you drink it 

(yasumu) 

yasumeba 

if you rest 

(sumu) 

suraeba 

if you live 

(tsukuru) 

tsukureba 

if you make it 

(wakaru) 

wakareba 

if you understand it 

(aru) 

areba 

if there is 

(kaeru) 

kaereba 

if you return 

(furu)* 

fureba 

if it rains 

(komaru) 

komareba 

if you are in difficulty 

(hairu) 

haireba 

if you enter 

(naru) 

nareba 

if it becomes 

(nakunaru)* 

nakunareba 

if it disappears 

(kimaru)* 

kimareba 

if it is decided 

(shiru) 

shireba 

if you learn of it 

(iru) 

ireba 

if you need it 

(noru) 

noreba 

if you ride 

(uru) 

ureba 

if you sell 

(shinu) 

shineba 

if it dies 


* denotes verb introduced in this lesson. 
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3. Substitution 
Fureba 1 i no ni . . . 

(sureba) Sureba li no ni . . . 

(Use second column of Drill 2) 

4. Substitution 


It would be good if it would snow! 

It would be good if he would do 
it! 


Haru ikeba ; 

, omoshiroi deshoo. 

It 

should 

spring. 

be 

fun 

if 

you 

go 

in 

the 

(natsu) 

Natsu ikeba, omoshiroi 
deshoo . 

It 

should 

summer. 

be 

fun 

if 

you 

go 

in 

the 

(fuyu) 

Fuyu ikeba, omoshiroi 
deshoo . 

It 

should 

winter. 

be 

fun 

if 

you 

go 

in 

the 

(aki) 

Aki ikeba, omoshiroi deshoo. 

It 

should 

fall. 

be 

fun 

if 

you 

go 

in 

the 

(asa) 

Asa ikeba, omoshiroi deshoo. 

It 

should be 
morning. 

fun 

if 

you 

go 

in 

the 

(hiru) 

* 

Hiru ikeba, omoshiroi 
deshoo . 

It 

should 

noon. 

be 

fun 

if 

you 

go 

at 


(ban) 

Ban ikeba, omoshiroi deshoo. 

It 

should 
night . 

be 

fun 

if 

you 

go 

at 


(kotoshi) 

Kotoshi ikeba, omoshiroi 
deshoo. 

It 

should 

year. 

be 

fun 

if 

you 

go 

this 

(rainen) 

Rainen ikeba, omoshiroi 
deshoo . 

It 

should 

year. 

be 

fun 

if 

you 

go 

next 


5. Substitution 


! Haru de areba li no ni . . . 


It 

would 

be 

good 

if 

it 

were 


(natsu) 

Natsu de areba, li 

no ni . . . 

It 

spring.' 

would be 

good 

if 

it 

were 

summer 

(aki) 

Aki de areba £i no 

ni . . . 

It 

would 

be 

good 

if 

it 

were 

fall ! 

I (fuyu) 

Fuyu de areba ii no 

ni . . . 

It 

would 

be 

good 

if 

it 

were 

winter 

(asa) 

Asa de areba ii no 

ni . . . 

It 

would 

be 

good 

if 

it 

were 

morn- 

i 

j (hiru) 

Hiru de areba ii no 

ni . . . 

. It 

ing! 

would 

be 

good 

if 

it 

were 

noon! 

(ban) 

Ban de^ areba ii no 

ni . . . 

It 

would 

be 

good 

if 

it 

were 

eve- 

j (ame) 

Ame de areba ii no 

ni . . . 

It 

ning! 

would 

be 

good 

if 

it 

were 

rain! 

j (yuki) 

Yuki de areba li no 

ni . . . 

It 

would 

be 

good 

it 

it 

were 

snow ! 

(mizu) 

Mizu de areba li no 

ni . . . 

It 

would 

be 

good 

if 

it 

were 

water! 

i (kotoshi) 

Kotoshi de areba li 

no ni . . . 

It 

would 

be 

good 

if 

it 

were 

this 

(rainen) 

Rainen de areba li 

no ni . . . 

It 

year ! 
would 

be 

good 

if 

it 

were 

next 


year; 


Kyc 

(k 3 

(kj 

(ky 

(ky 

(ki 

(ki 

(ki 

7. 

Ats 

(sa 

(ts 

(ati 

(a£l 

(SU2 

(muz 

re 

(yas 

(tak 

(yas 

(fur 

(ata 

(asa 

(fuk 
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6. Substitution 


Kyonen sureba yokatta no ni... 


(kyonen no haru) 
(kyonen no aki) 
(kyonen no natsu) 
(kyonen no fuyu) 
(kinoo no asa) 
(kinoo no hiru) 
(kinoo no ban) 


Kyonen no haru sureba 
yokatta no ni... 

Kyonen no aki sureba 
yokatta no ni... 

Kyonen no natsu sureba 
yokatta no ni . . . 

Kyonen no fuyu sureba 
yokatta no ni... 

Kinoo no asa sureba 
yokatta no ni... 

Kinoo no hiru sureba 
yokatta no ni . . . 

Kinoo no ban sureba 
yokatta no ni . . . 


It would have been good if we had 
done it last year! 

It would have been good if we had 
done it last spring! 

It would have been good if we had 
done it last fall! 

It would have been good if we had 
done it last summer! 

It would have been good if we had 
done it last winter! 

It would have been good if we had 
done it yesterday morning! 

It would have been good if we had 
done it yesterday noon! 

It would have been good if we had 
done it last night! 


7. Substitution 
At suker eba komarimasu. 


(samukereba) 

(tsumetakereba) 

(atatakakereba) 

(a£takakereba) 

(suzushikereba) 

(muzukashike- 

reba) 

(yasashikereba) 

(takakereba) 

(yasukereba) 

(furukereba) 

(atarashikereba) 

(asakereba) 

(fukakereba) 


Samukereba komarimasu. 
Tsumetakereba komarimasu. 
Atatakakereba komarimasu. 
A^takakereba komarimasu. 
Suzushikereba komarimasu. 
Muzukashikereba komarimasu. 
Yasashikereba komarimasu. 
Takakereba komarimasu. 
Yasukereba komarimasu. 
Furukereba komarimasu. 
Atarashikereba komarimasu. 
Asakereba komarimasu. 
Fukakereba komarimasu. 


We'll be in difficulty if 
it's hot. 

We'll be in difficulty if 
it's cold. 

We'll be in difficulty if 
it's icy. 

We'll be in difficulty if 
it's warm. 

We'll be in difficulty if 
it's warm. 

We'll be in difficulty if 
it's cool. 

We'll be in difficulty if 
it's difficult. 

We'll be in difficulty if 
it's easy. 

We'll be in difficulty if 
it's expensive. 

We'll be in difficulty if 
it's cheap. 

We'll be in difficulty if 
it 's old. 

We'll be in difficulty if 
it's new. 

We'll be in difficulty if 
it's shallow. 

We'll be in difficulty if 
it's deep. 
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(ookikereba) 

6okikereba komarimasu. 

We' 

11 

be in difficulty 

if 




it 

1 s large. 


(chiisakereba) 

Chiisakereba komarimasu. 

We' 

11 

be in difficulty 

if 




it 

' s small . 


(chikakereba) 

Chikakereba komarimasu. 

We' 

11 

be in difficulty 

if 




it : 

1 s near. 


(tookereba) 

Tookereba komarimasu. 

We* 

11 

be in difficulty 

if 

(nagakereba) 



it' 

s far away. 


Nagakereba komarimasu. 

We' 

11 

be in difficulty 

if 

(mijikakereba) 



it 

' s long . 


Mijikakereba komarimasu. 

We' 

11 

be in difficulty 

if 




it 

' s short . 


(hayakereba) 

Hayakereba komarimasu. 

We’ 

'll 

be in difficulty 

if 

(osokereba) 



it 

's early. 


Osokereba komarimasu. 

We 1 

'll 

be in difficulty 

if 




it 

's late. 


(hirokereba) 

Hirokereba komarimasu. 

We' 

11 

be in difficulty 

if 




it 

's wide. 


(semakereba) 

Semakereba komarimasu. 

We' 

11 

be in difficulty 

if 




it 1 

1 s narrow . 



8 . Grammar 

(non-past to the -ba type 

conditional) 




(atsui) 

atsukereba 

if 

it' 

s 

hot 

(atatakai) 

atatakakereba 

if 

it' 

s 

warm 

(a^takai) 

a£takakereba 

if 

it ' 

s 

warm 

(suzushii) 

suzushikereba 

if 

it ' 

s 

cool 

(samui) 

samukereba 

if 

it ' 

s 

cold 

(tsumetai) 

tsumetakereba 

if 

it ' 

s 

icy 

(muzukashli) 

muzukashikereba 

if 

it ' 

s 

difficult 

(yasashii) 

yasashikereba 

if 

it ' 

s 

easy 

(takai) 

takakereba 

if 

it' 

s 

expensive 

(yasui) 

yasukereba 

if 

it' 

s 

inexpensive 

(ook£i) 

ookikereba 

if 

it' 

s 

large 

(chilsai) 

chiisakereba 

if 

it’ 

s 

small 

(atarashii) 

atarashikereba 

if 

it ' 

s 

new 

(furui) 

furukereba 

if 

it ' 

s 

old 

(omoshiroi) 

omoshirokereba 

if 

it ' 

s 

interesting 


9. Grammar (negative non-past to negative - ba type conditional) 


(atsuku nai) 
(atatakaku nai) 
(at takaku nai) 
(suzushiku nai) 
(samuku nai) 
(tsumetaku nai) 
(muzukashiku nai) 
(yasashiku nai) 
(takaku nai) 


atsuku nakereba 
atatakaku nakereba 
attakaku nakereba 
suzushiku nakereba 
samuku nakereba 
tsumetaku nakereba 
muzukashiku nakereba 
yasashiku nakereba 
takaku nakereba 


if 

it 

isn 

t 

hot 

if 

it 

isn 

t 

warm 

if 

it 

isn 

t 

warm 

if 

it 

isn 

t 

cool 

if 

it 

isn 

t 

cold 

if 

it 

isn 

t 

icy 

if 

it 

isn 

t 

difficult 

if 

it 

isn 

t 

easy 

if 

it 

isn 

t 

expensive 



A 



(hire 

(omos 

(atar 

(isog 


10 . 

(kime 

(kang 

(shit 

(kita 

(tsut 

(mita 

(orit 

(hans 

(kikj 

(yobt 

(yond 

(alta 

(ilts 

(mod 

(tsul 

(shi: 


11 . 

(tab< 

(deri 

(mis< 

(kan| 

(ake: 

(kinu 

(miri 

(sug: 

(iru' 


(sur 1 

(ben! 

(kur 

(iku 

(han; 

(kae: 

(das 

(kak 

(kik 

(iso, 

(aso 

(yom 

(nom 


39 


Lesson XI 


r 

c 

c 

f 

f 

E 



240 


(hiroku nai) 
(omoshiroku nai) 
(atarashiku nai) 
(isogashiku nai) 


hiroku nakereba 
omoshiroku nakereba 
atarashiku nakereba 
isogashiku nakereba 


if it isn't wide 
if it isn't interesting 
if it isn't new 
if you're not busy 


10. Grammar (to -ba type conditional of the desiderative) 


(kimetai) 

kimetakereba 

if 

you 

want 

to 

decide it 

(kangaetai) 

kangaetakereba 

if 

you 

want 

to 

think about it 

(shitai) 

shitakereba 

if 

you 

want 

to 

do it 

(kitai) 

kitakereba 

if 

you 

want 

to 

come 

(tsutometai) 

t sutometakereba 

if 

you 

want 

to 

work 

(mitai) 

mi taker eba 

if 

you 

want 

to 

see it 

(oritai) 

oritakereba 

if 

you 

want 

to 

get off 

(hanashitai) 

hanashitakereba 

if 

you 

want 

to 

talk 

(kikitai) 

kiki taker eba 

if 

you 

want 

to 

hear it 

(yobitai) 

yobitakereba 

if 

you 

want 

to 

invite them 

(yomitai) 

yomitakereba 

if 

you 

want 

to 

read it 

(aitai) 

a£takereba 

if 

you 

want 

to 

meet them 

(iitai) 

iitakereba 

if 

you 

want 

to 

say it 

(mochltai) 

mochitakereba 

if 

you 

want 

to 

carry it 

(tsukuritai) 

tsukuritakereba 

if 

you 

want 

to 

make it 

(shiritai) 

shiritakereba 

if 

you 

want 

to 

know it 




11. Grammar 

(non-past to -ra type 

conditional) 



(taberu) 

tabetara 

when 

I 

eat 

(deru) 

detara 

when 

I 

appear 

(miseru) 

misetara 

when 

I 

show it 

(kangaeru) 

kangaetara 

when 

I 

think it over 

(akeru) 

aketara 

when 

I 

open it 

(kimeru) 

kimetara 

when 

I 

decide about 

(miru) 

mitara 

when 

I 

see it 

(sugiru) 

sugitara 

when 

it exceeds 

(iru) 

itara 

when 

I' 

m here 


(suru) 

shitara 

when 

I 

do it 

(benkyoo suru) 

benkyoo shitara 

when 

I 

study 

(kuru) 

kitara 

when 

I 

come 

(iku) 

i^tara 

when 

I 

go 

(hana.su) 

hanashitara 

when 

I 

speak 

(kaesu) 

kaeshitara 

when 

I 

return it 

(dasu) 

dashitara 

when 

I 

mail it 

(kaku) 

kaitara 

when 

I 

write it 

(kiku) 

kiftara 

when 

I 

ask 

(isogu) 

isoidara 

when 

I 

hurry 

(asobu) 

asondara 

when 

I 

play 

(yomu) 

yondara 

when 

I 

read 

(nomu) 

nondara 

when 

I 

drink 









9 

1 
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(yasumu) 

yasundara 

when 

I rest 




(tat 

(sumu) 

sundara 

when 

I live 


\y . 


(motsu) 

mottara 

when 

I carry 


■ 

% 

(kit 

(matsu) 

mattara 

when 

I wait 


i 


(au) 

attara 

when 

I meet 



I 

(hai 

(omou) 

omottara 

when 

I think 




(tsukau) 

tsukaf tara 

when 

I use 




(yas 

(yuu) 

i£tara 

when 

I say 


1 


(aru) 

attara 

when 

there is 


: 


(mat 

(wakaru) 

wakattara 

when 

I understand 




(furu) 

futtara 

when 

it rains 




(att 

(komaru) 

komattara 

when 

I'm in difficulty 




(naru) 

nattara 

when 

it becomes 


! 


(ka£ 

(nakunaru) 

nakunaf tara 

when 

it disappears 


1 


(kimaru) 

kima£tara 

when 

it is decided 


1 


(iso 

(shiru) 

shi£tara 

when 

I learn of it 


1 


(hairu) 

haittara 

when 

I enter 


j 




12. Substitution 


Kitara wakarimasu. 


(shitara) 

(mitara) 

(tabetara) 

(hanashitara) 

(kaitara) 

(kiitara) 

(attara) 

(tsuka£tara) 

(i£tara) 

(i£tara) 

(yondara) 

(sundara) 

(mottara) 


Shitara wakarimasu. 

Mi tar a wakarimasu. 
Tabetara wakarimasu. 
Hanashitara wakarimasu. 

Kaitara wakarimasu. 
Kiitara wakarimasu. 

Attara wakarimasu. 

Tsuka£tara wakarimasu. 
l£tara wakarimasu. 
l£tara wakarimasu. 
Yondara wakarimasu. 

Sundara wakarimasu. 

Mottara wakarimasu. 


13. Substitution 
l£tara yokatta no ni . . . 


When you come, you'll understand. 

When you do it, you'll understand. 

When you see it, you'll understand 

When you eat it, you'll understand 

When you speak [with him], you'll 
understand. 

When I write it, you'll understand 

When you hear it, you'll under- 
stand. 

When you meet him, you'll under- 
stand. 

When you use it, you'll understand 

When you go, you'll understand. 

When I say it, you'll understand. 

When you read it, you'll under- 
stand. 

When you live there, you'll under- 
stand. 

When you pick it up, you'll under- 
stand. 


It would have been good if you had 
gone! 


14. 

(Ucb 

Ucl 

(Hal 

Hal 

(HoE 

HoE 

(Den 

Den 

(Dai 

Dai 


15. 



(kiitara) Kiitara yokatta no ni... 


It would have been good if you had 
asked! 



3 (tabetara) Tabetara yokatta no ni... It would have been good if you had 

1 eaten it! 

(kitara) Kitara yokatta no ni... It would have been good if you had 

come! 

(haittara) Haittara yokatta no ni... It would have been good if you had 

■ joined! 

-LjM (yasundara) Yasundara yokatta no ni . . . It would have been good if you had 

taken a holiday! 

; (mattara) Mattara yokatta no ni... It would have been good if you had 

:v waited! 

(attara) Attara yokatta no ni... It would have been good if you had 

met him! 

(kattara) Kattara yokatta no ni... It would have been good if you had 

bought it! 

(isoidara) Isoidara yokatta no ni... It would have been good if you had 

hurried! 


d. 

hd. 

and. 

and. 

11 

and. 


and. 

d. 


14. Grammar and substitution 

(Uchi e kaeru.) 

Uchi e kaettara, Tanaka-san ga 
imashita. 

(Hakone e iku.) 

Hakone e i£tara, Tanaka-san ga 
imashita . 

(Honya e iku.) 

Honya e i£tara, Tanaka-san ga ima- 
shita. 

(Denwa o kakeru. ) 

Denwa o kaketara, Tanaka-san ga 
imashita. 

(Daigaku ni deru.) 

Daigaku ni detara, Tanaka-san ga 
imashita. 


(I return home.) 

When I returned home, Mr. Tanaka 
was there. 

(I go to Hakone.) 

When I went to Hakone, Mr. Tanaka 
was there. 

(I go to the bookstore.) 

When I went to the bookstore, Mr. 
Tanaka was there. 

(I telephone.) 

When I telephoned, Mr. Tanaka was 
there. 

(I appear at the university.) 

When I appeared at the universi- 
ty, Mr. Tanaka was there. 



ver- 

ier- 



15. Grammar 

(to ra-type conditional) 





(muzukashii) 

muzukashikattara 

when 

it’ 

s 

difficult 

(yasashii) 

yasashikattara 

when 

it' 

s 

easy 

(atsui) 

atsukattara 

when 

it' 

s 

hot 

(samui) 

samukattara 

when 

it' 

s 

cold 

(tsumetai) 

tsumetakattara 

when 

it' 

s 

icy 

(suzushii) 

suzushikattara 

when 

it' 

s 

cool 

(atatakai) 

atatakakattara 

when 

it ' 

s 

warm 

(a£takai) 

a£takakattara 

when 

it' 

s 

warm 

(omoshiroi) 

omoshirokattara 

when 

it 1 

s 

interesting 

(atarashii) 

atarashikattara 

when 

it ' 

s 

new 

(isogashii) 

isogashikattara 

when 

one : 

is busy 

(tooi) 

tookattara 

when 

it ' 

1 s 

far away 

(chikai) 

chikakattara 

when 

it ' 

’s 

near. 
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(chiisai) 

(ookii) 


chiisakattara 

ookikattara 


when it’s small 
when it’s large 


16. Substitution 


Takakattara, kaimasen. 


(ookikattara) 

(f urukattara) 
(chiisakattara) 
(tookattara) 
(nagakattara) 
(mi j lkakattara) 


6okikattara, kaimasen. 
Furukattara, kaimasen. 
Chiisakattara, kaimasen. 
Tookattara, kaimasen. 
Nagakattara, kaimasen. 

Mi j lkakattara, kaimasen. 


If it's expensive, I won't buy 
it . 

If it's large, I won't buy it. 

If it's old, I won't buy it. 

If it's small, I won't buy it. 

If it's far away, I won't buy it. 
If it's long, I won't buy it. 

If it's short, I won't buy it. 


17. Substitution 


Muzukashiku nakattara shimasu. 

(atsuku) Atsuku nakattara shimasu. 

(a£takaku) Attakaku nakattara shimasu. 

(samuku) Samuku nakattara shimasu. 

(isogashiku) Isogashiku nakattara shimasu. 
(osoku) Osoku nakattara shimasu. 


I'll do it, if it's not diffi- 
cult. 

I'll do it, if it's not hot. 

I'll do it, if it's not warm. 

I'll do it, if it's not cold. 

I'll do it, if I'm not busy. 

I'll do it, if it's not late. 


18. Combine the following sentences using to, the conditional. 


(Haru ni narimasu.) 

(A^takaku narimasu.) 

Haru ni naru to, a£takaku narimasu. 


(It becomes spring.) 

(It becomes warm.) 

When it becomes spring, it becomes 


(Natsu ni narimasu.) 

(Atsuku narimasu.) 

Natsu ni naru to, atsuku narimasu. 

(Aki ni narimasu.) 

(Suzushiku narimasu.) 

Aki ni naru to, suzushiku narimasu. 

(Fuyu ni narimasu.) 

(Samuku narimasu.) 

Fuyu ni naru to, samuku narimasu. 

(Hiru ni narimasu.) 

(A£takaku narimasu.) 

Hiru ni naru to, a£takaku narimasu. 


(It becomes summer.) 

(It becomes hot.) 

When it becomes summer, it becomes 
hot . 

(It becomes fall.) 

(It becomes cool.) 

When it becomes fall, it becomes 
cool. 

(It becomes winter.) 

(It becomes cold.) 

When it becomes winter, it be- 
comes cold. 

(It becomes noon.) 

(It becomes warm.) 

When it becomes noon, it becomes 


(Mimj 

(Wake 

Mins 


warm. 
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v (Ban ni narimasu.) 

(Suzushiku narimasu.) 

Ban ni naru to, suzushiku narimasu. 


(Asa ni narimasu.) 

(Samuku narimasu.) 

Asa ni naru to, samuku narimasu. 


(Ammar i kanga ema su . ) 

(Wakaranaku narimasu.) 

Ammari kangaeru to, wakaranaku narimasu. 

(Yuki ga furimasu.) 

(Kiree desu.) 

Yuki ga furu to, kiree desu. 


Lesson XI 

(It becomes evening.) 

(It becomes cool.) 

When it becomes evening, it be- 
comes c<5ol , 

i,-' - " i Of, 

(It becomeS^jraorning. ) 

(It becomeet-cO'ld . ) 

When it becomes morning, it be- 
comes c^old. 

(I think about it too much.) 

(It becomes unclear.) 

When I think about it too much, 
it becomes unclear. 

(It snows.) 

(It's pretty.) : 

When it snows, it's pretty. 


(Aki ikimasu.) 

(Kiree desu.) 

Aki iku to, kiree desu. 

(Tsumetai desu.) 

( Komar ima su. ) 

Tsumetai to, komarimasu. 


(I go in the fall.) 

(It's pretty.) 

When I go in the fall, it's pret- 
ty. 

(It’s icy.) 

(I'm in difficulty.) 

When it's icy, I'm in difficulty. 


(Atsui desu.) 
(Ikimasen. ) 

Atsui to, ikimasen. 


(It's hot.) 

(I don't go.) 

When it's hot, I don't go, 


(Samui desu.) 

(Yuki ga furimasu.) 

Samui to, yuki ga furimasu. 

(Muzukashii desu.) 

(Omoshiroku arimasen.) 

Muzukashii to, omoshiroku arimasen. 


(It's cold.) 

(It snows.) 

When it's cold, it snows. 

(It's difficult.) 

(It’s not fun.) 

When it's difficult, it's not fun. 


(Mizu ga arimasen.) 
(Komarimasu. ) 

Mizu ga nai to, kcpmarimasu. 


(Jibiki ga arimasen.) 
(Komarimasu.) 

Jibiki ga nai to, komarimasu. 


(Mimasen. ) 

(Wakarimasen. ) 

Minai to, wakarimasen. 


(There isn't any water.) 

(We’re in difficulty.) 

When there isn't any water, we're 
in difficulty. 

(I don't have a dictionary.) 

(I'm in difficulty.) 

When I don't have a dictionary, 

I * m : in. jji f f i cul t y . 

(I don't see it . ) 

(I don' t-I-UK^r stand it.) 

When I.don|i| see it, I don't un- 
derstand ~it. (Unless I see 
it, I don't understand it.) 
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(Samuku arimasen.) 

(Yuki ga furimasen.) 

Samuku nai to, yuki ga furimasen, 

(Atarashiku arimasen.) 

(Kaimasen.) 

Atarashiku nai to, kaimasen. 


(It isn’t cold.) 

(It doesn’t snow.) 

When it isn’t cold, it doesn't 
snow . 

(It isn't fresh.) 

(I don’t buy it.) 

When it isn’t fresh, I don't buy 
it . 


■ . 

■ 
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(hai] 

.^v 

aril 

(tsuj 


(mizi 


19. Expansion. 

Bosuton wa fuyu ni naru to, yuki ga 
furimasu. 


In Boston, when winter comes, it 
snows. 


(yuki ga Yuki ga furimasu. 

furimasu) 

(fuyu ni naru Fuyu ni naru to, yuki ga 
to) furimasu. 

(Bosuton wa) Bosuton wa fuyu ni naru to, 
yuki ga furimasu. 


It snows. 

When winter comes, it snows. 

In Boston, when winter comes, it 
snows . 


Nihon no yama wa aki ni naru to, kiree 
desu. 

(kiree desu) Kiree desu. 

(aki ni naru Aki ni naru to, kiree 
to) desu. 

(Nihon no Nihon no yama wa aki ni 

yama wa) naru to, kiree desu. 


Japanese mountains are pretty 
when autumn comes. 

It's pretty. 

It’s pretty when autumn comes. 

Japanese mountains are pretty 
when autumn comes. 


Tookyoo wa atsui kara, natsu ni naru to, 
yama e ikimasu. 

(yama e iki- Yama e ikimasu. 
masu) 

(natsu ni Natsu ni naru to, yama e 

naru to) ikimasu. 

(atsui kara) Atsui kara, natsu ni naru 
to, yama e ikimasu. 

(Tookyoo wa) Tookyoo wa atsui kara, natsu 
ni naru to, yama e iki- 
masu. 


Because it's hot in Tokyo, when 
summer comes, I go to the 
mountains . 

I go to the mountains . 

When summer comes, I go to the 
mountains . 

Because it's hot, when summer 
comes, I go to the mountains. 

Because it’s hot in 'Tokyo, when 
summer comes, I go to the 
mountains. 


(hos 
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Mizu ga tsumetai to, hairitaku arimasen. 


(hairitaku 
arimasen) 
(tsumetai to) 

(mizu ga) 


Hairitaku arimasen. 

Tsumetai to, hairitaku 
arimasen. 

Mizu ga tsumetai to, hai- 
ritaku arimasen. 


Asoko ni oite oku to, yoku nakunarimasu. 

(yoku naku- Yoku nakunarimasu. 

narimasu) 

(oite oku to) Oite oku to, yoku naku- 
narimasu. 

(asoko ni) Asoko ni oite oku to, 

y6k'ir~nakunar imasu . 


20 . 


Substitution 


Ocha nara 

arimasu. 

If 

(pan) 

Pan nara arimasu. 

If 

(shimbun) 

Shimbun nara arimasu. 

If 

(mizu) 

Mizu nara arimasu. 

If 

(empitsu) 

Empitsu nara arimasu. 

If 

(takai no) 

Takai no nara arimasu. 

If 

(yasui no) 

Yasui no nara arimasu. 

If 

(watakushi 

no) 

Watakushi no nara arimasu. 

If 

(Tanaka- 
san no) 

Tanaka-san no nara arimasu. 

If 


21 , 


Substitution 


Lesson XI 

I don't like to get in then the 
water's cold, 

I don't like to get in. 

When it's cold, I don't like to 
get in. 

When the water's cold, I don't 
like to get in. 

When I leave things there, they 
often disappear. 

They often disappear. 

When I leave things, they often 
disappear . 

When I leave things there, they 
often disappear. 


it's tea, \ we have that. 

\ 

it's bread, we have that, 
it's a newspaper, we have that, 
it's water, we have that, 
it's a pencil, we have that, 
it's an expensive one, we have 
that . 

it's a cheap one, we have that, 
it's mine, it's here. 

If it's Mr. Tanaka's, it's here. 



Moshi ashita 

iru no nara, katte kimasu. 

If 

you're going to need it to- 
morrow, I'll go buy it. 

| 

(motte iku) 

Moshi ashita motte iku no nara, 
katte kimasu. 

If 

you're going to take it with 
you tomorrow, I'll go buy it. 


(taberu) 

Moshi ashita taberu no nara, 
katte kimasu. 

If 

you're going to eat it to- 
morrow, I'll go buy it. 

* 

(tsukau) 

Moshi ashita tsukau no nara, 
katte kimasu. 

If 

you're going to use it to- 
morrow, I'll go buy it. 


(kuru) 

Moshi ashita kuru no nara, 
katte kimasu. 

If 

they're going to come tomor- 
row, I'll go buy it. 

if 

(hoshii) 

Moshi ashita hoshii no nara, 
katte kimasu. 

If 

you want it tomorrow, I'll go 
buy it. 
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(tsukaitai) Moshi ashita tsukaitai no nara, If you want to use it tomorrow, 
katte kimasu. I'll go buy it. 

(dashitai) Moshi ashita dashitai no nara, If you want to serve it tomor- 
katte kimasu. row, I'll go buy it. 


22. Grammar (substitution of nara for dattara) 


(Arne dattara, ikimasen.) 

Arne nara, ikimasen. 

(Rainen dattara, demasu.) 

Rainen nara, demasu. 

(Mizu dattara, n 9 mimasu,) 

Mizu nara, nomimasu. 

(Haru dattara, kiree desu.) 

Haru nara, kiree desu. 

(Yokohama made dattara, basu mo arimasu.) 

Yokohama made nara, basu mo arimasu. 

(Oosaka made dattara, hikooki no hoo ga 
li desu.) 

Oosaka made nara, hikooki no hoo ga li 
desu. 

(Uchi kara dattara, aruku hoo ga hayai 
desu-r) 

Uchi kara nara, aruku hoo ga hayai desu. 

(Ga^koo kara dattara, arukimashoo.) 

Galckoo kara nara, arukimashoo. 


(If it's raining, I'm not going.) 

If it's raining, I'm not going. 

(If it's next year, I'll attend.) 

If it's next year, I'll attend. 

(If it's water, I'll drink it.) 

If it's water, I'll drink it. 

(If it's in the spring, it's pret- 
ty.) 

If it's in the spring, it's pret- 
ty.) 

(If it's as far as Yokohama, there 
are also busses.) 

If it's as far as Yokohama, there 
are also busses. 

(If it's as far as Osaka, a plane 
would be better.) 

If it's as far as Osaka, a plane 
would be better. 

(If it's from home, it would be 
faster to walk.) 

If it's from home, it would be 
faster to walk. 

(If it's from school, let's walk.) 

If it's from school, let's walk. 


23. Substitution 

Chotto matte mo li desu ka? 

(mite) Chotto mite mo li desu ka? 

(tabete) Chotto tabete mo li desu ka? 
(yonde) Chotto yonde mo £i desu ka? 

(kangaete) Chotto kangaete mo li desu ka? 
(shimete) Chotto shfmete mo li desu ka? 
(itte) Chotto i£te mo li desu ka? 

(katte) Chotto ka£te mo li desu ka? 

(tsukatte) Chotto tsuka£te mo li desu ka? 


May I wait a little? (Is it all 
right if I wait a while?) 

May I look at it a while? 

May I eat a little? 

May I read a little? 

May I think about it a little? 
May I close it a little? 

May I go a little while? 

May I buy a little bit? 

May I use it a while? 


(at 
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24. Response (asking and granting permission) 


Q. Chotto mite mo ii desu ka? 

A. tie. Mite mo li desu yo. 

(Chotto tsuka£te mo li desu ka?) 
£e. Tsuka£te mo li desu yo. 

(Chotto i£te mo li desu ka?) 
tie. ltte mo ii desu yo. 

(Chotto kangaete mo ii desu ka?) 
tie. Kangaete mo ii desu yo. 

(Chotto matte mo ii desu ka?) 
tie. Matte mo ii desu yo. 

(Chotto tabete mo ii desu ka?) 
tie. Tabete mo ii desu yo. 

(Chotto shimete mo ii desu ka?) 
£e. Shimete mo ii desu yo. 

(Chotto oite mo ii desu ka?) 
tie. Oite mo ii desu yo. 


May I look at it a while? 

Yes, you may look at it. 

(May I use it a while?) 

Yes, you may use it. 

(May I go for a short time?) 
Yes, you may go. 

(May I think about it a while?) 
Yes, you may think about it. 
(May I wait a while?) 

Yes, you may wait a while. 

(May I eat a little?) 

Yes, you may eat [a little). 

(May I close it a little?) 

Yes, you may close it. 

(May I put it down a while?) 
Yes, you may put it down. 


25. Substitution 


Samukute mo kamaimasen ka? 

You 

don 1 

t 

mind 

if 

it ' 

's 

cold? 

(atsukute) 

Atsukute mo kamaimasen ka? 

You 

don ' 

't 

mind 

if 

it' 

' s 

hot? 

(tsumetakute) 

Tsumetakute mo kamaimasen 

ka? 

You 

don ' 

't 

mind 

if 

it 1 

's 

icy? 

(a^takakute) 

A^takakute mo kamaimasen 
ka? 

You 

don ' 

't 

mind 

if 

it ' 

1 s 

warm? 

(osokute) 

Osokute mo kamaimasen ka? 

You 

don ' 

't 

mind 

if 

it ' 

's 

late? 

(hayakute) 

Hayakute mo kamaimasen ka? 

You 

don' 

't 

mind 

if 

it' 

1 s 

early? 

(chiisakute) 

Chiisakute mo kamaimasen 

ka? 

You 

don ' 

't 

mind 

if 

it 1 

's 

small? 

(takakute) 

Takakute mo kamaimasen ka? 

You 

don ' 

't 

mind 

if 

it' 

' s 

expensive? 


26. Substitution 

Ikanakute mo yoroshii desu ka? 


Is it all right if I don't go? 


(kimenakute) 

(konakute) 


Kimenakute mo yoroshii desu 
ka? 

Konakute mo yoroshii desu ka? 


(kawanakute) 
(iwanakute) 
(atsuku nakute) 


Kawanakute mo yoroshii desu 
ka? 

Iwanakute mo yoroshii desu 
ka? 

Atsuku nakute mo yoroshii 
desu ka? 


Is it all 
decide 

Is it all 
come? 

Is it all 
it? 

Is it all 
it? 

Is it all 
hot? 


right if I 
it? 

right if I 
right if I 
right if I 
right if i 


don't 
don't 
don ' t buy 
don't say 
: isn't 


: 



f 
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(tsumetaku 

nakute) 

(suzushiku 

nakute) 

(muzukashiku 

nakute) 

(yasashiku 

nakute) 


Tsumetaku nakute mo yoroshii 
desu ka? 

Suzushiku nakute mo yoroshii 
desu ka? 

Muzukashiku nakute mo yoro- 
shii desu ka? 

Yasashiku nakute mo yoroshii 
desu ka? 


Is it all right if it isn't 
icy? 

Is it all right if it isn't 
cool? 

Is it all right if it isn't 
difficult? 

Is it all right if it isn't 
easy? 


27. Substitution 


Samukute wa komarimasu. 


(atsukute) Atsukute wa komarimasu. 

(ookikute) 6okikute wa komarimasu. 

(takakute) Takakute wa kc>marimasu. 

(yasashikute) Yasashikute wa komarimasu. 

(muzukashiku- Muzukashikute wa komarimasu. 
te) 

(furukute) Furukute wa komarimasu. 


I'll be in difficulty if it's 
cold. 

I'll be in difficulty if it's 
hot . 

I'll be in difficulty if it's 
large. 

I'll be in difficulty if it's 
expensive. 

I'll be in difficulty if it's 
easy. 

I'll be in difficulty if it's 
difficult . 

I'll be in difficulty if it's 
old. 


28. Substitution 


(kangaete) Kangaete wa narimasen. 
(matte) Matte wa narimasen. 

(kaite) Kaite wa narimasen. 

(tsukaite) Tsukaite wa narimasen. 
(misete) Misete wa narimasen. 

(mite) Mite wa narimasen. 

(kiite) Kiite wa narimasen. 

(orite) 6rite wa narimasen. 


You mustn't go. 

You mustn't think about it. 
You mustn't wait. 

You mustn't buy it. 

You mustn't use it. 

You mustn't show it. 

You mustn't see it. 

You mustn't ask. 

You mustn't get off. 


29. Response (negative) 


Q. Tabete mo ii desu ka? 

A. Tabete wa ikemasen. 

(shimete) Shimete mo ii desu ka? 

Shimete wa ikemasen. 
(utte) uite mo ii desu ka? 

uite wa ikemasen. 


May I eat it? 

You mustn't eat it. 

May I close it? 

You mustn't close it. 
May I sell it? 

You mustn’t sell it. 
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(katte) Kaite mo xi desu ka? 

Kaite wa ikemasen. 

(notte) Noite mo xi desu ka? 

Noite wa ikemasen. 

(aruite) Aruite mo ii desu ka? 

Aruite wa ikemasen. 
(kiite) Kiite mo ii desu ka? 

Kiite wa ikemasen. 

30. Substitution 
Tsumetakute wa ikemasen. 

(muzukashikute) Muzukashikute wa ikemasen. 
(yasashxkute) Yasashikute wa ikemasen. 

(furukute) Furukute wa ikemasen. 

(tookute) Tookute wa ikemasen. 

(nagakute) Nagakute wa ikemasen. 

(mijikakute) Mijikakute wa ikemasen. 

(atsukute) Atsukute wa ikemasen. 


May I buy it? 

You mustn't buy it. 
May I ride it? 

You mustn’t ride it. 
May I walk? 

You mustn’t walk. 

May I ask? 

You mustn’t ask. 



It mustn't be icy. 

It mustn't be difficult. 
It mustn't be easy. 

It mustn't be old. 

It mustn’t be far away. 
It mustn't be long. 

It mustn't be short. 

It mustn’t be hot. 


31. Grammar ('must not' to 'must') 

(Tsukutte wa ikemasen.) 
Tsukuranakute wa ikemasen. 
(Kangaete wa ikemasen.) 

- Kangaenakute wa ikemasen. 

(Wasurete wa ikemasen.) 

Wasurenakute wa ikemasen. 

(Tomete wa ikemasen.) 

Tomenakute wa ikemasen. 

(Ryokoo shite wa ikemasen.) 

Ryokoo shinakute wa ikemasen. 
(Tabete wa ikemasen.) 

Tabenakute wa ikemasen. 

(Dete wa ikemasen.) 

Denakute wa ikemasen. 

(Yasunde wa ikemasen.) 

Yasumanakute wa ikemasen. 

(Yonde wa ikemasen.) 

Yomanakute wa ikemasen. 


(You must not make it.) 

You must make it. 

(You must not think about it.) 
You must think about it. 

(You must not forget it.) 

You must forget it. 

(You must not stop them.) 

You must stop them. 

(You must not travel.) 

You must travel. 

(You must not eat it.) 

You must eat it. 

(You must not attend.) 

You must attend. 

(You must not take a holiday.) 
You must take a holiday. 

(You must not read it.) 

You must read it. 


i 


32. Substitution 

Atsuku nai to ikemasen. It must be hot. (It won’t do if it 

isn't hot.) 

(tsumetaku) Tsumetaku nai to ikemasen. It must be icy. 

(yasashiku) Yasashxku nai to ikemasen. It must be easy. 

(omoshiroku) Omoshiroku nai to ikemasen. It must be interesting. 

(yasuku) Yasuku nai to ikemasen. It must be inexpensive. 

(chikaku) Chikaku nai to ikemasen. It must be nearby. 
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33 . Grammar (to -nakereba narimasen) 




(benkyoo suru) 

benkyoo shinakereba narimasen 

I 

must 

study 

(ryokoo suru) 

ryokoo shinakereba narimasen 

I 

must 

travel 

(kuru) 

konakereba narimasen 

I 

must 

come 

(taberu) 

tabenakereba narimasen 

I 

must 

eat 

(kangaeru) 

kangaenakereba narimasen 

I 

must 

think 

(shiraberu) 

shirabenakereba narimasen 

I 

must 

investigate it 

(kimeru) 

kimenakereba narimasen 

I 

must 

decide 

(kimaru) 

kimaranakereba narimasen 

it must be decided 

(shimaru) 

shimaranakereba narimasen 

it must close 

(kaeru) 

kaeranakereba narimasen 

I 

must 

return 

(hanasu) 

hanasanakereba narimasen 

I 

must 

speak 

(kaesu) 

kaesanakereba narimasen 

I 

must 

return it 

(yomu) 

yoraanakereba narimasen 

I 

must 

read it 

(yasumu) 

yasumanakereba narimasen 

I 

must 

rest 

(yobu) 

yobanakereba narimasen 

I 

must 

call them 

(kiku) 

kikanakereba narimasen 

I 

must 

ask 

(iku) 

ikanakereba narimasen 

I 

must 

go 

(matsu) 

matanakereba narimasen 

I 

must 

wait 

(yuu) 

iwanakereba narimasen 

I 

must 

say it 

(au) 

awanakereba narimasen 

I 

must 

meet them 


Au to 

(miru 

(kang 

(koma 


34. Substitution 


Sorosoro ikanakereba nanmasen. 


(kaeranakereba) 

(tsukuranakereba) 

(kakanakereba) 

(tabenakereba) 

(narawanakereba) 


Sorosoro kaeranakereba 


Sorosoro tsukuranakereba 


Sorosoro kakanakereba 


Sorosoro tabenakereba 
narimasen. 

Sorosoro narawanakereba 


We must slowly be 
going. 

We must slowly be 
going home. 

We must slowly be 
making it. 

We must slowly be 
writing it. 

We must slowly be 
eating. 

We must slowly be 
learning it. 


[thinking of] 

[thinking of] 
[thinking of] 
[thinking of] 
[thinking of] 
[thinking of] 


35. Substitution 


Atsui toki ga arimasu. 


(samui) Samui toki ga arimasu. 

(tsumetai) Tsumetai toki ga arimasu. 

(suzushii) Suzushii toki ga arimasu. 

(a£takai) A" 6 takai toki ga arimasu. 

(muzukashii) Muzukashii toki ga arimasu. 

(yasashii) Yasashii toki ga arimasu. 


There are 

There are 
There are 
There are 
There are 
There are 
cult . 
There are 


times 

times 

times 

times 

times 


it's hot. 

it’s cold, 
it's icy. 
it's cool, 
it’s warm, 
it’s diffi- 

it's easy. 
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36. Substitution 


Au toki ga 

arimasu. 

There 

are 

times 

when 

I 

meet him. 

(mlru) 

Miru toki ga arimasu. 

There 

are 

times 

when 

I 

see it. 

(kangaeru) 

Kangaeru toki ga arimasu. 

There 

are 

times 

when 

I 

think about 

2 (komaru) 

Komaru toki ga arimasu. 

JL L « 

There 

are 

times 

when 

I 

am in diffi- 



culty. 





(iku) 

Iku toki ga arimasu. 

There 

are 

times 

when 

I 

g°. 

(kiku) 

Kiku toki ga arimasu. 

There 

are 

times 

when 

I 

ask. 


37. Substitution 


Gakusee no toki, yoku aimashita. 


(kodomo no) Kodomo no toki, yoku ai- 
mashita. 


I used to see him often when I was 
a student. 


(chiisai) 


(Kyooto ni 
ita) 


I used to see him often when I was 
a child. 

Chiisai toki, yoku aimashita. I used to see him often when I was 

small (young) . 

Kyooto ni ita toki, yoku ai- I used to see him often when I was 


mashita. 


[living] in Kyoto. 


38. Substitution 


Itta toki, 

kiklmashita . 

I 

asked 

him 

when 

I 

went there. 

(kita) 

Kita toki, kiklmashita. 

I 

asked 

him 

when 

he 

came over. 

(kaetta) 

Kaetta toki, kiklmashita. 

I 

asked 

him 

when 

he 

returned . 

(atta) 

Atta toki, kiklmashita. 

I 

asked 

him 

when 

I 

met him. 

(kaeshita) 

Kaeshita toki, kiklmashita. 

I 

asked 

him 

when 

he 

returned it. 

(notta) 

Notta toki, kiklmashita. 

I 

asked 

him 

when 

he 

got on. 

(orita) 

6rita toki kiklmashita. 

I 

asked 

him 

when 

he 

got off. 

(denwa o 

Denwa 6 kaketa toki, kiklma- 

I 

asked 

him 

when 

I 

telephoned him. 


kaketa) 


shita . 


39. Grammar (making single sentences, using to sureba) 


(Kikimasu. ) 

(Dare ni kikimashoo ka?) 

Kiku to sureba, dare ni kikimashoo ka? 


(Ashita ikimasu.) 

(Doko e iklmashoo ka?) 

Ashita iku to sureba, doko e iklmashoo 
ka? 


(We will ask.) 

(Whom shall we ask?) 

If we were to ask, whom should we 
ask? 

(We’re going tomorrow.) 

(Where shall we go?) 

If we're going tomorrow, where 
shall we go? 
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(Denwa o kakemasu.) 

(ftsu kakemashoo ka?) 

Denwa 6 kakeru to sureba, £tsu 


kakemashoo ka? 


(Kaimasu. ) 

(Dore o kaimashoo ka?) 

Kau to sureba, dore o kaimashoo ka? 


(Tanaka-san ni onegai shimasen.) 

(Dare ni onegai shimasu ka?) 

Tanaka-san ni onegai shinai to sureba, 
dare ni onegai shimasu ka? 

(Kyoo ikanakute mo li desu.) 

(Kyoo nani o shimashoo ka?) 

Kyoo ikanakute mo li to sureba, kyoo 
nani o shimashoo ka? 


(I will telephone.) 

(When shall I telephone?) 

If I were to telephone, when 
should I call? 

(We will buy it.) 

(Which one should we buy?) 

If we were to buy one, which one 
should we buy? 

(We will not ask Mr. Tanaka.) 

(Whom shall we ask?) 

If we were not to ask Mr. Tanaka, 
whom should we ask? 

(We don't have to go there today.) 

(What shall we do today?) 

If we don't have to go there to- 
day, what shall we do today? 


T. 6 


K. I 

t 

T. A 


K. t 


T. S 
N 


(Irimasu. ) 

(Kawanakereba narimasen.) 

Iru to sureba, kawanakereba narimasen. 

(Tanaka-san ni misemasu.) 

(Tanaka-san no tokoro e motte ikana- 
kereba narimasen.) 

Tanaka-san ni miseru to sureba, Tanaka- 
san no tokoro e motte ikanakereba 


(We will be needing it.) 

(We have to buy it.) 

If we will be needing it, we must 
buy it. 

(We will show it to Mr. Tanaka.) 

(We must take it to Mr. Tanaka's 

place. ) 

If we are to show it to Mr. 

Tanaka, we must take it to his 
place. 


T. E 
E 


COMPREHENSION PASSAGE 

Kobayashi. Aa. Tanaka-san. Atsuku.natte kimashita ga, sorosoro natsuyasumi 
no koto o kangaenakereba narimasen ne . 

Tanaka. £e. Hito no yoku iku tokoro dattara, hayaku kimenai to, heya ga 
nakunarimasu kara ne. 

K. Watakushi wa suzushii tokoro nara, umi e itte mo yama e itte mo kamai- 
masen ga . . . 


T. Kyonen yama e ittara, asaban ame ga futte, omoshfroku nakatta kara, yama 
nara ikitaku arimasen ga, umi e iku no nara, watakushi mo i£te mo li to 


omoimasu. 


K. Sonna ni mainichi futte wa omoshiroku arimasen ne. Watakushi wa kodomo 
no toki kara umi ga suki desu kara, watakushi mo umi no hoo ga li to 


omoimasu, 
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6mi to ilte mo, hito no ikanal tokoro no hoo ga li deshoo. Keredo, soo 
suru to, kimeru no ga muzukashiku narlmasu ne. Izu no minaml no hoo 
nara, chikakute li n' desu ga... 

Izu wa fuyu wa atatakakute yukl mo furlraasen ga, kyonen no natsu ilta 
toki wa atsukatta desu yo. Atsui toki iku tokoro de wa arlmasen. 

Aa, soo desu ka. Niigata no hoo e ikeba, hito no inai tokoro ga aru 
deshoo ka. 

l5e. Keredorao, Niigata made iku to, mizu ga tsumetai desu yo. Tsumetaku 
nakereba, li tokoro na n f desu ga. 

Soo dattara, k<ptoshi no aki ka rainen no haru, minna de ryokoo suru toki, 
Niigata e i£tara, doo deshoo ka. 

Chotto samukute mo yokereba, sono hoo ga li deshoo. Watakushi no ryokoo" 
no hon ga nakuna£te shima£ta n T desu ga, ano hon ni iroiro kaite atta 
kara, are ga areba, kimeru no ga yasashii n* desu ga... 

Hoka no hitotachi no kangae mo kikanakereba naranai kara, ashita no hiru 
Hara-san ni atta toki, kikanakute wa narimasen. Kobayashi-san wa moshi 
Nakamura-san ni attara, Nakamura-san no kangae mo kilte oite kudasai. Au 
toki ga arimasu ka? 

^e. Au koto wa arimasu ga, ano hito wa yasashikute li hito desu kara, 
yuu koto ga kimatte imasu. Kilte mo kikanakute mo kamalmasen yo. Kimete 
kara hanaseba, sore de li deshoo. 

Ashita no hirusugi Akiko-san no uchl e hon o kaeshi ni ikanakereba nara- 
nai n' desu ga, watakushi ga iku toki, issho nl Iklmasen ka? 

Soo shite mo li desu ne. Akiko-san ni mo kiite narubeku hayaku kimenakute 



EXERCISE 


A. Give the various conditionals of the following: 


yasumu 

asobu 

oboeru 

kimeru 

tsukau 

komaru 

isogu 

kaesu 
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noru 

shinu 

kuru 

motsu 


3. | 

4. £ 

5. Jj 


ookii 

takai 


kakanai 


10. I| 

11. I 

12 . I 


B. Make single sentences of the following pairs of sentences by making ra 
and ba-type conditionals of the first of the pairs. 

1. Arne ga furimasu. 

Omoshiroku nai deshoo. 

2. Shigoto ga takusan arimasu. 

Kaisha ni osoku made imasu. 


3. Depaato e ikimasu. 

Iroiro no mono ga hoshiku narimasu. 

4. li yoofuku ga arimasu. 

Kaimashoo. 


5. Atsui desu. 

Itte kudasai. 

6. Denwa de kikimasu. 

Wakaru to omoimasu. 

7. Tabetai desu. 

Ka£te kimashoo. 

8. Isogashiku nai desu. 

6ega o mi ni ikimasen ka? 


9. Benkyoo shimasu. 

Omoshiroku narimasu. 


10. Tanaka-san ga kimasu. 

Nihongo de hanasanakereba narimasen. 


C. Change the following so that they will have the meaning "must." Change 
to the forms (a) nakereba narimasen and (b) nakute wa narimasen . 


1. Kekkon shimasu. 

2 . Yoku kangaemasu . 


* 
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3. Kyoo kimemasu. 

4. Sensee ni onegai shimasu. 

5. Kyoo no shimbun o yomimasu. 

6. Sukoshi arukimasu. 

7. Tanaka-san ni iimasu. 

8. Hon o takusan mochimasu. 

9. Ano eega o mimasu. 

10. Kyoo tsukurimasu. 

11. Furansugo de hanashimasu. 

12. Hayaku kaerimasu. 


D. Ask your friend: 

1. if you may read it. 

2. if he minds your going to see a movie. 

3. if he minds if it isn’t inexpensive. 

4. if it’s all right to take a holiday from school. 

5. if it’s all right to speak in Japanese. 

6. if it’s all right to make it now. 

7. if it's all right for you to be studying there. 

8. if it's all right to close the window. 

9. if it’s all right to wait here. 

10. if it's all right to speak of it to Mr. Tanaka. 


E. Respond to the following requests by (1) using in your answer, the phrase 
kamaimasen and (2) denying the request, using - te wa ikemasen . 

1. Jibiki o mite mo ii desu ka? 

2. lSega o mi ni itte mo kamaimasen ka? 

3. Koko ni tomete mo li desu ka? 

4. Tsumetakute mo ii desu ka? 

5. Ashita gakkoo o yasunde mo li desu ka? 

6. Eego de hanashite mo ii desu ka? 

7. Tsukutte mite mo ii desu ka? 

8. Minna tabete mo ii desu ka? 


F. Tell your friend: 

1. that you were a child when you lived in Kyoto. 

2. that you were traveling at the time your father died. 

3. that you didn't study very much when you were a child. 

4. that at times when you’re late, you go to school by taxi. 

5. that if it's that book, you don't mind selling it. 

6. that if Mr. Tanaka is coming tomorrow, you will buy some cakes today. 

7. that it's probably pretty when it's autumn. 

8. that if it's a large one, you have that, but that you don't have a small 

one. 

9. that you will take it with you when you go. 

10. that when Tokyo is hot, you don't remain there. 
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kippu 

ticket 

shibai 

play (theatrical) 

seki 

seat 

(o)tearai 

toilet 

(o)shimai 

the end (from shimau, to finish) 

migi 

right 

hidari 

left 

sugu 

immediately, directly (of time and place) 

kantan (na) 

simple, easy 

wariai (ni) 

1) ratio, proportion; 2) relatively, rather 

daibu 

1) large amount; 2) greatly, quite 

zuibun 

very much, greatly 

nakanaka 

1) quite, very (with positive predicate); 2) hardly [for 
the time being] (with negative predicate) 

totemo, toitemo 

1) very, very much (with positive predicate); 2) not at 
all, not possibly (with negative predicate) 

tabun 

probably 

kanarazu 

definitely (with negative) ; without fail (with positive) 

mada 

still, yet 

moo 

1) already; 2) no more 

moo 

more (modifying a quantity word) 

made 

even 

sae 

1) even; 2) only 

dekiru 

to be able, to be able to do (intr.) 

kikoeru 

to be audible (intr.) 

mieru 

to be visible (intr.) 

hajimaru 

to begin (intr.) 

hajimeru 

to begin (tr.) 

owaru 

to end, to finish (intr., but also used now as a transi- 
tive) 

kakeru 

to sit [in a chair] ^(intr. in this usage. In a more com- 
plete form, koshi o kakeru "to hang one's hips [on a 
chair]," tr.) 

suwaru 

to sit (intr.) 

tatsu 

to stand up (intr.) 

tanomu 

to request (tr.) 

urete shimau 

to be sold out (intr.) 
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PATTERN PASSAGE 


Yamamoto. Benkyoo wa moo owarimashita 
ka? 

Joonzu. lie. Mada desu. Shinakereba 

naranai benkyoo ga mada arimasu 

Y. Demo kyoo wa moo yasundara doo desu 
ka? 

J. Moo sukoshi shimasu. Mada nihongo 
de wa sensee dake to shika hanasenai 
n' desu yo. Kaimono no toki de sae 
nihongo de ienai n* desu. 

Y. fma wa mada hanasenai ka mo shire- 
masen ga, moo sugu joozu ni narimasu 
yo. Sumisu-san de mo nihongo no 
benkyoo wa moo shitaku nai to made 
iite ita toki ga arimashita. Sono 
Sumisu-san ga ima de wa moo nilcki 
made nihongo de kaku koto ga deki- 
masu. 

J. Watakushi mo shigoto sae nakereba, 
motto benkyoo dekiru no desu ga... 


Yamamoto. Have you finished your 
homework (studying)? 

Jones. No, not yet. I still have 
some studying I have to do. 

Y. But, how would it be if you 
[stopped] for today and went 
to bed? 

J. I T 11 study a little more. You 
know, I can speak in Japanese 
only with the teacher. Even 
when I’m just doing some shop- 
ping, I can't say it in Japa- 
nese. 

Y. You may not be able to speak 
it yet now, but you will be- 
come proficient soon. Even in 
the case of Mr. Smith, there 
was a time when even he was 
saying that he didn't want to 
study Japanese any more. And 
now, that Mr. Smith can write 
in Japanese even [in] his 
diary. 

J. If only I didn't have work to 
do, I could study more, but... 


GRAMMAR 

12.1 Potential forms of verbs 

(a) All verbs have a potential form "can" or "able to" in which the non- 
past positive of the verb modifies the noun koto which is the subject of the 
predicate dekiru . Example: Verb plus koto plus particle plus dekiru. Tense 
or mood is indicated through the conjugation of dekiru . 

EXAMPLES : 

Suwaru koto ga dekimasu. I can sit down. 

Suwaru koto wa dekimasen. I can't sit down. 

Suwaru koto mo dekimasu. . I can also sit down. 

Suwaru koto wa dekimasen deshita. I was unable to sit down. 

Suwaru koto ga dekimashita. I was able to sit down. 

Tegami o kaku koto ga dekimasu. I can write letters. 

Shimbun o yomu koto ga dekimasu. I can read the newspaper. 
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(b) Another potential form of a second-conjugation verb is the stem of 
the verb plus -eru . This potential verb is conjugated as a first-conjugation 
verb. 


’ #5 j 

yom-u 

yom-eru 

I 

read 

I 

can read 

lave 

yob-u 

yob-eru 

I 

call 

I 

can call 

' do. 

shin-u 

shin-eru 

I 

die 

I 

can die 

i I 

W kak-u 

kak-eru 

I 

write 

I 

can write 

it 

V isog-u 

isog-eru 

I 

hurry 

I 

can hurry 

You 

5; tomar-u 

tomar-eru 

I 

stop 

I 

can stop 

mat-su 

mat-eru 

I 

wait 

I 

can wait 

•se 

das-u 

das-eru 

I 

serve it 

I 

can serve it 

n 

ka(w)-u 

ka-eru 

I 

buy it 

I 

can buy it 


(Note 
kiku "hear 


The potential of kiku 
is kikoeru 


ask or listen is kikeru ; the potential of 

meaning "be audible." The potential of yuu is ieru. 


There is no potential form of wakaru . ) 
EXAMPLES: 

Tegami o kakimashita . 

Tegami ga kakemashita. 

Tanaka-san wa shimbun 6 yomimashita. 
Tanaka-san wa shimbun ga yome- 
mashita . 

Tanaka-san ga ikimasu. 

Tanaka-san ga ikemasu. 

Doko de kaimasu ka? 

Doko de kaemasu ka? 

Tanaka-san ni tanomfmashita . 
Tanaka-san ni tanomemashita . 


I wrote a letter. 

I was able to write the letter. 
(The letter was writable.) 

Mr. Tanaka -read the newspaper. 

Mr. Tanaka was able to read the 
newspaper. 

Mr. Tanaka will go. 

Mr. Tanaka can go. 

Where do you buy it? 

Where can you buy it? 

I made the request of Mr. Tanaka. 
I was able to make the request of 
Mr. Tanaka. 


(Note that in the first two sets of examples, the objects of the ordinary 
verbs become the subjects of the corresponding potential verbs.) 

(The passive form also has a potential usage; it is the alternate potential 
form for first-conjugation verbs. See Lesson XVIII.) 


jto 



12 . 2 Moo and Mad a 

Moo and mada are modifiers of verbs. They have the following various 
meanings . 

With A With A 

Positive Verb Negative Verb 


moo already (done) 

(will be done) soon 


(not do it) any more 
(not do it) any longer 


mada 


still, yet 


not yet 
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examples: 

Positive verb 

Moo owarimashita. 

Moo tatte imasu. 

Moo hajimar imasu. 

Mada arimasu. 

Mada tatte imasu. 

Mada kakenakereba narimasen. 

(Positive meaning) 

Mada desu. 

Negative verb 

Moo asoko e wa ikimasen. 

Moo futte imasen. 

Moo sonna koto o shite wa ikemasen. 

Mada owanmasen. 

Mada kaite arimasen. 

Mada shite arimasen deshita. 
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It’s finished already. 

He is standing already. 

It will begin soon. 

There are still [more]. 

He's still standing. 

I must still make [more] telephone 
calls . 

It’s not [ready] yet. 


I'm not going to go there any more. 
It isn't raining any more. 

You mustn't do such a thing any 
more. 

It hasn't ended yet. 

It isn't written yet. 

It hadn't been done yet. 


(Note that mada occurs as a noun before desu but that moo does not.) 


12.3 Moo 

Moo (as compared with moo above) modifies a noun of quantity with the 
meaning' "more. " 


examples: 

Moo sukoshi kudasai. 

Moo hitotsu kudasai. 

Moo sukoshi kakanakereba narimasen. 


Please give me a little more. 
Please give me one more. 

I must write a little more. 


Compare the following three examples. 

Motto tabemashita. 

Moo sukoshi tabemashita. 

Moo takusan tabemashita. 


I ate more. 

I ate a little more. 

I've eaten a 'lot already. 


12.4 Ka mo shiremasen (shirenai) 

Ka mo shiremasen ( shirenai ) occurs after the informal non-past and per- 
fective of verbs and verbal adjectives, after nouns, and after datta or 
deshita ; it has the meaning "may," "might," or "may be." 


examples: 

Hayaku owaru ka mo shiremasen. 
Denwa 6 kakenai ka mo shiremasen. 
Moo sukoshi ookii ka mo shirenai. 
Tanaka-san ka mo shirenai. 
Tanaka-san datta ka mo shiremasen. 


It may end early. 

They may not telephone. 

It may be a little larger. 

It may be Mr. Tanaka. 

It may have been Mr. Tanaka. 
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Motto ookikatta ka mo shiremasen. 
Moo hajimaita ka mo shirenai . 


It may have been larger. 

It may have started already. 


12.5 Made and sae 

(a) The particle made meaning "even" occurs after a noun, a noun plus 
another particle or after a gerund. (Note: Made occurs alone as a subject 
or object particle and does not occur in combination with o, ga, or wa.) 



EXAMPLES: 

Tanaka-san made mi ni kimashita. 
Yasumi ni made shigoto o shite 
imasu. 

Rajio de made itte imashita. 

Gakkoo o yasunde made benkyoo 
shimasu. 


Even Mr. Tanaka came to see it. 

He is working even on a holiday. 

They were saying so even over the 
radio. 

He studies [to the point of] even 
skipping school [to do so]. 


(b) The particle sae has the meaning "even," "only" or "just." It 
occurs (1) after a noun or a noun plus another particle, or (2) aftter the 
nominal form of a verb or the ku form of a verbal adjective which may or may 
not be followed by another particle but which is within a conditional phrase. 


EXAMPLES: 

Pan sae arimasen. 


Okane sae areba, kaimasu. 


Mi sae sureba, wakarimasu. 

/ t * f , 

Kuro de nakute mo, kuroku sae areba 
£i desu. 


They don’t even have bread. (The 
assumption is that everyone 
has bread and yet, these peo- 
ple don't even have that. They 
have nothing.) 

I would buy it if I only had the 
money. (I want very much to 
buy it.) 

You’ll know it if you just see it. 

Just as long as it's dark (if it’s 
dark) it doesn’t have to be 
black. 


Compare the uses of de mo (the gerund of the copula plus mo), made and 
sae in the following examples. The particles are progressively stronger in 
meaning from mo to made to sae. 


Tanaka-san ni de mo misemashita. 


Tanaka-san ni made misemashita. 


Tanaka-san ni sae misemashita. 


He showed it even to Mr. Tanaka. 

He showed it to Mr. Tanaka, 
too . 

He showed it even to Mr. Tanaka. 
(His showing it extended even 
to Mr. Tanaka.) 

He showed it even to Mr. Tanaka. 
(He must have shown it to eve- 
ryone. Mr. Tanaka is the last 
person to whom I would think 
he’d show it.) 
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12.6 Demo 

Demo meaning "or something" or "or someone" occurs after a noun or a 


noun plus another particle other than 

examples: 

Shimbun demo yomimashoo. 
Tanaka-san ni demo misemasu. 

Compare the following examples: 
Empxtsu de mo kafmashoo. 

Empitsu demo kaimashoo. 

Kono hon de mo motte ikimashoo. 

Kono hon demo motte ikimashoo. 


, ga, and wa. 

Let’s read a newspaper or some- 
thing. 

I’ll show it to Mr. Tanaka or 
someone [like that]. 


Let’s buy it even if it is a pen- 
cil . 

Let’s buy a pencil or something. 

Even if it is this book, let’s 
take it along. 

Let's take along this book or 
something [like it]. 


DRILL 


1 . Grammar 

(informal : non-past to potential 

, koto 

ga dekiru) 

(miru) 

miru koto ga dekiru 

I 

can 

see 

(miseru) 

miseru koto ga dekiru 

I 

can 

show it 

(kakeru) 

kakeru koto ga dekiru 

I 

can 

telephone 

(akeru) 

akeru koto ga dekiru 

I 

can 

open it 

(tomeru) 

tomeru koto ga dekiru 

I 

can 

stop it 

(ireru) 

ireru koto ga dekiru 

I 

can 

put it in 

(hajimeru) 

hajimeru koto ga dekiru 

I 

can 

begin it 

(kimeru) 

kimeru koto ga dekiru 

I 

can 

decide it 


(owaru) 

owaru koto ga dekiru 

it can end 


(suwaru) 

suwaru koto ga dekiru 

I 

can 

sit down 

(kaku) 

kaku koto ga dekiru 

I 

can 

write 


(aruku) 

aruku koto ga dekiru 

I 

can 

walk 


(oku) 

oku koto ga dekiru 

I 

can 

put it 

down 

(kiku) 

kiku koto ga dekiru 

I 

can 

ask 


(iku) 

iku koto ga dekiru 

I 

can 

go 


(isogu) 

isogu koto ga dekiru 

I 

can 

hurry 


(shimau) 

shimau koto ga dekiru 

I 

can 

put it 

away 

(hanasu) 

hanasu koto ga dekiru 

I 

can 

speak 


(dasu) 

dasu koto ga dekiru 

I 

can 

put it 

out 

(kaesu) 

kaesu koto ga dekiru 

I 

can 

return 

it 

(matsu) 

matsu koto ga dekiru 

I 

can 

wait 


(tatsu) 

tatsu koto ga dekiru 

I 

can 

stand up 

(asobu) 

asobu koto ga dekiru 

I 

can 

play 
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(tanomu) 

tanomu koto ga dekiru 

I 

can 

request 

it 

(nomu) 

nomu koto ga dekiru 


I 

can 

drink 


(kuru) 

kuru koto ga dekiru 


I 

can 

come 


(onegai suru) 

onegai suru koto ga 

dekiru 

I 

can 

request 

it 

(kekkon suru) 

kelckon suru koto ga 

dekiru 

I 

can 

marry 


(ryokoo suru) 

ryokoo suru koto ga 

dekiru 

I 

can 

travel 



2. Grammar 

(informal : non-past to koto wa 

dekinai) 


(miru) 

mxru koto wa dekinai 

I 

cannot 

see 

(miseru) 

miseru koto wa dekinai 

I 

cannot 

show it 

(akeru) 

akeru koto wa dekinai 

I 

cannot 

open it 

(tomeru) 

tomeru koto wa dekinai 

I 

cannot 

stop it 

(ireru) 

ireru koto wa dekinai 

I 

cannot 

put it in 

(hajimeru) 

hajimeru koto wa dekinai 

I 

cannot 

begin it 

(kimeru) 

kimeru koto wa dekinai 

I 

cannot 

decide it 

(kakeru) 

kakeru koto wa dekinai 

I 

cannot 

telephone 


(owaru) 

owaru koto wa dekinai 

it cannot end 


(suwaru) 

suwaru koto wa dekinai 

I 

cannot 

; sit down 

(kaku) 

kaku koto wa dekinai 

I 

cannot 

write 


(aruku) 

aruku koto wa dekinai 

I 

cannot 

walk 


(oku) 

oku koto wa dekinai 

I 

cannot 

put it 

down 

(kiku) 

kiku koto wa dekinai 

I 

can 

't 

ask 


(iku) 

iku koto wa dekinai 

I 

can 

't 

go 


(Tsogu) 

isogu koto wa dekinai 

I 

can 

't 

hurry 


(shimau) 

shimau koto wa dekinai 

I 

can 

' t 

put it away 

(hanasu) 

hanasu koto wa dekinai 

I 

can 

't 

speak 


(dasu) 

dasu koto wa dekinai 

I 

can 

’ t 

serve it 


(kaesu) 

kaesu koto wa dekinai 

I 

can 

't 

return it 

(matsu) 

matsu koto wa dekinai 

I 

can 

't 

wait 


(tatsu) 

tatsu koto wa dekinai 

I 

can 

't 

stand up 


(asobu) 

asobu koto wa dekinai 

I 

can 

't 

play 


(tanomu) 

tanomu koto wa dekinai 

I 

can 

’t 

request 

it 

(nomu) 

nomu koto wa dekinai 

I 

can 

't 

drink 


(kuru) 

kuru koto wa dekinai 

I 

can 

't 

come 


(suru) 

dekinai 

I 

can 

't 

do it 


(onegai suru) 

onegai suru koto wa dekinai 

I 

can 

t 

request 

it 

(kekkon suru) 

kekkon suru koto wa dekinai 

I 

can 

't 

marry 


(ryokoo suru) 

ryokoo suru koto wa dekinai 

I 

can 

't 

travel 



3. Grammar 

(second- conj . 

verb to -eru first-conj. and potential) 

(kaeru) 

kaereru 

I can go home 

(hairu) 

ha ireru 

I can enter 

(suwaru) 

suwareru 

I can sit down 

(tomaru) 

tomareru 

I can stop 

(naru) 

nareru 

I can become 

(uru) 

ureru 

I can sell 
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(noru) 

noreru 

I can ride 

If ^ 

(aruku) 

arukeru 

I can walk \ 

5 . C 

(kaku) 

kakeru 

I can write 

|? 

(kiku) 

kikeru 

I can ask 

1 : (tsuk 

(iku) 

ikeru 

I can go 

I (kaei 

(oku) 

okeru 

I can put it down 

|l (hail 

(isogu) 

isogeru 

I can hurry 

14 (suwa 

(hanasu) 

hanaseru 

I can speak 

(nart 

(dasu) 

daseru 

I can mail it 

(uru 

(kaesu) 

kaeseru 

I can return it 

(non 

(tatsu) 

tateru 

I can stand up 

(arui 

(matsu) 

materu 

I can wait 

(kaki 

(motsu) 

raoteru 

I can carry it 

(kiki 

(asobu) 

asoberu 

I can play 

(iku 

(isog 

(hang 

(yobu) 

yoberu 

I can call 

(yasumu) 

yasumeru 

I can rest 

(yomu) 

yomeru 

I can read 

(da si 

(nomu) 

nomeru 

I can drink a. (kaes 

(tat.* 

(mats 

4. Substitution 

i 

(mot! 

(asol 

Sugu tsukuremasu. 

I can make it right away. (yobi 

(yas 

(kaeremasu) 

Sugu kaeremasu. 

I can return right away. 


(hairemasu) 

Sugu hairemasu. 

I can enter right away. 

(yom 

(suwaremasu) 

Sugu suwaremasu. 

I can sit down right away. 

(nom 

(naremasu) 

Sugu naremasu. 

I can become that right away. 

(tan 

(uremasu) 

Sugu uremasu. 

I can sell it right away. 

(au 

(noremasu) 

Sugu noremasu. 

I can get on right away. 

(tsu 

(arukemasu) 

Sugu arukemasu. 

I can walk right away. { 

(nar 

(kikemasu) 

Sugu kikemasu. 

I can ask right away. 

(yuu 

(ikemasu) 

Sugu ikemasu. 

I can go right away. 

(kau 

(hanasemasu) 

Sugu hanasemasu. 

I can speak right away. jj 

:i 

(dasemasu) 

Sugu dasemasu. 

I can publish it right away. 


(kaesemasu) 

Sugu kaesemasu. 

I can return it right away. 

6. 

(tatemasu) 

Sugu tatemasu. 

I can stand up right away. 


(motemasu) 

Sugu motemasu. 

I can carry it right away. 

(kik 

(yoberaasu) 

Sugu yobemasu. 

I can call them right away. 

(mir 

(yasumemasu) 

Sugu yasumemasu. 

I can take a holiday right away. 

(sur 

(yomemasu) 

Sugu yomemasu. 

I can read it right away. 


(nomemasu) 

Sugu nomemasu. 

I can drink it right away. 


(tanomemasu) 

Sugu tanomemasu. 

I can request it right away. 

7 . 

(iemasu) 

Sugu iemasu. 

I can say it right away. 


(aemasu) 

Sugu aemasu. 

I can meet them right away. 

Q. 

(tsukaemasu) 

Sugu tsukaemasu. 

I can use it right away. 

A. 

(naraeraasu) 

Sugu naraemasu. 

I can learn it right away. 

(Raj 

(kaemasu) 

Sugu kaemasu. 

I can buy it right away. 


(Tan 
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5. Grammar (potentials: koto ga dekinakatta to f irst-conj . type potential) 

(tsukuru koto ga dekinakatta) tsukurenakatta I was unable to make it 
(kaeru koto ga dekxnakatta) kaerenakatta I was unable to return 

(hairu koto ga dekinakatta) hairenakatta I was unable to enter 

(suwaru koto ga dekinakatta) suwarenakatta I was unable to sit down 

(naru koto ga dekinakatta) narenakatta I was unable to become that 

(uru koto ga dekinakatta) urenakatta I was unable to sell it 

(noru koto ga dekinakatta) norenakatta I was unable to get on 

(aruku koto ga dekinakatta) arukenakatta I was unable to walk 

(kaku koto ga dekinakatta) kakenakatta I was unable to write 

(kiku koto ga dekinakatta) kikenakatta I was unable to ask 

(iku koto ga dekinakatta) ikenakatta I was unable to go 

(isogu koto ga dekinakatta) isogenakatta I was unable to hurry 

(hanasu koto ga dekinakatta) hanasenakatta I was unable to talk 

(dasu koto ga dekinakatta) dasenakatta I was unable to mail it 

(kaesu koto ga dekinakatta) kaesenakatta I was unable to return it 

(tatsu koto ga dekinakatta) tatenakatta I was unable to stand up 

(matsu koto ga dekinakatta) matenakatta I was unable to wait 

(motsu koto ga dekinakatta) motenakatta I was unable to carry it 

(asobu koto ga dekinakatta) asobenakatta I was unable to play 

(yobu koto ga dekinakatta) yobenakatta I was unable to call 

(yasumu koto ga dekinakatta) yasumenakatta I was unable to take a holi- 
day 

(yomu koto ga dekinakatta) yomenakatta I was unable to read 

(nomu koto ga dekinakatta) nomenakatta I was unable to drink it 

(tanomu koto ga dekinakatta) tanomenakatta I was unable to request it 

(au koto ga dekinakatta) aenakatta I was unable to meet him 

(tsukau doto ga dekinakatta) tsukaenakatta I was unable to use it 

(narau koto ga dekinakatta) naraenakatta I was unable to learn it 

(yuu koto ga dekinakatta) ienakatta I was unable to say it 

(kau koto ga dekinakatta) kaenakatta I was unable to buy it 


6. Grammar (special potentials) 


(kiku) 

(miru) 

(suru) 


kikoeru 

mieru 

dekiru 


it is audible 
it is visible 
it is possible to do 



7. Response (affirmative) 


Q. Hanashi ga kikoemasu ka? 

A. 6e. Hanashi ga kikoemasu. 

(Rajio ga kikoemasu ka?) 

&e. Rajio ga kikoemasu. 

(Tanaka-san no iite iru koto ga 
kikoemasu ka? 

l2e. Tanaka-san no i£te iru koto ga 
kikoemasu. 


Can you hear the story? 

Yes, I can hear the story. 

(Can you hear the radio?) 

Yes, I can hear the radio. 

(Can you hear what Mr. Tanaka is 
saying?) 

Yes, I can hear what Mr. Tanaka 
is saying. 
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I 

(Kono rajio no hoo ga yoku kikoemasu 
ka ? ) 

£e. Kono rajio no hoo ga yoku kikoe- 
masu. 

(Yama ga miemasu ka?) 
lSe. Yama ga miemasu. 


(Can you hear this radio better?) 

Yes, I can hear this radio 
better. 

(Can you see the mountains?) 

Yes, I can see the mountains. 


(Migi no hoo ga miemasu ka?) 

£e. Migi no hoo ga miemasu. 

(Hidari no hoo ga miemasu ka?) 
l3e. Hidari no hoo ga miemasu. 
(6ki ga miemasu ka?) 

6e. £ki ga miemasu. 


(Can you see over to the right?) 
Yes, I can see over to the 
right . 

(Can you see over to the left?) 
Yes, I can see over to the left. 
(Can you see the station?) 

Yes, I can see the station. 


(Ashita dekimasu ka?) 

£e. Ashita dekimasu. 

(Kono haru ryokoo dekimasu ka?) 
lSe. Kono haru ry 9 koo dekimasu. 
(Sugu onegai dekimasu ka?) 
lSe. Sugu onegai dekimasu. 


(Can you do it tomorrow?) 

Yes, I can do it tomorrow. 

(Can you travel this spring?) 

Yes, I can travel this spring. 
(Can you request it immediately?) 
Yes, I can request it immedia- 
tely. 


8. Grammar (the two potentials, using different particles) 


(ri 

(Mai 

(Hoi 

(b) 

(Mir 

(Se: 

(Ma 

(To 

(Se 

(Mi 

(Mi 

(Mi 

(Hi 


(a) 




h 

\ 

M 

(Hi 

(Rajio o Tciku koto ga 

Rajio ga kikemasu. 

I 

can 

listen to the radio. 

(Hi 

dekimasu. ) 




1] 

(Gyuunyuu 6 nomu koto 

Gyuunyuu ga nomemasu. 

I 

can 

drink milk. ;j 

(Ji 

ga dekimasu.) 




1 

(Ocha o kau koto ga 

Ocha ga kaemasu. 

I 

can 

buy tea. 

(01 

dekimasu. ) 




1 

n 

(Eego 6 hanasu koto 

Eego ga hanasemasu. 

I 

can 

speak English. 


ga dekimasu.) 




carry a chair. 


(Isu 6 motsu koto ga 

Isu ga motemasu. 

I 

can 


dekimasu. ) 




' 1 

9. 

(Yoofuku 6 tsukuru 

Yoofuku ga tsukuremasu. 

I 

can 

made a dress. 


koto ga dekimasu.) 





Soi 

(Tegami 6 dasu koto ga 

Tegami ga dasemasu. 

I 

can 

mail the letter. 


dekimasu.) 





(t. 

(Nihongo o kaku koto 

Nihongo ga kakemasu. 

I 

can 

write Japanese. 

ga dekimasu.) 





(t< 

(Tsukue o oku koto ga 

Tsukue ga okemasu. 

I 

can 

put a desk [here.] )j 

dekimasu. ) 

(Kippu o tanomu koto 

Kippu ga tanomemasu. 

I 

can 

1 

request some tick- 

(t ; 

ga dekimasu.) 



ets . 

i (n 

(Jibiki o tsukau koto 

Jibiki ga tsukaemasu. 

I 

can 

use a dictionary. 

ga dekimasu.) 





i < k 

i 

(Furuhon o uru koto 

Furuhon ga uremasu. 

I 

can 

sell used books. 


ga dekimasu.) 

I 
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(Furansugo 6 narau 

koto ga dekimasu.) 

(Mannenhitsu o kaesu 
koto ga dekimasu.) 

(Hon o yomu koto ga 
dekimasu. ) 

(b)^ 

(Minna ni au koto ga 
dekimasu. ) 

(Sensee ni yuu koto ga 
dekimasu. ) 

(Matsumoto-san ni hanasu 
koto ga dekimasu.) 

(Tomodachi ni tanomu koto 
ga dekimasu.) 

(Seki ni suwaru koto ga 
dekimasu. ) 

(Migi no hoo ni tatsu koto 
ga dekimasu.) 

(Migi no hito ni kiku koto 
ga dekimasu.) 

(Migi no michi ni hairu 
koto ga dekimasu.) 

(Hidari no hoo ni tatsu 
koto ga dekimasu.) 

(Hidari no tatemono ni hai- 
ru koto ga dekimasu.) 

(Hidari no michi ni hairu 
koto ga dekimasu.) 

(Jidoosha ni noru koto ga 
dekimasu. ) 

(Otearai ni iku koto ga 
dekimasu. ) 


Furansugo ga naraemasu. I can learn French. 


Mannenhitsu ga kaese- 


Hon ga yomemasu. 


Matsumoto-san ni hana- 


Tomodachi ni tanome- 


Seki ni suwaremasu. 


Migi no hoo ni tate- 


Migx no hito ni kike- 


Migi no michi ni haire- 
masu. 

Hidari no hoo ni tate- 


Hidari no tatemono ni 
hairemasu. 

Hidari no michi ni 

hairemasu. 

, • 

Jidoosha ni noremasu. 
Otearai ni ikemasu. 


I can return the foun- 
tain pen. 

I can read the book. 


I can meet everyone. 

I can say it to the 
teacher. 

I can speak to Mr. 
Matsumoto. 

I can request it of my 
friend. 

I can sit in a seat. 

I can stand over to the 
right . 

I can ask the person on 
the right . 

I can enter the road on 
the right. 

I can stand over to the 
lef t . 

I can enter the build- 
ing on the left. 

I can enter the road on 
the left. 

I can get in the car. 

I can go to the bath- 


9. Substitution 


Sonna koto wa sugu dekimasen. 


(totemo) 

(tottemo) 


(tabun) 


Sonna koto wa totemo deki- 
/ / * 
masen. 

Sonna koto wa tottemo 
dekimasen. 

Sonna koto wa tabun deki- 


(nakanaka) Sonna koto wa nakanaka 
dekimasen. 

(kanarazu) Sonna koto wa kanarazu 
dekimasen. 


I can't do such a thing immedia- 
tely. 

I can’t possibly do such a thing. 

I can't possibly do such a thing. 

I probably can't do such a thing. 

It's very difficult to do that 
kind of thing. 

It's certain that such a thing 
can ' t be done . 
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(kantan ni) Sonna koto wa kantan ni 


(hajime ni) Sonna koto wa hajime ni 
dekimasen. 

. _ / / , / . ' * f / 

(owari ni) Sonna koto wa owari ni 

dekimasen. 


10. Substitution 


Such a thing can't be done sim- 
ply- 

Such a thing can’t be done at 
the beginning. 

Such a thing can’t be done at 
the end . 


Sugu tsukuremasu. 


(tabun) 
(kanarazu) 
(kantan ni) 
(oshimai ni) 
(hajime ni) 
(joozu ni) 
(wariai 
joozu ni) 
(daibu) 
(daibu 

joozu ni) 
(nakanaka 
joozu ni) 
(totemo 
joozu ni) 
(zuibun 
joozu ni) 
(wariai ni 
hayaku) 


Tabun tsukuremasu. 

Kanarazu tsukuremasu. 

Kantan ni tsukuremasu. 
Oshimai ni tsukuremasu. 
Hajime ni tsukuremasu. 

Joozu ni tsukuremasu. 

Wariai joozu ni tsukure- 
masu. 

Daibu tsukuremasu. 

Daibu joozu ni tsukuremasu. 

Nakanaka joozu ni tsukure- 
masu. 

Totemo joozu ni tsukuremasu. 


He can make it right away. 

He can probably make it. 

He can make it without fail. 

He can make it easily. 

He can make it last. 

He can make it first. 

He can make it skillfully. 

He can make it rather skillfully. 

He can make quite a bit. 

He can make it quite skillfully. 

He can make it rather (surpris- 
ingly) well. 

He can make it exceedingly well. 


Zuibun joozu ni tsukuremasu. He can make it exceedingly well. 


Wariai ni hayaku tsukure- 


He can make it quite fast. 


11. Substitution 


Moo sugu ikemasu. 


We’ll be able to go soon now. 


(suwaremasu) Moo sugu suwaremasu. 


We'll be able to sit down soon 


(tatemasu) Moo sugu tatemasu. 


We'll be able to stand up soon 


(kikemasu) Moo sugu kikemasu. 

(miemasu) Moo sugu miemasu. 

(kikoemasu) Moo sugu kikoemasu. 

(ryokoo Moo sugu ryokoo dekimasu. 

dekimasu) 

(uremasu) Moo sugu uremasu. 

(noremasu) Moo sugu noremasu. 

v 

(tsukaemasu) Moo sugu tsukaemasu. 


We'll be able 
We'll be able 
We'll be able 
now . 

We’ll be able 


to ask soon now. 
to see soon now. 
to hear it soon 

to travel soon now. 


We’ll be able to sell it soon 
now . 

We'll be able to get on board 


soon now . 
We'll be able 


to use it soon now. 
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12. Substitution 
Moo kaerimashita. 

(kaeshimashita) Moo kaeshimashita. 

(hajimarimashita) Moo hajimarimashita. 

(hajimemashita) Moo hajimemashita . 

(demashita) Moo demashita. 

(dashimashita) Moo dashimashita. 

(urete shimai- Moo urete shimaimashita. 

mashita) f 

(u£te shimai- Moo u£te shimaimashita. 

mashita) 

(kimarimashita) Moo kimarimashita . 

(kimemashita) Moo kimemashita. 

(kakarimashita) Moo kakarimashita. 

(kakemashita) Moo kakemashita. 


13. Substitution 
Moo kangaemasen . 

(tabemasen) Moo tabemasen. 

(urimasen) Moo urimasen. 

(kaimasen) Moo kaimasen. 

(onegai shimasen) Moo onegai shimasen. 
(nomimasen) Moo nomimasen. 

(tsukaimasen) Moo tsukaimasen. 

(ryokoo shimasen) Moo ryokoo shimasen. 
(iimasen) Moo iimasen. 

14. Response (not granting permission) 

Q. Motto tabete mo li desu ka? 

A. Moo tabete wa ikemasen. 

(Motto ka{te mo li desu ka?) 

Moo ka£te wa ikemasen. 

(Motto nonde mo li desu ka?) 

Moo nonde wa ikemasen. 

(Motto tsukutte mo li desu ka?) 

Moo tsukutte wa ikemasen. 

(Motto irete mo li desu ka?) 

Moo irete wa ikemasen. 

(Motto misete mo li desu ka?) 

Moo misete wa ikemasen. 

(Motto shirabete mo ii desu ka?) 

Moo shirabete wa ikemasen. 


He's gone home already. 

He's returned it already. 

It's begun already. 

He's begun it already. 

It's out already. 

He's published it already. 

It's sold out already. 

He's sold it already. 

It's been decided already. 

He's decided it already. 

The telephone call has already 
come through. 

He's already telephoned. 


I won't think about it any more. 

I won't eat it any more. 

I won't tell it any more. 

I won't buy it any more. 

I won't request it any more. 

I won't drink it any more. 

I won't use it any more. 

I won't travel any more. j 

I won't say it any more. 

i 

! 


May I eat more? 

You mustn't eat any more. 

(May I buy more?) 

You mustn't buy any more. 

(May I drink more?) 

You mustn't drink any more. 

(May I make more?) 

You mustn't make any more. 

(May I put more in?) 

You mustn't put in any more. 
(May I show them more?) 

You mustn't show them any more. 
(May I investigate some more?) 
You mustn't investigate any 


more 
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15. Substitution 


Mada atsui desu. 


It’s still hot. 


(tsumetai) 

(a£takai) 

(samui) 

(tabetai) 

(mitai) 


Mada tsumetai desu. 
Mada a£takai desu. 
Mada samui desu. 
Mada tabetai desu. 
Mada mitai desu. 


(kikitai) Mada kikitai desu. 

(hanashitai) Mada hanashitai desu. 


It’s still icy. 

It’s still warm;, 

It’s still cold. 

I'd still like to eat [more]. 
I'd like to look at it still 
[some more]. 

I'd like to hear [some more] 
I'd like to talk [some more], 


16. Substitution 


Mada oboete 


He still remembers it. 


(naratte) 

(yasunde) 

(tsutomete) 

(kangaete) 

(oshiete) 

(tsukutte) 

(utte) 

(yonde) 


naratte imasu. 
yasunde imasu. 
tsutomete imasu. 
kangaete imasu. 

oshiete imasu. 

• ✓ 

tsukutte imasu. 
utte imasu. 
yonde imasu. 


He is still 
He is still 
He is still 
He is still 
He is still 
He is still 
He is still 
He is still 


learning it. 
on holiday, 
working. 

thinking it over, 
teaching . 
making it. 
selling it. 
reading it. 


17. Substitution 


Mada naratte imasen. 


(tsutomete) 

(utte) 

(kangaete) 

(tsukutte) 

(hajimatte) 

(owatte) 

(kaette) 

(aite) 

(kite) 


tsutomete imasen. 

nite imasen. 

kangaete imasen. 

tsukutte imasen. 

hajimatte imasen. 

owa£te imasen. 

kaette imasen. 

< . * < * * 
aite imasen. 

kite imasen. 


I'm not learning it yet. 

I'm not working yet. 

I'm not selling it yet. 

I haven't thought of it yet. 
I'm not making it yet. 

It hasn't begun yet. 

It hasn't ended yet. 

He isn't home yet. 

It isn't open yet. 

He isn't here yet. 


18. Substitution 


(hajimarimasen) Mada ha jimar imasen. 
(kaerimasen) Mada kaerimasen. 

(tabemasen) Mada tabemasen. 


(wakarimasen) 

(shirimasen) 


Mada kaerimasen. 
Mada tabemasen. 
Mada wakarimasen. 
Mada shirimasen. 


I haven't met him yet. 

It won't start yet. 

I'm not going home yet. 

I'm not going to eat yet. 

I don't understand it yet. 

I don't know about that yet, 
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I can't go yet. 

I can't meet him yet. 

I can't go home yet. 

I can't walk yet. 

I can't do it yet. 

19. Response (negative: "still' 1 question to "no more" answer) 

Q. Mada imasu ka? Is he still there? 

A. lie. Moo imasen. No, he isn't here any more. 


(ikemasen) Mada ikemasen. 

(aemasen) Mada aemasen. 

(kaeremasen) Mada kaeremasen. 

(arukemasen) Mada arukemasen. 

(dekimasen) Mada dekimasen. 


(Mada naratte imasu ka?) 

lie. Moo naratte imasen. 

(Mada tatte imasu ka?) 

lie. Moo tatte imasen. 

(Mada u£te imasu ka?) 

lie. Moo u£te imasen. 

(Mada tabete imasu ka?) 
lie. Moo tabete imasen. 

(Mada atsui desu ka?) 
lie. Moo atsuku ar imasen. 

(Mada samui desu ka?) 
lie. Moo samuku arimasen. 

(Mada aitakai desu ka?) 

lie. Moo aitakaku arimasen. 

(Mada ikitai desu ka?) 

"lie. Moo ikitaku arimasen. 

(Mada kikitai desu ka?) 
lie. Moo kikitaku arimasen. 

(Mada kikoemasu ka?) 
lie. Moo kikoemasen. 

(Mada miemasu ka?) 

lie. Moo miemasen. 

(Mada dekimasu ka?) 

lie. Moo dekimasen. 

(Mada yomemasu ka?) 
lie. Moo yomemasen. 

20. Response (negative: "already" 

Q. Shibai wa moo owarimashita ka? . 
A. lie. Shibai wa mada owarimasen. 

(Shigoto wa moo tanomimashita ka?) 

lie. Shigoto wa mada tanomimasen. 


(Is he still learning it?) 

No, he isn't learning it any more. 
(Is he still standing?) 

No, he isn't standing any more. 

(Is he still selling it?) 

No, he isn't selling it any more. 
(Is he still eating?) 

No, he isn't eating any more. 

(Is it still hot?) 

No, it isn't hot any more. 

(Is it still cold?) 

No, it isn't cold any more. 

(Is it still warm?) 

No, it isn't warm any more. 

(Do you still want to go?) 

No, I don't want to go any more. 
(Do you still want to hear more?) 
No, I don't want to hear any more. 
(Can you still hear it?) 

No, I can't hear it any more. 

(Can you still see it?) 

No, I can't see it any more. 

(Can you still do it?) 

No, I can't do it any more. 

(Can you still read it?) 

No, I can't read it any more. 

question to "not yet" answer) 

Has the play ended already? 

No, the play hasn't ended yet. 

(Have you already made the request 
about the work?) 

No, I haven't made the request yet 
about the work. 
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(Moo shibai kara kaerimashita ka?) 

lie. Mada shibai kara kaerimasen. 

♦ 

(Moo kippu wa kaimashita ka?) 

lie. Mada kippu wa kaimasen. 

(Moo a£takaku narimashita ka?) 
lie. Mada a£takaku narimasen. 

(Moo tsumetaku narimashita ka?) 

lie. Mada tsumetaku narimasen. 
(Moo naraimashita ka?) 
lie. Mada naraimasen. 


(Have they come home already from 
the play?) 

No, they haven’t come home yet from 
the play. 

(Have you bought the tickets al- 
ready?) 

No, I haven't bought the tickets 
yet. 

(Has it become warm already?) 

No, it hasn't become warm yet. 

(Is it iced already?) 

No, it hasn't become cold yet. 

(Have you learned it already?) 

No, I haven't learned it yet. 



21. Response (negative: "already finished" question to "still doing" j 

answer) j 

Q. Moo kakimashita ka? Have you written it already? ■ 

A. lie. Mada kaite imasu. No, I'm still writing it. . 

(Have you finished eating already?) | 

No, I'm still eating. % 

(Have you cleaned it up already?) 

No, I'm still cleaning it up. j 

(Have you finished making it?) 

No, I'm still making it. 

(Have you used it up already?) 

No, I'm still using it. 

(Have you finished studying it?) 

No, I'm still studying it. ✓ 

(Have you finished reading it?) 

No, I'm still reading it. 


22. Substitution 

Moo sukoshi kudasai. Please give me a little more. 

(hoshii desu) Moo sukoshi hoshii desu. I'd like a little more. 

(nomitai desu) Moo sukoshi nomitai desu. I'd like to drink a little more 

(mitai desu) Moo sukoshi mitai desu. I'd like to see a little more, 

(tabetai desu) Moo sukoshi tabetai desu. I'd like to eat a little more, 

(onegai shi- Moo sukoshi onegai shi- I'd like a little more please, 

masu) masu. 


(Moo tabete shimaimashita ka?) 
lie. Mada tabete imasu. 

(Moo kiree ni shite shimaimashita ka?) 
lie. Mada kiree ni shite imasu. 

(Moo tsukutte shimaimashita ka?) 
lie. Mlida tsukutte imasu. 

(Moo tsukatte shimaimashita ka?) 
lie. Mada tsukatte imasu. 

(Moo benkyoo shite shimaimashita ka?) 
lie. Mada benkyoo shite imasu. 

(Moo yonde shimaimashita ka?) 
lie. Mada yonde imasu. 
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23. Substitution 


Moo chotto benkyoo shinakereba 


I have to study a little more. 


(kangaenakereba) Moo chotto kangaenake- I have to think it over a little 


(shirabenakereba) 

(oboenakereba) 


Moo chotto shirabe- 
nakereba narimasen. 
Moo chotto oboenake- 


I have to investigate it a little 


I have to memorize it a little 


(kikanakereba) 


Moo chotto kikanake- 
reba narimasen. 


I have to listen a little more. 


24. Substitution 


Tsutomeru ka mo shiremasen. 


(owaru) 

(hajimaru) 

(tatsu) 

(urete shimau) 

(kakeru) 

(tanomu) 

„_(kikoeru) 


Owaru ka mo shiremasen. 
Hajimaru ka mo shiremasen. 
Tatsu ka mo shiremasen. 

Urete shimau ka mo shiremasen. 
Kakeru ka mo shiremasen. 
Tanomu ka mo shiremasen. 
Kikoeru ka mo shiremasen. 


He may go to work. 

It may end. 

It may begin. 

He may stand up. 

It may become sold out. 

They may telephone. 

They may request it. 

They may be able to hear it. 


Mi eta ka mo shiremasen. 


They may have been able to see it. 


(kaketa) 

(suwatta) 

(futta) 

(nakunatta) 

(kimeta) 

(kimatta) 

(kangaeta) 

(notta) 

(orita) 


Kaketa ka mo shiremasen. 
Suwaita ka mo shiremasen. 
Futta ka mo shiremasen. 
Nakuna£ta ka mo shirema- 
sen. 

Kimeta ka mo shiremasen. 
Kimatta ka mo shire- 


They may have been able to write it, 
They may have sat down. 

It may have rained. 

It may have become lost. 

They may have decided. 

It may have been decided. 


Kangaeta ka mo shirema- They may have thought it over. 


Noita ka mo shiremasen. 
6rita ka mo shiremasen. 


They may have gotten on. 
They may have gotten off. 


Atsui ka mo shiremasen. 


(samui) Samui ka mo shiremasen. 

(tsumetai) Tsumetai ka mo shiremasen. 

(muzukashii) Muzukashii ka mo shiremasen. 
(yasashii) Yasashii ka mo shiremasen. 

(fukai) Fukai ka mo shiremasen. 


It may be hot. 

It may be cold. 

It may be icy. 

It may be difficult 
It may be easy. 

It may be deep. 
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(asai) Asai ka mo shiremasen. It may be shallow „ 

(hiroi) Hiroi ka mo shiremasen. It may be wide. 

(semai) Semai ka mo shiremasen. It may be narrow. 

(d) 

Migi ka mo shirenai. It may be on the right. 

It may be on the left. 

It may be the toilet. 

It may be a department store. 

It may be rain. 

It may be snow. 

It may be a mountain. 

It may be a river. 

It may be an island. 

It may be in the morning. 

(e) 

Kyonen datta ka mo shirenai. It might have been last year. 

(ban datta) Ban datta ka mo shirenai . It might have been at night . 

(fuyu datta) Fuyu datta ka mo shirenai. It might have been in the winter, 

(heta datta) Heta datta ka mo shirenai. They might have been bad. 

(kiree datta) Kiree datta ka mo shirenai. It might have been pretty. 

(kantan datta) Kantan datta ka mo shire- It might have been easy, 
nai . 

(higashi Higashi datta ka mo shire- It might have been in the east, 

datta) nai. 

(mada datta) Mada datta ka mo shirenai. It might not have taken place yet. 
25. Grammar (substituting made for mo) 

(The children also know.) 

Even the children know. 

(Mr. Tanaka also said so.) 

Even Mr. Tanaka said so. 

(The books were also all sold.) 

Even the books were all sold. 

(He is studying on holidays also.) 

He is studying even on holidays. 

(He also went to France to see it.) 
He even went to France to see it. 
(They also sell it at the radio 
store . ) 

They even sell it at the radio 
store. 

(He showed it to Mr. Tanaka also.) 

He even showed it to Mr. Tanaka. 


(Kodomo mo shitte imasu.) 

Kodomo made shitte imasu. 
(Tanaka-san mo soo limashita.) 
Tanaka-san made soo limashita. 

(Hon mo urete shlmaimashita . ) 

Hon made urete shimaimashita . 
(Yasumi ni mo benkyoo shite imasu.) 
Yasumi ni made benkyoo shite imasu. 
(Furansu e mo mi ni ikimashita.) 
Furansu e made mi ni ikimashita. 
(Rajioya de mo utte imasu.) 

Rajioya de made utte imasu. 

(Tanaka-san ni mo misemashita.) 
Tanaka-san ni made misemashita. 


(hidari) Hidari ka mo shirenai. 

(otearai) Otearai ka mo shirenai, 

(depaato) Depaato ka mo shirenai, 

(ame) Ame ka mo shirenai. 

(yuki) Yuki ka mo shirenai. 

(yama) Yama ka mo shirenai. 

(kawa) Kawa ka mo shirenai . 

(shima) Shima ka mo shirenai. 

(asa) Asa ka mo shirenai. 
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(kaisha o yasunde mo ikimasu.) 


Kaisha o yasunde made ikimasu. 


(He goes even if he takes a holi- 
day from the office.) 

He goes even if he takes a holi- 
day from the office.) 


26. Grammar (to include sae ) 

(Koohii mo nomimasen.) 

Koohii sae nomimasen. 

(Jidoosha mo kaimashita.) 

Jidoosha sae kaimashita. 

(Sensee mo oboete imasen deshita.) 

Sensee sae oboete imasen deshita. 
(Nihon ni mo arimasu.) 

Nihon ni sae arimasu. 

(Tookyoo de mo kaemasu.) 

Tookyoo de sae kaemasu. 


(He doesn't drink coffee either.) 
He doesn’t even drink coffee. 

(He also bought a car.) 

He even bought a car. 

(The teacher didn't remember 
either.) 

Even the teacher didn't remember. 
(There are some in Japan also.) 
There are some even in Japan. 

(One can also buy it in Tokyo.) 
One can even buy it in Tokyo. 


27. Grammar (sae with conditionals of verbs) 


(Kikeba wakarimasu.) 

Kiki sae sureba wakarimasu. 
(Mireba dekiru deshoo.) 

— Mi sae sureba dekiru deshoo. 

(Yoku nareba ikemasu.) 

Yoku nari sae sureba ikemasu. 

(Koko ni ireba li desu.) 

Koko ni l sae sureba li desu. 

(Kaeba li no ni . . . ) 

Kai sae sureba li no ni . . . 
(Ryokoo sureba yoku narimasu.) 

Ryokoo sae sureba yoku narimasu. 


(You'll know it if you hear it.) 

You'll know it if you just hear it. 

(You'll probably he able to do it if 
you watch. ) 

You'll probably be able to do it if 
you just watch. 

(I'll be able to go if I get well.) 

I'll be able to go if I'd just get 
well . 

(It'll be all right if you stay 
here . ) 

It'll be all right if you'd just 
stay here. 

(If he would only buy it!) 

If he would only buy it! 

(He'd recover if he would take a 
trip. ) 

He'd recover if he would just take 
a trip. 


28. Grammar (sae with conditionals of verbal adjectives) 


(Atatakakereba kamaimasen.) 
Atatakaku sae areba kamaimasen. 


(If it's warm, I don't care.) 

Just as long as it's warm, I don't 
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(Omoshirokereba mi ni ikimasu.) 

Omoshlroku sae areba mi ni ikimasu. 

(Tsumetakereba nomemasu.) 

Tsumetaku sae areba nomemasu. 

(Chiisakereba nomemasu.) 

Chiisaku sae areba nomemasu. 

(Takaku nakereba kaimasu.) 

Takaku sae nakereba kaimasu. 

(Waruku nakereba tabemasu.) 

Waruku sae nakereba tabemasu. 

(Muzukashiku nakereba dekimasu.) 

Muzukashiku sae nakereba dekimasu. 

29. Substitution 


(If it's interesting, I'll go see 
it. ) 

Just as long as it's interesting, 
I'll go see it. 

(If it's cold,. I can drink it.) 

Just as long as it's cold, I can 
drink it. 

(If it's small, I can drink it.) 

Just as long as it's small, I can 
drink it. 

(if it isn't expensive, I'll buy 
it.) 

Just as long as it isn't expensive, 
I'll buy it. 

(If it isn't bad, I'll eat it.) 

Just as long as it isn't bad, I'll 
eat it . 

(If it isn't difficult, I can do 
it.) 

Just as long as it isn't difficult, 
I can do it . 


Kore de mo kekkoo desu. 


(yomemasu) 

Kore 

de 

mo 

yomemasu. 

(tabemasu) 

Kore 

de 

mo 

tabemasu. 

• 

(ha£rimasen) 

Kore 

de 

mo 

hairimasen. 

(takasugi- 

Kore 

de 

mo 

takasugimasu. 

masu) 

(nominikui 

Kore 

de 

mo 

nominikui desu. 

desu) 

(tabetaku 

Kore 

de 

mo 

tabetaku arimasen 

arimasen) 


This one will do fine. (It'll 
be all right even if it's 
this one.) 

I can read it even if it's 
this one. 

I'll eat it even if it's this 
one. 

Even this one doesn't fit. 

Even this one is too expensive. 

Even this one is difficult to 
drink. 

Even if it's this, I don't 
want to eat it. 


30. Grammar (to demo "or something") 

(lCega o mimashoo.) 

£ega demo mimashoo. 

(Ocha 6 nomimashoo . ) 

Ocha demo nomimashoo. 

(Shimbun 6 kaimashoo.) 

Shimbun demo kaimashoo. 

(Okashi o motte ikimashoo.) 

Okashi demo motte ikimashoo. 


(Let's see a movie.) 

Let's see a movie or something. 

(Let's have some tea.) 

Let's have some tea or something. 
(Let's buy a newspaper.) 

Let's buy a newspaper or something. 

(Let's take some cakes with us.) 
Let's take some cakes or something 
with us. 
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(Tanaka-san ni kikiraashoo. ) 
Tanaka-san ni demo kikimashoo. 
(Kamakura e ikimashoo.) 

Kamakura e demo ikimashoo. 


(Let's ask Mr. Tanaka.) 

Let's ask Mr. Tanaka or someone. 
(Let's go to Kamakura.) 

Let's go to Kamakura or someplace, 


COMPREHENSION PASSAGE 


Shibai e iku hanashi 

Nakamura. Ashita no ban isogashiku nakereba, eega demo mi ni ikimasen ka? 

Kara. £ega yori Kobayashi-san ga hanashite ita ano shibai ga mitai desu ne. 

Kobayashi-san wa kono shibai wa kanarazu minakute wa naranai to i£te 

tt • * • 

imashita . 

N. Aa. Watakushi mo ano shibai wa mitai n' desu. Tomodachi to issho ni 
iketara, to omotte ita tokoro desu. 

H. Demo kippu ga nakanaka kaenakute komatte iru n' desu. 

N. Kippu nara, watakushi no tomodachi ni tanomu koto ga dekimasu. Tomodachi 
ga soko ni tsutomete iru kara, t^iodachi ni hanashi sae sureba, wariai 
kantan ni kaemasu. Demo mae no li seki wa moo urete shimatte, nai ka mo 
shiremasen yo. 

H. £e. Uchiro no hoo de mo kamawanai kara, kaeru ka doo ka kiite mite kuda- 
sai. Chotto takakute mo, narubeku yoku kikoete yoku mieru seki o tan<5nde 
kudasai. Sono hi to ni onegai dekimasu ne? 

N. £e. Sugu denwa 6 kakete kiite mimashoo. 


N. Ashita no ban no kippu wa moo minna urete shima£te iru keredo, hiru de 
yokereba mada arimasu. Keredo daibu ushiro no hoo desu yo. Migi no 
ushiro ka hidari no ushiro shika arimasen. Sore de wa ikemasen ka? 

H. Ano shibai wa ashita de oshimai da kara, ashita ikanakereba, moo miru 
koto wa dekimasen ne. 

N. £e. Soo desu. 

H. Dewa iku koto ni shimashoo. Mie sae sureba, migi de mo hidari de mo 
kamaimasen. Nakamura-san wa ashita ikeru deshoo ne? 

N. Anata sae yokereba, watakushi wa kantan ni yasumemasu. 



Lesson XII 279 

N. Aa. Koko ga watakushitachi no seki desu ka? Zuibun ushiro no hoo desu 
ne. Moo sukoshi mae dattara yokatta no ni . Koko wa yoku kikoenai ka mo 
shiremasen. 

H. Demo suwareta kara, mada li hoo desu. Hairenakatta hito mo daibu iru 
n’ desu kara. Shibai wa moo sugu hajimarimasu ka? 

N. Mada chotto arimasu. 

H. Dewa shibai ga hajlma£te kara wa tatenai kara, ima chotto otearai e itte 
kimasu. Otearai wa doko ka shi£te imasu ka? 

N. Tabun ano to o dete hidari no hoo e i£ta tokoro da to omoimasu. Koko de 
wa tabako o nonde wa ikenai kara, watakushi mo chotto dete tabako o 
nonde kimashoo. 


H. Totemo omoshiroi shibai desu ne. Tsugi wa doo naru n' deshoo. Kono | 

hanashi o yonda koto ga arimasu ka? 1 

'.I 

N. Hajime no hoo wa yonda keredo, owari made wa mada yonde nai kara, doo 

naru ka shirimasen. ;j 

;| 

H. Aa. Asoko ni kakete iru no wa Tanaka-san de wa arimasen ka? 

N. Aa. Tanaka-san. Anata mo kite ita n’ desu ka? 1 

1 

Tanaka. Haha ga kuru koto ga dekinaku natta kara, watakushi ga kimashita. 

H. Watakushi wa mada hirugohan o tabete inai n' desu ga, shibai ga owa£te J] 

kara minna issho ni ikaga desu ka? 

N. Kekkoo desu ne. | 

T. Watakushi wa isoide kaeranakute wa naranai kara, kyoo wa chotto iku koto 
ga dekimasen. Isogashiku sae nakereba, ik£tai. n’ desu ga... 

N. Dewa watakushitachi dake de ikimashoo. Demo Tanaka-san, ammari benkyoo 1 

shite wa ikemasen yo.. Byooki ni narimasu yo. 1 

T. Anata made sonna koto o yuu n' desu ka? Sore hodo benkyoo shite imasen 

yo. 1 

H. Moo hajimarimasu kara, sorosoro seki e ikanakute wa narimasen. 
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EXERCISE 


A. Insert moo or mada in the following blanks. 


benkyoo shxmashita. 

kite imasu. 

byooki de yasunde imasu. 

Ano hito wa asoko ni tatte 

imasu. 

wakarimasen. 

kisha ni noranakereba narf- 


I’ve studied it already. 

He is hear already. 

He is still out sick. 

That man is still standing there. 

I don't understand it yet. 

We must board the train soon. 


Yamamoto-san wa konai n' desu. 

kaite imasu. 

kaite imasu. 

9 sosugimasu. 

hayasugimasu. 

anna mono wa tabemasen. 

ka£te arimasen. 

desu. 


Mr. Yamamoto hasn’t come yet. 

He is still writing it. 

He is already writing it. 

It’s too late already. 

It’s too early yet. 

I 'm not going to eat that kind of 
thing any more. 

It hasn't been purchased yet. 

It’s not [ready] yet. 


B. Complete the following sentences by filling in the blanks. 


Moo 

Moo sugu 

Motto 

Motto 


ka mo shiremasen. It 

ka mo shiremasen. He 

ka mo shiremasen. It 

ka mo shiremasen. It 

ka mo shiremasen. It 

ka mo shiremasen. It 

ka mo shiremasen. It 

ka mo shiremasen. He 

ka mo shiremasen. It 

ka mo shiremasen. It 


might have been Mr. Tanaka, 
may speak. 

may have ended already. 

may end soon. 

may be rain. 

may be larger. 

may have been larger. 

may not bring it. 

may have been difficult. 

might have been the telephone. 


C. Supply particles for the following blanks. 

1. Moo kippu kau koto wa dekimasen. One can't buy tickets any more. 

2. fma Tanaka-san hanasu koto wa You can't talk with Mr. Tanaka now. 


dekimasen. 

3. Konna hon yomemasu ka? Can you read this kind of book? 

4. Kyoo wa eega miru koto wa deki- I can't see a movie today. 


5. Koko kara wa itte iru koto 

yoku kikoemasen. 

6. Soko kara yama miemasu ka? 


I can't hear what's being said very 
well from here. 

Can you see the mountains from 
there? 


7. Okashi tsukuru koto ga dekxmasu Can you make cakes? 

ka? 
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8. Okashi tsukui 

/ , — ■ * / 

9. Tsumetai mono 

10. Tsumetai mono 

dekimasu ka? 


nomemasu ka? 
nomu koto ga 


Can you make cakes? 

Can you drink cold things? 
Can you drink cold things? 


D. Ask (tell) your friend: (Give two forms for all potentials wherever pos- 
sible.) 

1. if he knows where one can buy it. 

2. if he can wait a little longer. 

3. if he can walk a little faster. 

4. if he can take the day off tomorrow. 

5. if he can speak English. 

6. if she were able to make the cakes. 

7. if the mountains are visible. 

8. if he were able to request it of Mr. Shimizu. 

9. if he were able to sell the tickets. 

10. if he knows whether Mr. Yamamoto can come. 


E. Include sae in the following sentences, making any necessary changes or 
replacements in order to include sae. 


Mireba wakarimasu. 

(Mi sae sureba wakarimasu.) 

1. Ano uchi ni wa pan mo arimasen. 

2. Samuku nareba yuki ga furimasu. 

3. u£te mireba wakarimasu. 

4. Tokoro o kimereba ii no ni . . . 

5. Kimereba li no ni . . . 

6. Takaku nakereba kaimasu. 

7. Kikoereba li desu. 

8 . Okane ga areba kau no ni . . . 

9. Chiisakereba nomemasu. 


11. Amerfka de mo kaemasu. 

, • 

12. Yoku nareba ikemasu. 


(If you would only look at it, you 
would understand.) 

(They don't even have bread in that 
house . ) 

(If it would only get cold, it 
would snow . ) 

(If you would just try to sell it, 
you would understand.) 

(It would be good if they would 
only decide the place.) 

(It would be good if they would just 
decide it.) 

(Just as long as it isn't expensive, 
I'll buy it.) 

(It'll be all right just as long as 
we can hear.) 

(I would buy it if I just had the 
' money . ) 

(Just as long as it’s small, I can 
drink it.) 

(He won't even drink coffee.) 

(One can buy it even in America.) 

(If you would just get well, you 
could go. ) 
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Insert made in the following sentences, if necessary, by replacing some 
other particle. 


1. Yamamoto-san ga kite imasu. 

2. Jidoosha o kaimashita. 

3. Tsukutte motte kimashita. 

4. Honya de mo utte imasu. 

5. Shimizu-san ni iimashita. 

6. Kore mo tsumetai desu. 

7. Furansu e uri nx lkimashita. 

8. Yama ni mo ar imasu. 


(Even Mr. Yamamoto is here.) 

(He even bought a car.) 

(He even made it and brought it.) 
(They even sell it in the book- 
stores.) 

(He even told Mr. Shimizu.) 

(Even this is cold.) 

(He even went to France to sell it.) 
(There are some even in the moun- 
tains.) 


LESSON XIII 


tokee 
j ikan 

-ji 

-fun, -pun 

gozen 

gogo 

-goro, koro 
-gurai 

choodo 


made 

made ni 

han 

-chaku 

-hatsu 

toshi 

lkutsu 

bakari 


tsumori 

hontoo 

taihen (na) 

dekakeru 

kakaru 

kazoeru 


2) time; 3) on time, jikan 


tsuku 

dekiru 


clock 

1) hour (duration of time) ; 
ni 

o' clock 
minutes 


about the time, about (used only of time) 

about, around ( in case of time — used only for duration 
of time) 
just, exactly 
after 

1) before; 2) the time before 
until 

by (of time) 
half 

arrival (suffix occurring with time and place) 
departure (suffix occurring with time and place) 

1) age; 2) year (see Lesson XIV) 
how many, how old (of living things) 

1) only, (- bakari ) ; 2) just now, just; 3) about (See 

Grammar) 

1) ought to, should; 2) probably; 3) reason to expect 
(See Grammar) 

1) intention; 2) supposition (See Grammar) 

the truth; truly, really (followed by ni ) 

terrible, terrific, very 

to start out (intr.) 

to take (of time and money) (intr.) 

to count (tr.) 

1) to be in time; 2) to suffice ( de maniau , will 

do) (intr.) 

1) to leave; (to leave , o tatsu ; tr.) 2) to e- 

lapse, to pass (of time intr.) 
to arrive (intr.) 

1) to be able (Lesson XII); 2) to become completed; 

3) to grow, to come up (intr.) 


J 


LIST A 


ichi 

< ♦ 
ni, (futa) 

san 

shi, yon* ** *** 

go 

roku 

shichi, nana* 
hachi 
ku , kyuu 
juu 

juu-ichi 
j uu-ni 
juu- san 

juu-shi, juu-yon 
juu- go 
juu- roku 

. / , < , • . y 

juu-shichi, juu-nana 

juu-hachi 

juu-ku, juu-kyuu 

ni juu, futajuu 
ni juu-ichi 
nijuu-ni 
nijuu-san 

nijuu-shi, ni juu-yon 

nijuu-go 

nijuu-roku 

ni juu- shichi, nijuu-nana 

nxjuu-hachi 

nijuu-ku, ni juu-kyuu 

sanj uu 
sanj uu-ichi 
sanj uu-ni 
sanjuu-san 

sanjuu-shi, sanjuu-yon 

sanjuu-go 

sanjuu-roku 

sanjuu-shichi, sanjuu- 
nana 

sanjuu-hachi 

san juu-ku, san juu-kyuu 


1 

yon juu 
/ , / 

40 

2 

yonjuu-ichi 

41 

3 

yonj uu-ni 

42 

4 

yonjuu-san 

43 

5 

yonjuu-yon 

44 

6 

yonjuu-go 

45 

7 

yojuu-roku 

46 

8 

yonj uu-shi chi, yonjuu-nana 

47 

9 

yonjuu-hachi 

48 

10 

yonjuu-ku, yonjuu-kyuu 

49 

11 

go juu 

50 

12 

go juu-ichi 

51 

13 

go j uu-ni 

52 

14 

gojuu-san 

53 

15 

go juu-shi, go juu-yon 

54 

16 

go juu— go 

55 

17 

gojuu-roku 

56 

18 

go juu-shichi, gojuu-nana 

57 

19 

go juu-hachi 

58 


gojuu-ku, go juu-kyuu 

59 

20 

21 

roku j uu 

60 

22 

rokujuu-ichi 

61 

23 

roku j uu-ni 

62 

24 

rokuj uu-san 

63 

25 

rokujuu-shi, rokujuu-yon 

64 

26 

rokuj uu-go 

65 

27 

rokuj uu-roku 

66 

28 

rokujuu-shichi , rokujuu- 


29 

nana 

67 


rokujuu-hachi 

68 

30 

rokuj uu-ku, rokuj uu-kyuu 

69 

31 

32 

nana j uu 

70 

33 

nanajuu-ichi 

71 

34 

nana j uu-ni 

72 

35 

nanaj uu-san 

73 

36 

nana juu-shi, nanaj uu-yon 

74 


nanaj uu-go 

75 

37 

nanaj uu-roku 

76 

38 

nanaj uu- shichi, nanaj uu- 


39 

nana 

77 


nanaj uu-hachi 

78 


nanaj uu-ku, nanaj uu-kyuu 

79 


* Not Sino- Japanese numerals. (See Grammar) 

** Shijuu (etc.) also occurs. 

*** Shichi juu (etc.) also occurs. 


hachijuu 
hachijuu-ichi 
hachi juu-ni 
hachijuu- san 

hachi juu-shi, hachi juu-yon 
hachi juu-go 
hachi juu-roku 
hachi juu-shichi , hachi juu- 
nana 

hachi juu-hachi 
hachi juu-ku, hachi juu- 
kyuu 


80 

kyuujuu 

90 

81 

kyuujuu-ichi 

91 

82 

kyuujuu-ni 

92 

83 

kyuujuu- san 

93 

84 

ky uu j uu- shi , kyuuj uu- 


85 

yon 

94 

86 

kyuujuu- go 

95 


kyuuj uu- roku 

96 

87 

kyuujuu-shichx , kyuu- 


88 

juu-nana 

97 


kyuuj uu-hachi 

98 

89 

kyuuj uu-ky uu 

99 


* kujuu (etc.) also occurs. 


LIST B 

hitotsu 

futatsu 

mi£tsu 

yo£tsu 

itsutsu 

muf tsu 

nanatsu 

yaf tsu 

kokonotsu 

too 

hatachi 


one [thing], one [year of age] 
two [of a thing], two [years of age] 
three [of a thing], three [years of age] 
four [of a thing], four [years of age] 
five [of a thing], five [years of age] 
six [of a thing], six [years of age] 
seven [of a thing], seven [years of age] 
eight [of a thing], eight [years of age] 
nine [of a thing], nine [years of age] 
ten [of a thing] , ten [years of age] 

twenty years of age 


I 


LIST C 



o ' clock 

-thirty 

hours 

minutes 

one 

ichiji 

ichi ji-han 

ichijikan 

ippun 

two 

niji 

ni ji-han 

ni jikan 

nifun 

three 

sanj i 

sanji-han 

sanjikan 

sampUn 

four 

yoji* 

yoji-han* 

yojikan 5 * 1 

yompun* 

five 

goji 

goji-han 

go jikan 

go fun 

six 

rokuji 

rokuji-han 

rokuj lkan 

roppun 

seven 

shi chi ji 

shichi j l-han* 

shichi j lkan 

shichi fun 




nanaj lkan 

nanafun 

eight 

hachi ji 

hachi ji-han 

hachi j lkan 

hachi fun, happun 

nine 

kuji* 

kuji-han* 

kuj lkan* 

kyuufun* 

ten 

juuji 

juuji-han 

juu jikan 

j ippun, juppun 

eleven 

juufchiji 

juuichi ji-han 

juuichi jikan 

juuippun 

twelve 

juuniji 

juuniji-han 

juuni jikan 

juuni fun 


* Alternate forms not possible in these instances. 


juu 

nor 

ker 

gur 

gor 

de 

Wat 

dai 

mac 

shi 

no 

shi 

dej 

no 

jm 

eki 

no 

del 



PATTERN PASSAGE 


Kinoo watakushi wa gozen 
juuji-gojippun-hatsu no kisha ni 
noru tsumori deshita. Asa haya-^ 
kereba, Tookyoo-eki made sanjlppun- 
gurai shika kakarimasen ga, ohiru- 
goro ni naru to sanj ippun-bakari 
de wa totemo ikeru hazu ga arimasen. 
Watakushi wa ichi j fkan-gurai kakaru 
daroo t9 omotta no de, juuji-gofun 
mae ni uchi o deru koto ni shima- 
shita. Keredomo dekakeru bakari 
no tokoro ni denwa ga kakatte kima- 
shita. Ichi-nifun hanasu tsumori 
deshita ga, go-roppun ni mo natta 
no de, uchi o deta no wa choodo 
juuji-yompun sugi deshita. Isoide 
eki made ikimashita ga, osokatta 
no de, noremasen deshita. Moshi 
denwa ga kakaru mae ni uchi o dete 
itara, maniatta hazu desu ga... 


Yesterday, I had intended to 
take the ten-fifty train in the 
morning. If it's early in the morn^ 
ing, it doesn't take more than about 
thirty minutes to Tokyo Station, but 
around noon one can't expect to get 
there in just thirty minutes. I 
thought it would take about an hour, 
so I decided to leave the house at 
five minutes of ten. But, there was 
a telephone call just as I was about 
to start out. I had intended to 
talk one or two minutes, but it end- 
ed up being (lit. became) as long as 
five or six minutes, so it was ex- 
actly four minutes after ten when I 
left the house. I hurried to the 
station, but I wasn't able to get on 
because I was late. Had I left the 
house before the telephone call, I 
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Dakara gogo ichi ji-juuhappun ni 
deru, tsugi no kisha ni noru made, 
Tookyoo-eki de nijikan-han mo 
matanakereba narimasen deshita. 


would probably have been on time. 
Therefore, I had to wait as long as 
two and a half hours at Tokyo Sta- 
tion until [it was time to] board the 
the next train, leaving at one- 
eighteen p.m. 


GRAMMAR 


13.1 Numbers 

In Japanese, there are two counting systems, one borrowed from the 
Chinese and the other a native Japanese system. In this text, the former 
will be called the Sino-Japanese system and the latter, the Japanese system. 

The numerals in List A (p. 284) are those of the Sino-Japanese system. 
By this system one may count from one to as high as one chooses, however, in 
this lesson, only numbers through ninety-nine will be taught. Four numerals 
of the Sino-Japanese system have alternate forms: two is ni or futa; four 
is sh£ or yon ; seven is shichi or nana; nine is ku or kyuu . With the excep- 
tion of ni and futa , the alternate forms occur interchangeably, with the 
choice of selection based on factors of personal preference, dialect or 
easier differentiation in hearing (as in the case of yon and nana as opposed 
to shi and shichi ) . Cases where alternate forms are not interchangeable are 
noted in this text. Futa is an alternate form for ni only when the number 
is followed by certain "numerary adjuncts," as in f utajuu or futaban meaning 
"twenty" or "number two." (Numerary adjuncts are discussed in 13.2 and Les- 
son XV.) 

In counting in the Sino-Japanese system from eleven on, the unit, for 
example, "ten" or juu , preceded immediately by a smaller number is multi- 
plied by it and the smaller number immediately after the unit is added to it. 
Nijuu is "twenty," but juuni is "twelve." 

The Japanese system has numerals from one to ten, each with the meaning 

of ,f things" or " years of age" and a numeral, hatachi, meaning "twenty 

years of age." The numerals are found in List B (p.285). With the excep- 
tion of hatachi , when one counts beyond ten of a thing or ten years of age, 
one must change to the Sino-Japanese numeral. 


13.2 Time f 

Ji , j ikan , fun , pun , funkan , punkan , and byoo all follow Sino-Japanese 
numerals. Ji indicates the hour or what "o' clock it is, fun or pun, the 
minute, and byoo , the second. Jikan , funkan or punkan indicate the length 
of time an action takes, how many hours or minutes it takes. (See List C.) 
(Note that fun or pun occurs interchangeably with funkan or punkan to ex- 
press duration of minutes.) 

In giving the time, the larger unit is given first, followed by the 
smaller units, e.g. A.M. , gozen , followed by the hour, -ji, followed by the 
minute, - fun . Mae and sugi , meaning "before" and "after 77- respectively, fol- 
low the smallest unit being mentioned. (Note that sugi may be omitted.) 
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EXAMPLES : 

Niji ni ikimasu. 

Ni jikan de ikemasu. 

Gofunkan kakarimasu. 

Gofun kakarimasu. 

Sanji-gofun desu. 

Gogo yoji-yompun mae ni tsuki- 
masu. 

Gozen kuji-jippun sugi ni hajime- 
masu. 

Gozen kuji-jippun ni hajimemasu. 
Nanji desu ka? 

Reeji-sampun desu. 

Nambyoo kakarimasu ka? 


I will go at two o’ clock. 

I can get (go) there in two hours. 
It takes five minutes. 

It takes five minutes. 

It * s 3:05. 

It will arrive at 3:56 p.m. (lit. 

— four minutes of four p.m.). 
We will begin it at 9:10 a.m.(ten 
minutes after nine) . 

We will begin it at 9:10 a.m. 

What time (hour) is it? 

It's 12:03 a.m. (It's zero hour 
and three minutes.) 

How many seconds does it take? 


This "numeral-plus-unit" type of combination functions as a noun. Here- 
after, in this text, the unit which follows a numeral will be called a "nu- 
merary adjunct." 


EXAMPLES : 

Shichlji no kisha ni norlmashita , 


Hachiji-han kara hajimarimasu. 
Rokuji ga ichiban ii desu. 
Jikan ni kimashita. 


He boarded the seven o * clock 
train. 

It will begin from eight-thirty . 
Six o' clock is best. 

He came on time. 


♦Note that jikan also occurs as an independent noun meaning "time 


13.3 Gurai , goro and koro 

(a) In its time usage, gurai occurs after a numeral plus a numerary 
adjunct indicating duration of time. It tells the approximate duration of 
time, "about how long" an action takes. 


EXAMPLES : 

Sanjlkan-gurai kakarimasu. 
Gofun-gurai hanashlmashita . 
Nanj Ikan-gurai kakarimasu ka? 


It takes about three hours. 

I spoke for about five minutes. 
About how many hours will it 
take? 


In addition to its usage with time, gurai also occurs after nouns (in- 
cluding kono type nouns), numerals of the Japanese system, and numerals plus 
numerary adjuncts other than those of time. It tells "about how much," 
"about how many" or "to about what extent" something is true. 


EXAMPLES: 

Miltsu-gurai kalmashoo. 
Ikutsu-gurai arlmasu ka? 
Ikutsu-gurai desu ka? 
Sammal-gurai nara, arimasu. 

Nidoru-gurai shika arlmasen. 


Let's buy about three [of them]. 
About how many are there? 

About how old is he? 

If it's [only] about three sheets 
[of paper], I have that [much], 
I have but about two dollars. 
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Tanaka- san-gurai dekimasu. 

Kore-gurai de li desu. 
Dono-gurai motte kiraashita ka? 


He can do about as much as Mr. 
Tanaka . 

About this much will do. 

About how much did they bring? 


(b) Goro occurs only in the time usage and indicates the "approximate" 
time of an event. It occurs after a numeral plus a numerary adjunct of time 
(not one of duration), a noun indicating time (such as kinoo) , and kono. 


EXAMPLES: 


Ichiji-goro kimashita. 

Ban-goro deshita. 

Itsu-goro deshita ka? 

Kyonen no ima-goro deshita. 
Chika-goro* sonna koto ga yoku 
arimasu. 

Kono-goro sonna mono wa kae- 


Haru-goro no hanashi desu. 


* Chika is the stem of chikai near. 


He came around one o'clock. 

It was around evening. 

Around when was that? 

It was around this time last year. 

There are many incidents like 
that these days. 

You can't buy such things these 
days . 

It occurred around spring. (It's 
a story [of an incident] around 
spring.) 


(c) Koro is noun meaning "period" or 
EXAMPLES 

Sono koro wa mada kodomo deshita. 
Meeji no koro no hanashi desu. 

Nihon e iku koro ni wa hanase- 
masu yo. 


At that time, I was still a child. 
It's a story about Meiji times. 
You'll be able to speak by the 
time you [are ready to] go to 
Japan. 


13.4 Conjunctions mae and made 

(a) Made modified by a non-past verb has the meaning "until." The 
action of the predicate verb will take place "until" the action of that non- 
past verb occurs. 


EXAMPLES : 

Kisha ga tsuku made kaimono o 
shimasu. 

Denwa ga kakaru made koko ni 
imasu . 

Joozu ni naru made mainichi 
kakfmashita. 


I will do some shopping until the 
train comes in. 

I will stay here until the tele- 
phone call comes through. 

He wrote it every day until he 
became skillful [at it]. 


(b) Mae modified by a non-past verb in its positive or negative (-nai, 
etc.) form has the meaning "before." The action of the predicate occurs 
"before" the action of the non-past verb. 


EXAMPLES: 


Tanaka-san ga kuru mae ni 


Let's go home before Mr. Tanaka 
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Ame ga furanai mae ni kaeri- 
mashoo . 

Osoku naranai mae ni kaerima- 
shoo. 

Tatsu mae ni denwa o kakemasu. 

Jidoosha o kau mae deshita. 

Tatsu mae wa dono-gurai isoga- 
shii ka shi£te iru deshoo! 

Dekakeru mae no denwa wa Tanaka- 
san kara deshita. 


Let's go home before it rains. 

Let's go home before it becomes 
late. 

I will telephone before I leave. 

It was before I bought a car. 

You know how busy it is before 
departure I 

The telephone call [which came] 
before I left, was one from 
Mr. Tanaka. 


13.5 Tsumori 

(a) Tsumori modified by the informal non-past of a verb or verbal ad- 
jective (including the -nai form) expresses "intention." 


EXAMPLES : 

Iku tsumori desu. 

Iku tsumori desu ka? 

Ikanai tsumori desu. 

Iku tsumori de wa arimasen. 

Iku tsumori deshita. 

Tanaka-san mo ikanai tsumori 
da to iimashita. 

Ashita suru tsumori no shigoto 
datta ga, hgka no shigoto ga 
dekite, dekinai koto ni nari- 
mashita. 

Warui tsumori de iimasen deshita. 


I intend to go. 

Do you intend to go? 

I intend not to go. 

I don't intend to go. 

I intended to go. 

Mr. Tanaka also said that he 
doesn't intend to go. 

I had intended to do the work to- 
morrow, but it's come about 
that I will not be able to do 
it because some other work has 
come up . 

I didn't say it with bad inten- 
tions. 


(b) Tsumori modified by a noun plus no , 
verb or the informal non-past or perfective 
"impression. " 


EXAMPLES: 

Ano tegami wa dashita tsumori 
desu ga. . . 

Are de benkyoo no tsumori desu. 
Kaita toki wa yokatta tsumori 
deshita ga . . . 

Tadashii tsumori de imasu. 


the informal perfective of a 
of a verbal adjective expresses 


I thought I had mailed that let- 
ter. I am under the impres- 
sion that I mailed that letter 
He thinks that's studying. 

I thought it was good when I 
bought it, but... 

He thinks it's accurate. He is 
under the impression that it's 
accurate . 


13.6 Hazu 

Hazu modified by a noun plus no, verb or verbal adjective expresses 
"expectation" and has the meaning "supposed to," "expected to" or "ought 
to." Hazu modified by any form other than the non-past verb usually 



Lesson XIII 


291 


concerns expectations which one has of 
EXAMPLES : 

Kyoo iku hazu desu. 

Kyoo iku hazu deshita. 

Kyoo itta hazu desu. 

Kyoo ikanai hazu desu. 

/ * / / 

Kyoo ikanakatta hazu desu. 

Yasukatta hazu desu ga... sonna 
ni takakatta n' desu ka? 

Koko kara chikai hazu desu. 
Byooki no hazu na no ni eega o 
mi ni itta. 


a third person or thing. 

I'm supposed to go today. 

He is supposed to go today. 

I was supposed to go today. 

He was supposed to go today. 

He ought to have gone today. 

He is not expected to go today. 

I'm under the impression that he 
didn't go today. 

Was it that expensive? I had the 
impression that it was inex- 
pensive . 

It's supposed to be near here. 

He went to see a movie when he's 
supposed to be sick. 


The expression hazu ga (wa) nai or hazu ga (wa) arimasen has the mean- 
ing "there's no reason..." or "there's no reason to expect that..." 


EXAMPLES: 

Sonna koto o yuu hazu ga nai. 
Sonna ni takai hazu wa arimasen. 

Tanaka-san wa kyoo wa Yokohama 
e iita kara, Tanaka-san no 
hazu wa nai. 


There's no reason for him to say 
that . 

It shouldn't be so expensive. 
There is no reason for it to 
be so expensive. 

That can't be Mr. Tanaka, because 
he went to Yokohama today. 
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13.7 Bakari 

(IT) Bakari after a numeral, a numeral plus a numerary adjunct, or a 
quantity word has the meaning "only about." 


EXAMPLES: 

Mif tsu-bakari desu (arimasu) . 
Itsutsu-bakari no kodomo desu 

kara, wakaru hazu wa arimasen. 

Compare with: 

Mi^tsu-gurai arimasu. 
Itsutsu-gurai no kodomo desu. 


There are only about three. 
There's no reason for the child 
to understand, because he's 
only about five. 

There are about three. 

He's a child of about five. 


In the former two examples, it is hoped or expected that there are more, but 
unfortunately, there are only about three; similarly, he is a child of no 
more than five. 


(b) Bakari after a noun or the gerund of a verb has the meaning "only" 
and nothing else or "always." 


I 
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EXAMPLES : 

Eego no hon bakari yonde imasu. 

Benkyoo bakari shite imasu. 

Benkyoo shite bakari imasu. 
Compare with: 

Eego no hon dake yonde imasu. 

Benkyoo dake shite imasu. 

(c) Bakari modified by non-past 
tives has the meaning "only" or "just 

EXAMPLES : 

Taberu bakari de shigoto wa 
shimasen. 

Ichido itta bakari desu kara, 
yoku shirimasen. 

Hayai bakari de joozu de wa 
arimasen. 

tppun osokatta bakari ni hairu 
koto ga dekimasen deshita. 


He only reads English books (and 
nothing else) . 

He is always studying (and not 
doing anything else) . 

He is always studying. 

He is reading only English books. 
He is just studying. 

and perfective verbs and verbal adjec- 


He just eats and doesn't do any 
work. 

I don't know very well, because 
I've only gone there once. 

He's only fast and not [really] 
skillful. 

I was unable to get in just be- 
cause I was one minute late. 


(d) Bakari modified by a verb in the perfective means "to have just" 


done something. 

EXAMPLES : 

fma tabeta bakari desu. 
Kinoo yonda bakari desu. 

Compare with: 

Ima tabeta tokoro desu. 
Kinoo yonda tokoro desu. 


I have just eaten. 

I just read about it yesterday. 


I have just eaten. 

I just read about it yesterday. 


DRILL 

1. Blackboard drill. (Point and have students repeat.) 

(a) Numerals one through ten. 

(b) Numerals by tens, ten, twenty, thirty, etc. 

(c) Numerals one through ninety-nine. 

2. Identification (Keeping the right side covered) 


1 

ichi 

4 

shi , yon 

24 

nijuu-yon 

42 

yonj uu-ni 

44 

yonj uu-yon 
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6 

8 

16 

18 

52 

26 

82 

48 
86 
84 
68 

9 

3 

5 

34 

33 

54 

95 

39 

13 

65 

49 
99 

7 

79 

89 

76 

37 


3. Blackboard drill. (Draw a clock, 

(a) The hours. 

(b) The minutes. 


4. Identification (keeping the right 

1:03 

1:10 

1:30 

1:40 

2:04 

3:05 

3:15 

3:25 

4:06 

4:12 

4:22 

4:30 

5:13 
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roku 

hachi 

juu-roku 

juu-hachi 

gojuu-nf 

ni juu-roku 

hachi juu-ni 

yonjuu-hachi 

hachi j uu-roku 

hachi juu-yon 

roku j uu-hachi 

kyuu 

san 

gj 

sanjuu-yon 
sanjuu-san 
goj uu-yon 
kyuujuu-go 
san j uu-kyuu 
juu-san 
rokujuu-go 
yonj uu-kyuu 
kyuu j uu-kyuu 
nana 

nana j uu-kyuu 
hachi juu-kyuu 
nana juu-roku 
sanjuu-nana 


point and have students repeat.) 


side covered) 

ichi ji-sampun 
ichxj i-jfppun 
ichijx-han 
i chi j i - yonj l ppun 
ni ji-yompun 
sanji-gofun 
sanj i- j uu-gof un 
sanji-nxjuu-gofixn 
yoj i-roppun 
yo j i- j uu-ni f un 
yoj i-ni juu-n£fun 
yoji-han 
goji-juu-sampun 



5 

0 


0 

6 


Y 


( 

( 

( 

( 

( 

( 
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5:23 

5:53 

6:08 

6:18 

6:48 

7:07 

7:14 

7:36 

7:48 

8:02 

8:45 

8:47 

9:01 

9:11 

9:30 

9:42 

10:09 

10:19 

10:49 

11:03 

11:46 

11:50 

12:01 

12:06 

12:24 


57 Substitution 

(a) Gozen ichi ji-sampun desu. 
(Use the figures in Drill 4.) 

(b) Gogo ichi ji-sampun desu. 
(Use the figures in Drill 4.) 


6. Substitution 
Yoji go fun sugi desu. 


goji-nijuu-sampun 
goj i-gojuu-sampun 
rokuji-happun 
roku j i- j uu-happun 
rokuj i-yonj uu-happun 
shichi j i-nanaf un 
shichi j i- j uu-yompun 
shichi ji-sanjuu-roppun 
shichx j i-yonj uu-happun 
hachi j i-ni fun 
hachi ji-yonjuu-gofun 
hachi j i-yonjuu-nanaf un 
kuji-ippun 
kuji-juu-ippun 
kuji-han 

ku j i -yon j uu-ni f un 
j uu j i - kyuu f un 
j uuj i- j uu-kyuuf un 
j uuj i-yonj uu-kyuuf un 
juu-ichi j i-sampun 
juu-ichiji-yonjuu-roppun 
juu-ichiji-gojuppun 
juu-niji-ippun 
juu-ni j i-roppun 
juu-ni j i-ni juu-yompun 


It's 1:03 a.m. 


It's 1:03 p.m. 


It's five minutes after four. 


(juppun) 

(juu-gofun) 

(ni juppun) 
(nijuu-gofun) 

(s an juppun) 
(sanjuu-gofun) 


Yoji juppun sugi desu. 
Yoji juu-gofun sugi desu. 
Yoji ni juppun sugi desu. 
Yoji nijuu-gofun sugi 
desu. 

Yoji sanjuppun sugi desu. 
Yoji sanjuu-gofun sugi 
desu. 


It's ten minutes after four. 
It's fifteen minutes after four 
It's twenty minutes after four. 
It's twenty-five minutes after 
four. 

It's thirty minutes after four. 
It's thirty-five minutes after 
four. 
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Kuji sampun mae desu. 


It's three minutes of nine. 


(yompun) 

(roppun) 

(happun) 

(juppun) 

(juu-gofun) 

(ni j uppun) 

(nijuu-nifun) 


Kuji yompun mae desu. 

Kuji roppun mae desu. 

Kuji happun mae desu. 

Kuji juppun mae desu. 

Kuji juu-gofun mae desu. 
Kuji ni juppun mae desu. 
Kuji nijuu-nifun mae desu. 


It's four minutes of nine. 

It's six minutes of nine. 

It's eight minutes of nine. 

It's ten minutes of nine. 

It's fifteen minutes of nine. 
It's twenty minutes of nine. 

It's twenty-two minutes of nine. 


8. Substitution 


Kyooto-hatsu 

wa niji desu. 


Departure 

from 

Kyoto is 

at 

two. 

(Oosaka) 

Oosaka-hatsu wa 

niji desu. 

Departure 

from 

Osaka is 

at 

two. 

(Nagoya) 

Nagoya-hatsu wa 

niji desu. 

Departure 

from 

Nagoya is 

at 

two. 

(Hiroshima) 

Hiroshima-hatsu 

wa niji 

Departure 

from 

Hiroshima 

is 

at 


desu. 


two. 





(Nagasaki) 

Nagasaki-hatsu wa niji desu. 

Departure 

from 

Nagasaki 

is 

at two . 

(Yokohama) 

Yokohama-hatsu wa niji desu. 

Departure 

from 

Yokohama 

is 

at two. 


9. Substitution 

Kyooto o shichiji-han ni tachimasu. 


(Oosaka) 

(Tookyoo) 

(Yokohama) 

(Hakone) 

(Hiroshima) 

(Nagasaki) 


Oosaka o shichiji-han ni 
tachimasu. 

Tookyoo o shichiji-han ni 
tachimasu. 

Yokohama o shichiji-han ni 
tachimasu. 

Hakone o shichiji-han ni 
tachimasu. 

Hiroshima o shichiji-han ni 
tachimasu. 

Nagasaki o shichiji-han ni 
tachimasu. 


It will leave Kyoto at seven- 
thirty. 

It will leave Osaka at seven- 
thirty. 

It will leave Tokyo at seven- 
thirty. 

It will leave Yokohama at seven- 
thirty. 

It will leave Hakone at seven- 
thirty. 

It will leave Hiroshima at 
seven-thirty. 

It will leave Nagasaki at seven- 
thirty. 


10. Substitution 

Hachij i -hatsu no kisha desu. 

(sanji) Sanj i-hatsu no kisha desu. 
(yoji) Yoj i-hatsu no kisha desu. 
(rokuji)Rokuj i-hatsu no kisha desu. 
(ichiji)Ichiji-hatsu no kisha desu. 
(kuji) Kuj i-hatsu no kisha desu. 


It' 

s 

the 

train 

leaving 

at 

eight 

It' 

s 

the 

train 

leaving 

at 

three 

It’ 

s 

the 

train 

leaving 

at 

four. 

It 

s 

the 

train 

leaving 

at 

six. 

It 

s 

the 

train 

leaving 

at 

one. 

It 

s 

the 

train 

leaving 

at 

nine . 
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11. Grammar (giving opposite meaning) 
(Juuji-hatsu no kisha ni norimasu.) 

Juuji-chaku no kisha ni norimasu. 
(Yoji-hatsu no kisha ni norimasu.) 
Yoji-chaku no kisha ni norimasu. 
(Goji-hatsu no kisha ni norimasu.) 
Goji-chaku no kisha ni norimasu. 
(Shichi ji-hatsu no kisha ni norimasu.) 
Shichi j i-chaku no kisha ni norimasu. 

12. Substitution 

Yokohama- chaku wa nanji ni narimasu ka? 

(Kamakura) 

(Oosaka) 

(Kyooto) 

(Nagasaki) 

(Hiroshima) 

13. Substitution 

Yokohama ni choodo ichi ji-han ni tsuki- 
masu. 

(sanji-han) 

(yoji-han) 

(shichi ji- 
han) 

(hachi ji- 
han) 

(kuji-han) 
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(I'll take the train which leaves 
at ten.) 

I’ll take the train which arrives 
at ten. 

(I'll take the train which leaves 
at four.) 

I'll take the train which arrives 
at four. 

(I'll take the train which leaves 
at five.) 

I'll take the train which arrives 
at five. 

(I'll take the train which leaves 
at seven.) 

I'll take the train which arrives 
at seven. 


What time will our arrival in 
Yokohama be? 

What time will our arrival in 
Kamakura be? 

What time will our arrival in 
Osaka be? 

What time will our arrival in 
Kyoto be? 

What time will our arrival in 
Nagasaki be? 

What time will our arrival in 
Hiroshima be? 


We will arrive in Yokohama at 
exactly one-thirty. 

We will arrive in Yokohama at 
exactly three-thirty. 

We will arrive in Yokohama at 
exactly four-thirty. 

We will arrive in Yokohama at 
exactly seven- thirty . 

We will arrive in Yokohama at 
exactly eight-thirty. 

We will arrive in Yokohama at 
exactly nine-thirty. 


Kamakura-chaku wa nanji ni 
narimasu ka? 

Oosaka-chaku wa nanji ni 
narimasu ka? 

Kyooto-chaku wa nanji ni 
narimasu ka? 

Nagasaki-chaku wa nanji ni 
narimasu ka? 

Hiroshima-chaku wa nanji ni 
narimasu ka? 


Yokohama ni choodo sanji- 
han ni tsukimasu. 

Yokohama ni choodo yoji- 
han ni tsukimasu. 

Yokohama ni choodo shichi- 
ji-han ni tsukimasu. 

Yokohama ni choodo hachi- 
ji-han ni tsukimasu. 

Yokohama ni choodo kuji- 
han ni tsukimasu. 
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2 : 


14. Response and Substitution 


Q. Nanji-goro ni dekakemasu ka? 


(ichiji) 

A. Ichiji-goro ni dekakemasu. 


(ichi ji-juu- Ich£ j i-juu-gof un-goro 

gofun) ni dekakemasu. 

(niji-nijup- Nij i-ni juppun-goro ni 

pun) dekakemasu. 

(sanji-han) Sanj i-han-goro ni deka- 

kemasu. 

(yoji-yonjup- Yoji-yonjuppun-goro ni 
pun) dekakemasu. 

(goji) Goji-goro ni dekake- 

masu. 

(rokuj{-han) Rokuj i-han-goro ni 
dekakemasu. 


Around what time 
out? 

(one o' clock) 

I will start out 
clock . 

I will start out 
teen. 

I will start out 
ty. 

I will start out 
thirty. 

I will start out 
forty. 

I will start out 
clock. 

I will start out 
thirty . 


will you start 


around one o ’ 


around one-fif- 


around two-twen- 


around three- 


around four- 


around five o' 


around six- 


15. Substitution 


Hontoo ni sono koro wa yomemasen deshita. 

(kodomo no Hontoo ni kodomo no koro 
koro) ' wa yomemasen deshita. 

(chiisai Hontoo ni chiisai koro wa 

koro) yomemasen deshita. 

(gakusee no Hontoo ni gakusee no koro 
koro) wa yomemasen deshita. 

(Nihon ni Hontoo ni Nihon ni ita koro 
ita koro) wa yomemasen deshita. 


At that time I was really un- 
able to read it. 

When I was a child, I was real- 
ly unable to read it. 

When I was little, I was really 
unable to read it. 

When I was a student, I was 
really unable to read it. 

When I was in Japan, I was real- 
ly unable to read it. 


16. Substitution 


Gofun-gurai kakarimasu. 


(sampun) 

(juppun) 

(juu-gofun) 

(nijuppun) 

(sanjuppun) 

(yon juppun) 


Sampun-gurai kakarimasu. 
Juppun-gurai kakarimasu. 
Juu-gofun-gurai kakarimasu. 
Ni juppun-gurai kakarimasu. 
Sanjuppun-gurai kakarimasu. 
Yon juppun-gurai kakarimasu. 


It takes about five minutes. 

It takes about three minutes. 

It takes about ten minutes. 

It takes about fifteen minutes. 
It takes about twenty minutes. 
It takes about thirty minutes. 
It takes about forty minutes. 
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17. Substitution 

Ichi j ikan -gurai kakarimashita . 

(ichijikan- Ichi jikan-han-gurai kakari- 
han) mashita. 

(nijikan) Nij ikan-gurai kakarimashita. 

(yojikan) Yoj ikan-gurai kakarimashita. 

(yoj xkan-han) Yojikan-han-gurai kakari- 
mashita. 

(rokujikan) Rokuj ikan-gurai kakarima- 
shita. 

(juujikan) Juuj ikan-gurai kakarimashita. 

(juu-yojikan) Juu-yoj ikan-gurai kakari- 
mashita. 

Cjuu-ni jikan) Juu-nij ikan-gurai kakari- 
mashita . 


18. Substitution 

Kyooto kara Tookyoo made d 9 no-gurai About how long does it take 

kakarimasu ka? * from Kyoto to Tokyo? 

(Oosaka) Oosaka kara Tookyoo made dono- About how long does it take 

gurai kakarimasu ka? from Osaka to Tokyo? 

(Koobe) Koobe kara Tookyoo made d<pno- About how long does it take 

gurai kakarimasu ka? from Kobe to Tokyo? 

(Hakone) Hakone kara Tookyoo made d 9 no- About how long does it take 

gurai kakarimasu ka? from Hakone to Tokyo? 

(Nagasaki) Nagasaki kara Tookyoo made d 9 no- About how long does it take 

gurai kakarimasu ka? from Nagasaki to Tokyo? 


19. Response 

Q. Yokohama kara Tookyoo made dono- About how long does it take 

gurai kakarimasu ka? from Yokohama to Tokyo? 

A. Yonjuppun-gurai kakarimasu. It takes about forty minutes. 

(Substitute American cities for the above question.) 


20. Substitution 

Ashi ta made ni tsukitai n' desu. I'd like to arrive by to- 

morrow. 

(ban) Ban made ni tsukitai n' desu. I'd like to arrive by evening, 

(asa) Asa made ni tsukitai n' desu. I'd like to arrive by morning, 

(hiru) Hiru made ni tsukitai n' desu. I'd like to arrive by noon, 

(juu-niji) Juu-nij i made ni tsukitai n' I'd like to arrive by twelve 

desu. o' clock. 


It took about one hour. 

It took about an hour and a 
half . 

It took about two hours. 

It took about four hours. 

It took about four hours and 
a half. 

It took about six hours. 

It took about ten hours. 

It took about fourteen hours. 

It took about twelve hours. 
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(rokuji) Rokuji made ni tsukitai n' desu. I f d like to arrive by six o f 

clock. 

(bangohan) Bangohan made ni tsukitai n’ I’d like to arrive by dinner- 

desu. time. 


21. Substitution 


Ashita made ni dekimasu ka? 


Will it be ready by tomorrow? 


(ban) 

(goji) 


Ban made ni dekimasu ka? 
Goji made ni dekimasu ka? 


(ohiru) Ohiru made ni dekimasu ka? 

(juu-ichiji) Juu-ichiji made ni dekimasu 
ka? 

(niji-goro) Niji-goro made ni dekimasu 
ka? 

(yoji-goro) Yoji-goro made ni dekimasu 


Will it be ready by tonight? 

Will it be ready by five o’ 
clock? 

Will it be ready by noon? 

Will it be ready by eleven o’ 
clock? 

Will it be ready by around two 
o’ clock? 

Will it be ready by around four 
o’ clock? 


22. Substitution 

Yoji made ni tsukuru no wa taihen desu. 

(kazoeru) Yoji made ni kazoeru no wa 
taihen desu. 

/ / * / 

(tatsu) Yoji made ni tatsu no wa 

taihen desu. 

✓ / * X 

(tsuku) Yoji made ni tsuku no wa 

taihen desu. 

(dekakeru) Yoji made ni dekakeru no wa 
taihen desu. 

(shite Yoji made ni shite shimau no 


shimau) 


wa taihen desu. 


It’s a terrific [strain] to make 
it by four o’ clock. 

It’s a terrific [strain] to 
count it by four o’ clock. 

It’s a terrific [strain] to 
leave by four o’ clock. 

It’s a terrific [strain] to ar- 
rive by four o’ clock. 

It’s a terrific [strain] to 
start out by four o’ clock. 

It's a terrific [strain] to fin- 
ish doing it by four o’ 
clock. 


23. Substitution 


Goji -hatsu no hikooki ni maniaimashita . 

(gozen kuji) Gozen kuji-hatsu no hikooki 
ni maniaimashita. 

(gozen juu- Gozen juu-ichiji-hatsu no 

ichiji) hikooki ni maniaimashita. 

(gogo niji) Gogo niji-hatsu no hikooki 
ni maniaimashita. 

(gogo yoji- Gogo yoji-han-hatsu no hikooki 

han) ni maniaimashita. 


I was in time for the five 
o’ clock plane. 

I was in time for the nine 
a.m. plane. 

I was in time for the eleven 
a.m. plane. 

I was in time for the two 
p.m. plane. 

I was in time for the four- 
thirty p.m. plane. 
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(gogo shi- 
chxji) 


Gogo shichiji-hatsu no hikoo- I was in time for the seven 
ki ni maniaimashita . p.m. plane. 


24. Blackboard drill 

Write one through ten in Arabic numerals. Drill, hitotsu, futatsu, etc. 


25. Substitution 


Hitotsu de maniaimasu. 


(futatsu) 

(mittsu) 

(yottsu) 

(itsutsu) 

(muttsu) 

(nanatsu) 

(yattsu) 

(kokonotsu) 

(too) 

( juu-ichi) 


Futatsu de maniaimasu. 
Mittsu de maniaimasu. 

Yottsu de maniaimasu. 

✓ • 

Itsutsu de maniaimasu. 
Muttsu de maniaimasu. 
Nanatsu de maniaimasu. 
Yattsu de maniaimasu. 
Kokonotsu de maniaimasu. 
Too de maniaimasu. 
Juu-ichi de maniaimasu. 


One will be enough. 

Two will be enough. 
Three will be enough. 
Four will be enough. 
Five will be enough. 
Six will be enough. 
Seven will be enough. 
Eight will be enough. 
Nine will be enough. 
Ten will be enough. 
Eleven will be enough. 


26. Substitution 


Hitotsu desu. 


He 

' s 

a year old. 

(futatsu) 

Futatsu desu. 

He 

s 

two years old. 

(mittsu) 

Mittsu desu. 

He 

s 

three years old. 

(yottsu) 

Yottsu desu. 

He 

s 

four years old. 

(itsutsu) 

Itsutsu desu. 

He 

s 

five years old. 

(muttsu) 

Muttsu desu. 

He 

s 

six years old. 

(nanatsu) 

Nanatsu desu. 

He 

s 

seven years old. 

(yattsu) 

Yattsu desu. 

He 

s 

eight years old. 

(kokonotsu) 

Kokonotsu desu. 

He 

s 

nine years old. 

(too) 

Too desu. 

He 

s 

ten years old. 

( juu-ichi) 

Juu-ichi desu. 

He 

s 

eleven years old. 

(hatachi) 

Hatachi desu. 

He 

s 

twenty years old. 


27. Substitution 


Toshi wa 

hitotsu- 

-gurai desu ka? 



Is 

his 

age 

about 

a year? 

(futatsu) 

Toshi 

wa 

futatsu-gurai 

desu ka? 

Is 

his 

age 

about 

two? 

(mittsu) 

Toshi 

wa 

mittsu-gurai 

desu 

ka? 

Is 

his 

age 

about 

three? 

(muttsu) 

Toshi 

wa 

muttsu-gurai 

desu 

ka? 

Is 

his 

age 

about 

six? 

(yottsu) 

Toshi 

wa 

yottsu-gurai 

desu 

ka? 

Is 

his 

age 

about 

four? 

(yattsu) 

Toshi 

wa 

yattsu-gurai 

desu 

ka? 

Is 

his 

age 

about 

eight? 

(hatachi) 

Toshi 

wa 

hatachi-gurai 

desu ka? 

Is 

his 

age 

about 

twenty? 

(lkutsu) 

Toshi 

wa 

ikutsu-gurai 

desu 

ka? 

About how old is 

his age? 
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28. Substitution 


Ashita dekakeru hazu desu. 

(iku) ^ 
(kazoeru) 

Ashita 

Ashita 

iku hazu desu. 
kazoeru hazu desu. 

(tatsu) 

(tsuku) 

(tsukuru) 

Ashita 

Ashita 

Ashita 

tatsu hazu desu. 

tsuku hazu desu. 
tsukuru hazu desu. 

(yasumu) 

Ashita 

yasumu hazu desu. 

(kakeru) 

Ashita 

kakeru hazu desu. 


I 

'm 

supposed 

to 


morrow . 


I 

'm 

supposed 

to 

I 

'm 

supposed 

to 


morrow . 


I 

’m 

supposed 

to 

I 

’m 

supposed 

to 

I 

’m 

supposed 

to 


row. 


I 

'm 

supposed 

to 


tomorrow . 


I 

’m 

supposed 

to 


morrow . 


start out to- 

go tomorrow, 
count it to- 

leave tomorrow, 
arrive tomorrow 
make it tomor- 

take a holiday 

telephone to- 


29. Substitution 


Yonde oku hazu deshita ga... 


I was supposed to have had it 
read, but... 


(tsukutte) 

(kazoete) 

(ka£te) 

(kaeshite) 

(mite) 


Tsukutte oku hazu deshita ga... I was supposed to have had it 

made, but... 

Kazoete oku hazu deshita ga... I was supposed to have had it 

counted, but... 

Ka£te oku hazu deshita ga... I was supposed to have [al- 

ready] purchased it, but... 

Kaeshite oku hazu deshita ga... I was supposed to have [al- 
ready returned it, but... 

Mite oku hazu deshita ga... I was supposed to have [al- 

ready] looked it over, but.. 


30. Substitution 


Moo tsuita 

hazu 

desu. 



He 

ought 

to 

have 

arrived 

by now . 

(dekaketa) 

Moo 

dekaketa 

hazu 

desu. 

He 

ought 

to 

have 

left by 

now . 


(kazoeta) 

Moo 

kazoeta 

hazu 

desu. 

He 

ought 

to 

have 

counted 

them 

by now 

(tatta) 

Moo 

tatta hazu desu. 

He 

ought 

to 

have 

left by 

now. 


(dashita) 

Moo 

dashita 

hazu 

desu. 

He 

ought 

to 

have 

mailed : 

it by 

now . 

(tsukutta) 

Moo 

tsukutta 

hazu 

desu. 

He 

ought 

to 

have 

made it 

by now. 


31. Substitution 

Iku hazu wa arimasen. There’s no reason for you to go. 


There’s no reason for you to write 
There's no reason for you to count 
it . 


(kaku) Kaku hazu wa arimasen. 

(kazoeru) Kazoeru hazu wa arimasen. 
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(yuu) 

{ f f 

Yuu hazu wa anmasen. 

There 1 s 

no 

reason 

for 

you 

to 

say it. 

(wasureru) 

Wasureru hazu 

wa arimasen. 

There ’ s 

no 

reason 

for 

you 

to 

forget . 

(aruku) 

Aruku hazu wa 

arimasen. 

There’s 

no 

reason 

for 

you 

to 

walk. 

(narau) 

Narau hazu wa 

arimasen. 

There ’ s 
it . 

There ’ s 

no 

reason 

for 

you 

to 

learn 

(oshieru) 

Oshieru hazu wa arimasen. 

no 

reason 

for 

you 

to 

teach 


it . 


32. Grammar 


(Kyoo dekakemasu.) (I 

Kyoo dekakeru tsumori desu. I 

(Kyoo kazoemasu.) (I 

Kyoo kazoeru tsumori desu. I 

(Kyoo yasumimasu.) (I 

Kyoo yasumu tsumori desu. I 

(Kyoo aimasu.) (I 

Kyoo au tsumori desu. I 

(Kyoo kimemasu.) (I 

Kyoo kimeru tsumori desu. I 

(Kyoo shirabemasu. ) (I 

Kyoo shiraberu tsumori desu. I 


am starting out today.) 
intend to start out today, 
will count it today.) 
intend to count it today, 
will take a holiday today.) 
intend to take a holiday today, 
will meet him today.) 
intend to meet him today, 
will decide it today.) 
intend to decide it today, 
will investigate it today.) 
intend to investigate it today. 


33 . Grammar 

(Kyoo dekakeru tsumori desu.) 

Kinoo dekakeru tsumori deshita. 

(Kyoo kazoeru tsumori desu.) 

Kinoo kazoeru tsumori deshita. 

(Kyoo onegai suru tsumori desu.) 

Kinoo onegai suru tsumori deshita. 

(Kyoo kimeru tsumori desu.) 

Kinoo kimeru tsumori deshita. 

(Kyoo tsukau tsumori desu.) 

Kinoo tsukau tsumori deshita. 

(Kyoo kiku tsumori desu.) 

Kinoo kiku tsumori deshita. 


(I intend to start out today.) 

I intended to start out yester- 
day. 

(I intend to count it today.) 

I intended to count it yester- 
day. 

(I intend to make the request to 
day.) 

I intended to make the request 
yesterday. 

(I intend to decide it today.) 

I intended to decide it yester- 
day. 

(I intend to use it today.) 

I intended to use it yesterday. 

(I intend to ask today.) 

I intended to ask yesterday. 
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34. Substitution 


Moo kaita tsumori desu. 


(kimeta) Moo kimeta tsumori desu. 

(wakatta) Moo wakatta tsumori desu. 

(hanashita) Moo hanashita tsumori desu. 

(mlseta) Moo miseta tsumori desu. 

(onegai Moo onegai shita tsumori 

shita) desu. 

(dashita) Moo dashita tsumori desu. 


I thought I had already written 
it . 

I thought I had already decided 
it . 

I thought I had understood it al- 
ready. 

I thought I had spoken of it al- 
ready. 

I thought I had already shown it 
to them. 

I thought I had already requested 
it. 

I thought I had already sent it. 


35. Substitution 


Mi£tsu bakari arimasu. 


There are about three. 


(mu£tsu) Mu£tsu bakari arimasu. 

(yo£tsu) Yo£tsu bakari arimasu. 

(ya£tsu) * Ya£tsu bakari arimasu. 

(nanatsu) Nanatsu bakari arimasu. 
(kokonotsu) Kokonotsu bakari arimasu. 
(too) ... Too bakari arimasu. 


There are 
There are 
There are 
There are 
There are 
There are 


about six. 
about four, 
about eight, 
about seven, 
about nine, 
about ten. 


36. Substitution 


Yonde bakari imasu. 


He is always reading. 


(kiite) Kiite bakari imasu. 

(shirabete) Shirabete bakari imasu. 
(tabete) Tabete bakari imasu. 

(nonde) Nonde bakari imasu. 

(katte) Ka£te bakari imasu. 

(dekakete) Dekakete bakari imasu. 
(itte) l£te bakari imasu. 

(hanashite) Hanashite bakari imasu. 


He is always 
He is always 
He is always 
He is always 
He is always 
He is always 
He is always 
He is always 


asking, 
asking, 
eating, 
drinking . 
buying [things 
going out. 
saying that, 
talking. 


37. Substitution 


Taberu bakari de shigoto wa shimasen. 

(nomu) Nomu bakari de shigoto wa 

shimasen. 

(yuu) Yuu bakari de shigoto wa 

shimasen. 


He only eats and doesn't do any 
work. 

He only drinks and doesn't do 
any work. 

He only says so and doesn't do 
the work. 
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(yasumu) Yasumu bakari de shigoto wa 
shimasen. 

(kiku) Kiku bakari de shigoto wa 

shimasen. 

(benkyoo Benkyoo suru bakari de 
suru) shigoto wa shimasen. 


He only takes holidays and 
doesn’t do any work. 

He only asks about it and 
doesn't do any work. 

He only studies and doesn't do 
any work. 


38. Substitution 


fma tabeta bakari desu. 


(kaetta) 
(denwa 6 
kaketa) 
(katta) 
(kiita) 
(kazoeta) 
(dashita) 


fma kaetta bakari desu. 

fma denwa 6 kaketa bakari desu. 

fma kafta bakari desu. 
fma kiita bakari desu. 
fma kazoeta bakari desu. 
fma dashita bakari desu. 


I've just eaten now. 

I've just come home now. 
I just telephoned now. 

I just bought it now. 

I just heard of it now. 

I just counted it now. 

I just mailed it now. 


COMPREHENSION PASSAGE 


Part I : Kaisha de no hanashi 
Tanaka. fma nanji desu ka? 

Yamamoto. Choodo juuichfj i-ni juppun sugi desu. Ohiru made mada sukoshi 
jikan ga arimasu. 

T. lie. Ohirugohan no koto de wa nakute, Sumisu-san ga kyoo Tookyoo-eki ni 

tsuku hazu desu kara, watakushi wa eki made iku tsumori na n' desu. 

✓ • / 

Hontoo wa kinoo made ni kuru hazu datta n' desu. 

Y. Nanji no kisha ni noru n' desu ka? 

T. Oosaka o gozen shichiji ni tatsu kisha ni notta hazu desu. 

Y. Oosaka kara Tookyoo made shichi-hachi j lkan-gurai kakarimasu ne. 

Shimizu: lie. Gozen shichiji no kisha nara, rokuj lkan-han-bakari shika 

kakarimasen kara, Tookyoo-eki ni wa gogo ichiji-han ni tsuku hazu 
desu. 

Y. Soo sureba, koko o ichiji-goro ni detara maniau deshoo. 

S. lie. Ohirugoro wa sanjippun-bakari de wa ikeru hazu wa arimasen. Yon- 
jippun-gurai wa kakaru kara, ichiji-han-chaku no kisha nara, osokute mo 
juuniji-yonjuu-gofun ni koko o dekaketa hoo ga li deshoo. 
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T. Watakushi wa gohan o tabete kara sugu dekakeru tsumori desu. Haya- 

kereba, kisha ga tsuku mae ni, eki no naka no depaato de kaimono o suru 
tsumori desu. 

S. Sono hoo ga li deshoo. Kyoo wa gogo isogashiku nai hazu desu kara, 
yasunde mo kamawanai deshoo. 

T. Arigatoo. Watakushi wa ima tokee ga nai kara, sono koro ni nattara, 
Shimizu-san, oshiete kudasai. Tanomimasu yo . Kono-goro hontoo ni Too- 
kyoo-eki no chikaku wa taihen desu ne. Kono mae takushii de Tookyoo-eki 
made itta toki, moo sukoshi de juusanji-han-hatsu no kisha ni maniawa- 
naku naru tokoro deshita. 

Y. Sore wa Taroo-san to Kyooto e iita toki desu ka? 

T. £e. Hajime wa Taroo wa ikanai tsumori deshita ga, iku koto ni narima- 

shita. Choodo haruyasumi de issho ni iketa no de. Moo hatachi na no ni 
mada Kyooto o shiranakatta n' desu yo. 

S. Moo juuniji-roppun mae ni narimasu kara, sorosoro gohan ni dekakemashoo. 

T. £e. 6ki e iku mae ni, gohan o tabete shimawanakereba naranai kara, 
hayaku dekakemashoo. 

Y. Hanashite iru to jikan no tatsu no ga hayai desu ne. 

Part II 

Kinoo Hiroshi-kun ga juu-san ni natta no de, boku wa tonari e bangohan 
o tabe ni ikimashita. Choodo jikan ni i£ta no ni, gohan ga mada dekite 
inakatta kara, gohan no dekiru made, iroiro na hanashi o shite matte ima- 
shita. Sono toki minna no toshi no hanashi ga demashita. Hiroshi-kun no 
otoosan wa yonjuu-hachi desu ga, okaasan wa yonjuu ni natta bakari da to 
kikimashita. Hiroshi-kun wa juu-san de, imooto no Fumie-san wa Hiroshi-kun 
to toshi ga mi£tsu chigau kara, ima too no hazu desu. Otooto no Masao-kun 
wa lkutsu ka yoku shirimasen ga, tabun yo£tsu-gurai deshoo. Masao-kun wa 
mada kazoeru koto ga dekimasen kara, kiite mo wakarimasen. Nihon de wa 
mu£tsu ni naru made galckoo ni hairenai kara, mada Masao-kun wa gaickoo e 
i£te imasen. Hiroshi-kun no oneesan wa kotoshi no haru kekkon shit a bakari 
desu ga, mada hatachi desu. Atarashiku Hiroshi-kun no oniisan ni natta hito 
wa nijuu-go desu. Boku no ani mo hatachi desu ga, mada daigakusee desu. 


EXERCISE 


A. Insert koro , goro or gurai in the following blanks. 

1. Kotoshi no aki ryokoo suru hazu da to kikimashita. 

2. Nihon ni dono sunde imashita ka? 
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3. Taroo-san eego ga hanasereba li desu ne. 

4. Ohiru kara arae ga furu to rajio de i£te imashita. 

5. Ano hito wa ikutsu deshoo ka? 

6. Sanji ni kisha ga tsuku hazu desu. 

7. iSega wa ichijikan kakaru to omoimasu. 

8. Kodomo no byooki bakari shite xmashita. 

9. Oosaka ni tsuita no wa goji deshita. 

10. Gofun denwa de hanashimashita. 

11. Jidoosha de juppun kakaru to i imashita. 

12. Kore wa Meeji no no yoofuku desu. 

13. Niji-han ni tabemashita. 

14. Itsu kimashita ka? 


B. Give the answers to the following problems in addition. 

1. Juu-san to juu-go de wa ikutsu ni narimasu ka? 

2. Gojuu-ichi to roku de wa £kutsu ni narxmasu ka? 

3. Kyuu to nijuu-nana de wa ikutsu ni narxmasu ka? 

4. Kyuujuu-ni to san de wa ikutsu ni narxmasu ka? 

5. Sanjuu-hachi to yon de wa ikutsu ni narxmasu ka? 

6. Gojuu-roku to roku de wa ikutsu ni narimasu ka? 

7. Yo£tsu to mu£tsu de wa ikutsu ni narimasu ka? 

8. Mi£tsu to ya£tsu de wa ikutsu ni narimasu ka? 

9. Mu£tsu to too de wa ikutsu ni narimasu ka? 

10. Juu-roku to hachi de wa ikutsu ni narimasu ka? 


C. Reply to the following questions. 

1. Anata no tokee wa ima choodo nanji-nampun desu ka? 

2. Gogo no juuji made dono-gurai arimasu ka? 

3. Hirugohan o nanji ni tabemashita ka? Sore wa ima kara nanjlkan mae 

deshita ka? (or) 

Hirugohan o nanji ni tabemasu ka? Sore wa ima kara nanjlkan ato desu 
ka? 

4. Ima kara sanjikan-han ato wa nanji-nampun desu ka? 

5. Kyoo wa nanj lkan-gurai benkyoo shimashita ka? 

6. Mainichi nanji kara nanji made benkyoo shimasu ka? 

7. Uchi kara daigaku made jidoosha de nampun kakarimasu ka? 

8. Mainichi nanji ni uchi 6 demasu ka? 

9. Mainichi nanji ni uchi e kaerimasu ka? 

10. M^iban nanjikan-gurai yasumimasu ka? 

D. Insert made, made ni or mae ni in the following blanks. 

1. Goji-goro kono shigoto o kanarazu shite kudasai. 

Please do this job by around five o’clock without fail. 

Niji-han-goro kaeranai t 9 omoimasu. 

I don't think I’ll be back until around two o'clock. 
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3. Tanaka-san ga tsuku awanakereba narimasen. 

I must meet him before Mr. Tanaka arrives. 

4. Sore maniaeba li desu. 

It’ll be fine if it's ready by then. 

5. Motte iku yoku shirabete kudasai. 

Please check it well before you take it over there. 

6. Ikeda-san ga kuru koko de matte imashoo. 

Let's wait here until Mr. Ikeda comes. 

7. Kono shigoto ga owaru kaeremasen. 

I can’t go home until this work is finished. 

8. Ban denwa 6 kakete kudasai. 

Please phone me before evening. 

9. Gohan o taberu biiru o nomimashita. 

I drank some beer before eating my dinner. 

E. Tell your friend that: 

1. you intend to stay at home today because you have just returned from 

Kyushu yesterday. 

2. you intend to buy some cakes later because there are only a few. 

3. he only eats and doesn’t do any work. 

4. you weren’t able to make the train which departs at four. 

5. you are supposed to telephone before four o'clock. 

6. there should be a telephone call by nightfall. 

7. there's no reason for it to be so inexpensive. 

8. it should have arrived by now. 

9. you intend to investigate it once more. 

10. you are almost certain you sent it. 

11. Mr. Tanaka had intended to go to America. 

12. there's no reason for him to do well, because he didn't study. 

13. the dictionary which you had just bought has disappeared. 

14. you are about to go buy another one. 

15. all the students should remember it. 

16. Mr. Yamada said that he doesn't intend to go to the office any more. 

17. Taro is always just studying. 

18. you are always just playing. 

19. there's no reason for the bookstore to raise the price (to make it more 

expensive) . 

20. there's no reason for him to say that. 

21. you were supposed to go but that you were busy and couldn't go. 

22. you intended to go but that Mr. Tanaka came and that you couldn’t go. 


